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Libello praefaturus de appellatio- 
ne vocabuli unius hebraici hebraice 
penitus doctos primum rogo ut ne 
pigeat cognoscere blanditusne mihi 
nequidquam sim quod speravi pos- 
se mc aliquot novis animadversioni- 
bus morem legendi veterem ita vin- 
dicare, ut ne minimus quidem su- 
persitlocus dubitandi: tum caeteros 
ne putent me adeo abuti otio, ut 
sciens in quaestione levi recoquere 
susceperim recte ab aliis disputata. 
Controversia nobilis est sive nume- 
rum spectes dissentientium, sive au- 



II 



ctoritatem; et verior sententia, stu- 
dio longe maiore haetenus oppugna- 
ta quam defensa, quosdam habuit 
in hebraicis literis adeo insignes ad- 
versarios, ut quaecumque obiiciant, 
quainvis futilia, mihi visa sintdiligen- 
tissime refellenda. Videbam practe- 
rea, quae mihi essent dicenda, ple- 
raque per se cognitu non indigna 
fore. Quare parcus licet verborum 
scripsi pro argumento copiose: de 
quo propterea nihil dicam amplius. 

At quuin, si voluminis tantum ra- 
tionem habeas, non ad eam magni- 
tudinem scriptio excreverit, ut pro- 
dire sola nihil formidet, bonum fa- 
ctum censeo consuetudini paulisper 
indulgere proloquendi quidquid li- 
buerit, modo non plane alienum a 
proposito libri, qui sequatur; atque 
hic de linguae hebraicae studio ac 
disciplina carptim quaedam exprc~, 
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mere, quae hic potissimum arbitrer 
animadvertenda. 

Cuius utilitas sane ingens a mul- 
tis demonstrata sedulo est, atque in 
primis a duobus Subalpinis nostris; 
quorum alter Henricus a Porta Cu- 
neas Ord. Praedic. Taurini denatus 
pridie idus Iul. a. 1783, De Lingua- 
rum Orientalium ad omne doctrinae 
genus praestantia luculentum opus 
edidit a. 1758 Mediolani; alter a. 
i76();Taurini Disquisitionem vulga- 
vit de praecipuis causis . . . neglectae 
. . . hebraicarum literarum disciplinae, 
qui nunc earum gloria unus Italo- 
rum floret, amicus meus eximius Io. 
Bernardus De Rossi. Itaque mihi sa- 
tis arbitror fore si monuero exem- 
plis potissimum incendi studia ado- 
lescentium, ac sermonibus docti ho- 
minis, quem suspiciant. Nemo ul- 
lius vel artis vel doctrinae, quam 
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IV 

apprimc ipse non calleat, potest u- 
tilitatem omnem non dico intellige- 
re, sed suspicari. Ac nulla facile plu- 
res quam Hehraica eruditio habet 
usus, qui nequeant sine ipsa perspi- 
ci, atque aestimari pro dignitate. 
De his igitur non est magnopere ex- 
petenda suhtilis et curiosa quaestio 
ante sermonis rudimenta: quibus ut 
percupiant imbui praestantis indolis 
adolesccntuli, saepe audierint 9atis 
est, quod nemo doctus infitiabitur, 
pulchrum, iucundum esse hebraice 
6cire , omninoque necessarium ad- 
spiranti ad penitissimam cognitio- 
nem originum religionis ct historiae. 

Sed mature monendi sunt , ubi hae 
iacent literac, ne cui credant prae- 
dicanti diflicile nimis ac longum es- 
sc linguae tirocinium, ut ca legitur 
a Iudaeis ; neque eius quod pri- 
mum, id etiam unicum existiment 
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operae pretium non contemnendum, 
ut fontes liceat adire Veteris Testa- 
menti, verbaque ipsa legere Mosis, 
Davidis, Salomonis, Isaiae, caetero- 
rum divinae itidem apud Hebraeos 
auctoritatis. Duabus enim liis per- 
suasionibus decepti possunt ad pcr- 
versam adduci rationem studii he- 
braici nunquam postea facile cor- 
rigendam. 

Nam quum scriptio bebraica com- 
positis constet elementis duorum ge- 
nerum, quorum alterurn est contro- 
versiosum, quod Punctorum nomi- 
ne venit, hoc omnino negligere qui- 
dam instituerunt. Quorum primus 
Olivarius Bulaeus Vinsobrius Me- 
thodo Hebraica Vltraiecti excusa a. 
i658 n . n ubique legit a, e; l, ♦ vo- 
cales ibi tantummodo facit u, i, u- 
bi vocalibus non praeponuntur, con- 
sonas nSOlJD numquam adspirat. 



VI 

adspirationes duas n/t, V hh scribit, 
tum o th, p ch. In caeteris nihil.no 
vat, nisi quod universe consonis effe- 
rendis, ubi absunt nns, nequeliqui- 
da facilem praestat sine vocali pro- 
nunciationem , inserit a, quod ita 
consignatum dignoscatur Jictitium, 
atque additum. 

Bulaeo notior Franciscus Masclef 
Canonicus Ambianensis Grammati- 
cam Hebraicam a Punctis . . . libe- 
ram Parisiis primtim edidit a. 1716. 
Cuius praecipua commenta sunt 
quod n et V vocales facit, illam 
hanc d, duplices et longas, quia ve- 
hementius adspiratae , quum MHM 
simplices ipsi ac breves vocales sint, 
1, » nunquam consonac. Caeteris le- 
gendis praecipit, ut quotiescunque 
consonans consonantem immediate 
scqnitur in eadem voce, inter utram- 
que suppleatur ea vocalis, quae so- 
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nat cum priore consonante in illius 
denominatione artificiali, quae no- 
raen literae vulgo dicitur: ut exera- 
pli gratia legas "D bed, p ghin, H 
daly 11 zar, tel, p cA<m, 2^ /a6, 
10 mer, *|03 nousach, *7VS phetsal, 
pp kouren, brvv ssithal. Vnde eius 
omnium literarum poteris cognosce- 
re pronunciationem, atque animad- 
vertere gallice ab eo scribi om, quod 
deinceps cum Italis scribam u. 

Simplicior ratio est Gregorii Shar- 
pe, qui concurrentibus consonis u- 
bicumque vocali opus est, inserit e 
breve. Caeterum a pronunciatione 
Masclefiana discedit literarum Drn 
n 5 V D S quod 1, ♦ ante vocalem con- 
sonas esse iubet v, j , n h, asperum 
spiritum, non vocalem, y o, D 1, S/?, 
O t/i, n t. De quibus copiose disputat 
in libro anglice scripto, edito Lon- 
dini a. i y5 1. Two Dissertations to 
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which is added . . . . a Hebrew Grani- 
mar and Lexicon without Points. 

Postremus in censum venit P. Bo- 
naventura Giraudeau S. I. cuius Pra- 
xis Linguae Sanctae secundum lite- 
ras spectatae prodiit Rupellae a. 
1757, ubi anno insequente eiusdem 
Abrdge de la Grammaire Hebraique 
etc. Vocales hic easdem habet,quas 
Masclefius, N d 9 rt e, 1 u, n e, »i, 
V a. Sed V legit ps, \V, v cs, l , et ubi 
concursus consonarum vocalem po- 
stulat, inscrit o, quod aliter haec 
vocalis nusquam occurreret. Itaque 
ipsi, ut Masclefio, mrv quadrisylla- 
bum est teove, quod Bulaeo et Shar- 
pio disyilabum jeve, et -pim nrcys 
fiat voluntas tua, Giraudotio iaxe 
ropsunoc, Sharpio jose retsunek, Ma- 
sclefio idsse retsunuch, Bulaeo est 
ihhshe ratsundc. 
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At si a pronunciatione discedas, 
eorum methodi, quamquam prae- 
ceptis diversae, eodem recidunt, iis- 
dem incommodis laborant.Quae gra- 
via adeo ac manifesta sunt, ut ubi 
linguae Orientales magistrorum co- 
pia ac doctrina, scriptis eruditorum, 
scholisque discentium frequentibus 
celebrantur ac florent, ibi ab his me- 
rhodis periculum nullum sit. Neque 
enim ubi quotannis complures prod- 
eunt intonsa adhuc lanugine obdti- 
cti malas non hebraicis modo lite- 
ris cum omni instrumento Puncto- 
rum, scd Chaldaicis, Rabbinicis, Sy- 
riacis, Arabicis imbuti, quum tamen 
interea neque Latinas neque Grae- 
cas neglexerint, neque artes pleras- 
que et praecipuas aliquot discipli- 
nas ex iis, quae in academiis tradi 
solent, ibi locus ullus est calumniae 
de rudimenti hebraici difficultate: 



X 



cuius utilitatem ibi mature quisque 
sentit ad intellectum et iudicium per- 
tinere lucubrationum etiam recentis- 
simarum, quin et disputationum , 
quae in sermones veniant bominum 
bebraice doctorum. 

At sicubi rite bis initiati sacris ba- 
bitant vel duo, vel . . . nemo, ibi si 
quis in bominem forte incidit, qui 
Iudacos ferat additamento Puncto- 
rurn infinitis nugis ac tricis, quasi 
sentibus, obsaepsisse aditum advete- 
rem gentis linguam; eorum addiscen- 
dis commentis ineptis, vanis, inuti- 
libus studia aggredientium ad eam 
vulgo restingui; ad quam, his omis- 
sis, Masclefio duce aut Giraudotio, 
breve iter sit, planum, expeditum, 
profecto verendum est ne illiciatur, 
plenusque spei cum alterutro susci- 
piat viam. Atque ea multa legens, 
quibus illi suam uterquc rationem 
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probare obnixe contendunt, iudex 
controversiarum constitutus, quae 
ortae a temeritate eruditionis, non 
dicam exiguae, sed aliqua parte pla- 
ne deficientis, tolluntur pleraeque- 
uberiore doctrina literarum Orienta- 
lium, barum inscitia, mente quam- 
vis bona cavere non poterit quin ali- 
quot fallaciis implicatus, ipse iam 
nibil dubitans fortunam sibi gratu- 
letur suam, quod sua quidem per- 
suasione recte adeo instituerit in stu- 
dio versari, in quo imprudens prae- 
postere adorietur omnia. Quod enim 
longe difficillimum ac summum, i- 
deoque ultimum est in omni facul- 
tate grammatica, iudicium in dele- 
ctu lectionum, eaque tractatio libro- 
rum veterum, quae vocatur critica, 
ad hanc necessario confestim pro- 
truditur tirocinium linguae hebraeae 
sine Punctis eapassim dubietate in- 
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tcrpretandi, quae aliis nisi diverse 
legentibus nulla sit. 

Interim cito ille quidem sentiet 
multa sc prorsus ignorare, quae per- 
tincant ad hebraicam doctrinam: ne- 
que tamen illico pocnitebit metho- 
di; quippe instructum inde ab ini- 
tio solertissime ad ea omnia sper- 
nenda, quae per ipsam nunquam 
sit intellecturus. Suscipicndus nimi- 
rum persuasione suorum doctorum 
unus est solis antiquus literis textus 
sacri Codicis . Quidquid practerca 
hebraicum dixeris, licet referre ad 
sequioris aevi Iudacorum inscitiam, 
stultitiam, superstitionem, fraudem, 
vanitatem. Neque est difficile a li- 
bris non modo vcrporum universe, 
quibus temere nihil profecto creden- 
dum est, scd Christianorum etiam, 
quicumque hebraica doctrina maxi- 
me praestiterunt, studia averterc no- 
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vitiorum, apud quos vel infensissi- 
mum Iudaeis magistris , tamquam 
ipsis tamen adhuc incaute, stolide, 
turpiter obnoxium licet traducere. 
ftaque nihil legent , unde crebris , 
multiplicibus, egregiis speciminibus 
excitentur ad suspicandum quot , 
quantisque sua methodo careant 
commodis non ad tractationem Ve- 
teris modo Foederis, sed in primis 
Novi, tum Christianae Theologiae, 
ac vel maxime Philologiae, quin ct 
Poetices, tum veteris Geographiae, 
omnisque Hebraeorum antiquitatis 
aliarumque gentium priscarum; ad- 
de Synagogae ad hoc aevum histo- 
riam, atque omnigenae hebraicae li- 
teraturae etiam apud Christianos ; 
adde quae multa ad hominem vo- 
cantur argumenta in religionis con- 
troversia cum Iudaeis, eorumque re- 
fellendas calumnias et cavillationes; 
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adde ipsorum sive Philosophiam, si- 
ve Theosophiam, cognataeque eius 
Gnosticae origines atque interpreta- 
mcnta: neque tamen omnia comme- 
moraveris, quae saepe hominem de- 
siderent vulgari hebraismo cum Pun- 
ctis initiatum. 

At eo qui imbuitur, inquient, er- 
roribus multis imbuitur hominum 
ineptissimorum. Poterit totidem for- 
tasse , quot qui Masclefio omnia cre- 
det, aut Giraudotio. At opus mini- 
me est: et me sane auctore ne unam 
profecto ad vulgare tirocinium susci- 
piet opinionem falsam, immo ne in- 
certam quidem. Praemonitum enim 
tironem volo, quum duplex cognitio 
sit omnis grammaticae, prior, quae 
in perceptione, memoria, exercita- 
tione consistit, posterior, quae in 
iudicii facultate, hanc, quae critica 
vocatur, non esse tironis, neque si- 
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bi adhuc attentandam, illam, quae 
historica dici potest, notare quidem 
interdum quid antiquum feratur, 
quid recens, nequaquam tamen da- 
ta opera disceptare, cuiu9 quidque 
revera sit aevi; quum praecipere 
satis habeat quaecumque potissi- 
mum conducere videantur usui lin- 
guae, quivel maxime vigeat modo, 
vel saitem supersit: hanc vero opti- 
mam esse institutionem etiam ad co- 
gnitionem criticam, si quamdiu opor- 
tet, in historica volentes prudentes- 
que contineamus nos, memores ra- 
tionis, quae prohibet, quum aliquid 
eiusmodi primum legimus, quod ali- 
ter, atque aliter esse possit, ne quid 
amplius nos tenere statuamus, quam 
id a scriptore perhiberi, quem ver- 
samus. Oportet igitur accedentem 
ad linguae disciplinam id modo ini- 
tio satagere, ut certum habeat quid 



XVI 

is doceat, quem sibi optimum con- 
fidit praeceptorcm forc, non vcro 
ctiam credere eum falli numquam; 
qunmque a Lexico verborum signi- 
ficationem petit, novisse multas qui- 
dem posse Lexicis inesse interpreta- 
tiones falsas, dubias, deesse veras, 
nihil tamen adhuc se posse melius 
facere, quam iis uti. Quo instituto, 
quum non adhuc se de rerum vcri- 
tate,quas discit, certum putet, nul- 
lum imbibet errorem a quacumque 
disciplina. Interim si ea non usque- 
quaque mala est, si ipse ab ignavia 
omni abest, qua multi accurate co- 
gnoscere sententias aliorum ncgli- 
gunt, tcmere contemnentes: eam si- 
bi copiam scnsim, id instrumcntum 
comparabit notitiarum, eam intelli- 
gendi facultatem, eamque assuetu- 
dinem animadvertendi, ut iam co- 
nari aliquid in critica ipse valeat; 
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ac deinceps experrecto animo diu 
multumque totus in eam curam in- 
cumbens ut nihil non certa ratione 
disquisitum et perpensum habcat , 
poterit tandem revera partim scire, 
partim probabiliter suspicari, quid 
omnino sinccri veteris hebraismi 
vel servatum hactenus sit, vel re- 
stitutum. 

Qui si fructus hebraici studii se- 
rotinus est, eius ne quemquam pro- 
pterea pigeat, dum is expectatur, 
alii identidem ab ipso studii eius 
initio, hique uberrimi percipiuntur 
al) iis ccrtc, quorum tirocinium non 
procul abierit a vetere via atquc ra- 
tione, quam tencnt adhuc plcrique 
omnes. Vno enim huiusmodi tiroci- 
nio aditus patet ad recte ubique pe- 
nitus intelligcndas lucubrationes do- 
ctissimorum hominum, qui tribus 
his maxime seculis praeclare profe- 
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cto ac luculenter illustrarunt hebrai- 
cas et literas et res. Quorum libris 
statim atque intelligenter ac tuto 
uti quisquam potcrit, qnam dedit 
operam elementis cognoscendis, be- 
ne sc collocasse vel ultra spem quo- 
tidie comperiet, sive ille voluptatem, 
sive laudem, sive fructum spectet 
eruditionis. 

Quod si saepe legens, quae post 
Maimonidem eiusque gregales, no- 
strates Steuchus, Caninius (0 9 alii- 

(i) Angelus Caninius Anglarensis (ab An- 
glario in hnibus Etruriac prope Burguin S.«' Sc- 
pnlcri) qui primus Chaltlaismnm instituit <le- 
faecare, a. 1004 Parisiis ctlens fnstitutioncs Lin- 
«nac Syriucac, Assyriacac , atquc Thalmudicac 
una ctun Aethiopicue atquc Arahicac collationc , 
<le linguis , carum<{ue ilialectis in pracfatione 
ait: Hchraca Syriacam , Arahicam , atqtir Aethio- 
picam complcctitur , quac magis lit.crarum figu- 
ris quam reipsa discrepant . Vcrba Maimonidac 
habes in Bibliotheca Arab. Hispan. I. p. 293. 

«JLiit joLj iLofj-orJfj iLo/JejF AjJU Uf 
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que multi raonuerunt de cognatio- 
ne hebraicae linguae cum Syriaca, 
Arabica, aliisque aliquot, quae qua- 
si totidem dialecti sunt atque pro- 
pagines unius primaevae, harum ali- 
quo studio incensus eo perveniet ut 
cognationem istam suis ipse oculis, 
sua animadversione, quod non ni- 
mis arduum est, perspiciat, teneat, 
tunc enimvero pervidebit quam fal- 
lax ratio sit eorum oinnium, qui 
Masorethas quos vocant, non ali- 
quot dumtaxat locis, paucis, mukis 

Stne dubio lingua Arabica et Ncbraica omniutn 
cornenui, qui utramquc norint , una atque ca- 
dcm lingua xunt , ac similitcr Syriaca utriquc 
proxima. Recte; potissimum quod attinet ad 
origines ac formas; nam, ne quid dissimulcm, 
usum si spertcs, tritissuna plurima Hebraeis 
atquc Arabibus planc alia sunt, quo ma£,is mnl- 
to diffcrunt quam Graccac dialccti. 



aspernantur in lectione librornm cli- 
vinorum, sed universe omnino dese- 
runt in grammatica disciplina ser- 
monis hebraei. 

Homines, qui voccm nullam no- 
runt nisi suorum civium, sumtis eo- 
rumdem ab ore sonis,quos per con- 
iecturam tribuunt graecis literis , 
quum has a Phoenicia illatas in 
Graeciam Iegerint, Phoenicum au- 
tem literas easdem fuisse ac priscas 
Hebraeorum , nihil dubitant quin 
idem fcre sfngularum usus apud He- 
braeos olim fuerit, eadem pronun- 
ciatio, qua ipsi proferunt Graecas. 
At longe aliter qui linguas non a 
commentis novantium, sed ab usu 
discunt gentium, quae servaverint, 
quae loquantur. Hi norunt quam 
vana sit omnis divinatio de sonis ver- 
borum sermonis alius ab eo, unde 
sumas argnmenta. 
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Proderit autem vel ab initio ad- 
hibita subtilitas disciplinae in discri- 
mine elementorum, ne confusione 
perpetua ludificemur elementorum 
vocis cum elementis scripturae. Li- 
terae , yoaujxaTix , sunt scriptionis ; 
quae foret optima, si literae totidem 
unum idemque singulae semper ele- 
mentum vocis consignarent. Sed nul- 
la gens est, cuius scriptio adeo sim- 
plex sit, atque absolute exacta ad 
pronunciationem . Nostra Italorum 
laudanda admodum est, si cum Gal- 
lica, magisque multo si cum Angli- 
ca comparctur. At si elementa ipsi 
nostra scriptionis vocisque conten- 
dimus singillatim, iamdiu multa sunt 
animadversa non convenire; ut quod 
H nobis elementum tantummodo scri- 
ptionis est , non vocis, C et G non 
idem ante E et I, quod ante A, O, U; 
GL aliud in egli, aliud in negligen- 



XXII 

za f GN iunctim non significat duo 
eadein elementa vocis, quac G et 
N disiunctim, literae E, O, S, Z ge- 
inina pronunciatione gaudent singu- 
lae, inutiliter Q idem passim notat 
quod C in cuore. Quare non defue- 
runt Italiae, qui veriorem institue- 
rcnt orthographiam, in primis Io. 
Georgius Trissinus, et longe omnium 
accuratissimus Nerius Dortelata 
Frustra tamen; quia plerique satis 
recte se scribere arbitrantur quum 
quae scribunt, leguntur optime ab 
iis, qni linguam callent ; eorum,qui 
parum sciant, nullam habent ratio- 
nem ? nihilque laborant de alienige- 

(i)Vidc Trissini epistolam ad Clcmcntcm VII. 
editain Romae a. i5a3, tum dubia in finc Dialo- 
gi // Castcllano post Poeticani, Vicentiae a. iS2g, 
ct La ftalia Libcrata. Romae a. i r >47. Nerii an- 
tcm. quac praefatu* cst a. 1 544 Florentiac, e- 
dens Marsilio Ficino sopra lo Amorc 0 ver Con< 
\ito ili Platonc. 
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nis, ne usquam in lectione impin- 
gant, queri umquam possint de in- 
certa consignatione vocis. 

Aique etiam si recepta usu foret 
orthographia Dortelatae, non tamen 
exemplurn exstitisset scriptionis per- 
fectae; quia praestat illa quidem 
pronunciationem uhique certam, at 
non elementis uhique simplicibus, 
quae constantes unius soni sint no- 
tae, totidem omnino, quot elemen- 
tis componitur Etrusca pronuncia- 
tio. Id obtineri non poterat nisi re- 
cedendo multo longius a scriptura 
usitata. Malum gravius erat ah ori- 
gine, quam ut leni posset depclli 
funditus medicina. Scilicet initio non 
est praesutum, quod erat profecto 
diflicillimum, ut loquela rcsolvere- 
tur in partes quasque suas minimas, 
planeque simplices, quae vocis ele- 
menta erant singula singulis literis 
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significanda. Satis tamen invento 
contentus esse debuit, quicumque 
reperit, aut expolivit, statim atque 
eo perducta scribendi ratio est, ut 
inventi compotes ac linguae eius- 
dem, quod scriptum esset, facile in- 
telligerent. 

Postquam vero apud gentem ali- 
quam celebrari scriptura coepta est, 
facile sane poterat subire aliquem 
cogitatio traducendi inventum ad 
gentem aliam. Ast ea non poterat 
traductio fieri, quin multae literae 
novam susciperent significationem, 
atque usum: quandoquidem linguae 
diversae non constant elementis vo- 
cis iisdem omnibus, sed communia 
quum babeant plura duae quaeli- 
bet, earum utraque babet etiam si- 
bi peculiaria, quibus carcat altera. 
Quod comperiet quicumque voluerit 
experiri, modo pronunciationem ali- 
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cuius alius gentis recte noverit * 
quam studeat consignare accurate 
patria scriptione, ut a suis civibus 
legatur recte. Ac videmus in iis ipsis 
linguis, quas novimus sororia simi- 
litudine proximas, Itala, Hispana, 
Lusitana,quum literas peraeque sim- 
pliciter sumserint a matre Latina, 
non modo nihilominus habere sin- 
gulas aliquem privum sonum, ut 
quo inchoant nomen Iesu, sed com- 
munes haud paucos notare aliter, ut 
quos memoravi a nobis scribi gl, gn, 
et scribuntur ab Hispanis //, n, a 
Lusitanis Ih, nh, quique auditur 
ubi utrique scribunt cha, nos cia, 
et quae plura piget explicare, quum 
sit satis animadvcrtisse scripturas lin- 
guarum, quac maxime omnium con- 
veniant inter se , discrepare tamen 
in multis, ut ne putemus in summa 
discrcpantia sermonum literas Phoe- 
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nicias a Cadmo, sive ab alio quovis 
primum statim adhibitas ad grae- 
cam scriptionem eadem omnino ra- 
tione singulas ac vi, qua Pboenices 
usurpabant . 

Memoriae proditum est primitus 
graece scriptum literis tantumsexdc- 
cim^quascumBouhierio^ putaverim 

ABT AEHIK AMN0I1P2T; 

uude sunt Latinae 
ABCDEHIKLMNOPRST. 

Hebraeas qui conferat 
«3nnn»3^o3 jf n»n. 

habebit reliquas UDDVp. Additis 
postea Z0Y4>X, Atticae litcrae ex- 
stiterunt viginti praetcr H asperum 
adhuc spiritum, non longam voca- 
lem; quum iam Ionica scriptio H di- 

(0 V. ad calccm Palacographiac Bcr. Mon- 
fauconii I. B. Dc priscis Qraccnrurn ac Latino- 
rum litcris p. 564, 56rt . 
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midiata spiritus, integra vero nota- 
ret longum e, haberetque praeterea 
ft, duplicesque E, pro quibus 
Atticae inscriptiones (0 habent X2, 
$2. Additarum autem duae Z, 0, 
et digamma Aeolicum, idem, quod 
Latina litera F, atque item Q, quin 
V et Y videntur et ipsae a Phoeni- 
ciis ortae, quae sunt Hebraeis 1, r, 
D, p. Haec novisse profecto Philo- 
logum decet. At sani critici non est 
his abuti ad pervertendam literatu- 
ram Orientis, ex qua contra sunt 



(i) V. Disscrtation sur unc ancienne Inscription 
Crccquc rclativc aux financcs dcs Athcnicns par 
M. 1'Abbe Barthelcmy a Paris 1792. Inscriptio 
est anni ante Christum 410, nihilquc dubii re- 
linquit, nisi quod locum in ea non invenit Z. 
Sed haec litera e;1dem forma X , qua in mar- 
inore vetustissimo Cyziceno, habetur in roarmo- 
re Attico Nointeliano anni ante Christum eirci- 
ter 457, de quo Monfaucon Palaeogr. pag. i33- 
140, qui dc Cyziceno p. 141, et 144. 
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illustranda ; quod quatenus nostra 
nunc interest, conabor brevitcr. 

Ac primum ad figuram quod per- 
tinet literarum, quum laudantur Sa- 
maritanae, ut vetustissimae atque 
adhibitae ab ipso Mose , quaeren- 
dum hae quae sint definite. Neque 
enim exiguum discrimen formarnm 
est vel in editis; et quum plerique 
typos, queis Morinus a. i63s dedit 
Pentateuchum in Polyglottis Pari- 
siensibus, vel ipsos, vel ab ipsis du- 
ctos imitcntur, longe a formis discc- 
dunt, quarum inchoavit usum a. 1 598 
Ios. Scaliger De emendatione Tcmpo- 
rum, quem secuti typographi Belgae ; 
et neutrarum similcs formae sunt 
Samaritanae Romanis praelis et Pa- 
tavino. Ac videntur hae perindc at- 
que illae negligendae, ut potiorcs 
habeantur formae, quae in nurnis 
cernuntur Hasmonaeorum . Quam- 
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quam enim hae nullo iurc vocentur 
Samaritanae , non est de vocabulo 
dimicandum. Itaque ad numos me 
confcro, quorum ectypa afYabre ex- 
pressa caclo plura quam alius quis- 
quam edidit eruditus in primis at- 
que elegans Hispanus Franciscus Pc- 
rezius Bayerius De Numis Hebraeo- 
Samaritanis, Valentiae Edetanorum 
a. 1781. Is autumat omnium anti- 
quissimos, qui usquam exstent mo- 
netae Iudaicae, eos, qui ad Simo- 
nem pertinent filium Mathathiae, 
snntque percussi ante Christum an- 
nis circiter 140, uno aut altero plus 
aut minus. Hos contcmplor singulos, 
et passim comperio unius eiusdem- 
que literae multiplices figuras: quod 
vel uno obtuttt videre licet in ta- 
bula, qua dat Bayerus Alphabetum 
pag. 224: quamquam ca qtium ha- 
beat sex n. totidem t, quinque to- 



tidemque 3, ac y, ctc. non tamen 
omnem exhibet varietatem, quae in 
eius ectypis numorum cernitur. Nam 
vel statim qui sub titulo frontem li- 
bri ornat, tum primus caeterorum 
pag. 65 eiusmodi habent N, 1» S cu- 
iusmodi in Alphabeto non apparent. 
Neque vero dissimilitudo omnis exi- 
gua est: quin interdum mirifica, ut 
cui copia non est Bayeri, cognoscet 
ex tabula, quam in fine huius prae- 
fationis dabo. Interea quod volo, 
hoc est. Quae scriptio in paucis ad- 
modum verbis in monetaria unius 
principis officina quadriennio scul- 
ptis ingenti varietate formarum con- 
signat easdem literas, ea iam tum 
procul dubio haud parum a primi- 
genia deflexerat. 

Innumeris enim potcst exemplis 
demonstrari divergium formarum u- 
nius literae pedetentim lento pro- 
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gressu fieri, dum a figura prototypa 
ad alias atque alias fit gradatim trau- 
situs. Ita ab A ad a deventum est, 
atque ad a; neque vero quae minus 
discrepant inter se b, b, ideo simi- 
liores sunt prototypae B. Atque uti- 
nam Palaeograpbia gentium Euphra- 
ti propiorum satis illustrata iam fo- 
ret, perinde ac Graeca est; et quem- 
admodum omne genus nostrae scri- 
ptionis, ac populorum, qui eadem 
nobiscum utuntur, ita Hebraicae at- 
que affinium universa varietas apte 
disposita cernerctur in tabulis ('). In- 
tuitu ipso pateret, quod miror non 
iam philologis omnibus esse certissi- 
mum; nimirum Iudaicas literas, Ara- 
maeas,Samaritanas,Phoenicias alias- 



(i) Lectorem dcsidero,qui tabulas aliquan- 
do contcmplatus sit ciusmodi, quales dedit sa- 
ne luculentas Dom de Vaines Dictiannaire rai- 
sannc Diplomatique a Paris 1774. 
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que niultas unius eiusdeinque primi- 
tivi Alphabeti esse propaginem: pos- 
se a literae cuiusque nomine conie- 
cturas eruditas, easdemque non in- 
elegantes fieri de figura primitiva, 
et coniectorem fortasse aliquando 
proditurum feliciorem viro doctissi- 
mo Iacobo Rhenferdio, haud sane 
incpto in dissertatione de antiquita- 
te literarum Iudaicarum C0 f at incer- 
tissimam nihilominus futuram sem- 
per huiusmodi divinationem : potuis- 

(i) Specimen eius rationU habet Io. Simonis 
flltroductio Gram. Critica in Lingnam Hcbr. 
Halae Magdeb. 17.S3 pag. 60-66. Caetcrum qui 
cognosrere accuratius causam velit, conferat 
Sebaldi Ravii Excrcitatioiws Philol. ad Car. 
Franc. Huhi^antii Prolcgomena, Lugduni Batav. 
178") p. 112-120.; ncc omittat aniruadvertcre a 
fine regni Iudaici IV. Rcg. xxv. ad reditnm Zo- 
robabelis annos intercessisse tantum quinqua- 
ginta duos. Tum floruissc Aggaenm , Zachariam 
etc. Venisse dcindc Esdram annis post Zoroba- 
belcm circitcr septuaginta . 
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se Esdram, etsi non aveloci manu, 
sed a flagrante studio Legis et a do- 
ctrina, quam haberet in promptu, 
nuncupatum Tno neiD (Esdr. vn. 6) 
etiam pingendarum literarum dexte- 
ritate, forsitan quum simpliciores 
ductus adhiberet, atque expeditio- 
res quam solerent alii , exstitisse scri- 
bam celerem, auctoremque laudari 
scriptionis Iudaicae y:no DrO, ut A- 
rabicae ^j^i fertur auctor Abu Ali 
Mohammed ebn Mocla: nihil etiam 
esse cur nolimus ab illo scripturam 
usurpatain Assyriae rwitt?N , quam 
Phoeniciae propiorem: nihilo tamen 
secius omnem de Iudaicis ac Samari- 
tanis literis concertationem esse ina- 
nem,perinde ac si quis litem inten- 
deret typographis, quod formas no- 
vaverint mutantes Gotthicas his sim- 
plicioribus, quas vocant Romanas. 



XXXIV 



Qui primus literas invenit, idem 
profecto coepit vel invitus variare 
figuras aliquantisper; quumque non 
idem exemplar caeteris omnibus tra- 
deret, iam inde initum necessario 
divergium est formarum, principio 
quidem vix animadvertendum, sed 
iamdiu ante Esdram multiplex infi- 
nitis quasi flexibus, interdum dissi- 
millimis: cuius aevo non est dubitan- 
dum quin conspicua iamdudum ex- 
sisteret diffcrentia scripturae unius 
gcntis atque alterius, quotquot eam- 
dem primitus ad suam dialectum ad- 
hibuerant Hebraei, Phoenices, Syri, 
Assyrii, Chaldaei, Arabes; nam hos 
etiam ut priscarum participes litera- 
rum fateamur, cogunt Iobi aliquot 
voces. Ac verisimiliter Mosis manus 
ad Arabicam eius aevi scripturam 
propius quam ad Phoeniciam acce- 
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debat W. Sed haec omnia nullis con- 
spicua monumentis praestat omittc- 
re, ut in reliquiis consistamus an- 
tiquitatis, quibus apparet sub Ha- 
driano Iudaeos adhuc iisdem literis 
numos percussisse, quibus Hasmo- 
naei < 3 ), quum tamen credibile non 
sit Christo inter mortales versante 



( 1 ) Moses ante fugam aliquotics tantum suos 
visens, Exod. II. u, i3; etiarasi ponamus hos 
iara Iiabuisse litcras, vix tamen alias potuit di- 
scere, quam Aegyptias, noivperindc accommo- 
datas scriptioni sermonis hebraei planc diversi 
ab Acgyptiaco. Gcner postca sacerdotis Madia- 
nitarum. qucm scripturam novisse credibile cst 
eamdcrn, quam Iobus, hanc in summo otio qua- 
draginta annis facile adscivit, aptissimam etiam 
dialccto Hcbraicae, cui adhuc multo propior, 
quam nunc , crat Arabica, praescrtim Abramida- 
rum. Ac sunt viri doctissimi, qui tunc putcnt 
ab eo conscriptum librum Iobi . 

(2) V. cp'stolam Barthelcmii in Diario Gal- 
lico Journal dcs Savans May 1790 in 4. 0 p. 276, 
ubi quatuor mcmorat numos percussos litcris 
Iudaco-samaritanis 6upcr aera monctac Traiani. 
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nondum adhib:'as in Lege scribenda 
literas, quarnm ininima esset jodh (,) . 
Et inscriptiones etiam Palmyrenae, 
quarum una est anni Christiani 49, 
expediendam controversiam osten- 
dunt animadversa multitudine for- 
marum ; quum caeteroqui nulla sit 
ratio cur parum verisimile habeatur 
ante bis mille annos coeptum alicu- 
bi, quod ubique nunc obtinet, ut 
eiusdem linguae ac loci homines alio 
alias, ut ita loquar, charactere scri- 
bant aliquid, aut edant. 



(1) Tuvcrit ail Matth. V. 18 Magistrorum vo- 
ees conferre, de qnibus Lightfootus et Schoett- 
gcnius in Horis Hebr. s undc apparet essc xipaiaq 
apiccs cxstantes in angulo litcrarum 3,1, etc. 
non coronulas c*:n, quac quura nihil ad signi- 
ficationcm conferant , etiamsi dcmu» iam tunc 
adhihitas in sacris voluminihus , non erant a D. I. 
mcmorandae, ubi sc vcnissc profitetur, ut ad- 
impleret quidquid in Legc scriptum erat. Miror 
L. Capellum potuisse ad hanc incptiam delabi. 
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Quod innumeris potest, uno e\- 
plicetur exemplo. Francica scriptu- 
ra decimo sexto ac proxime superio- 
ribus seculis oppido dissimilis crat 
nostrae, nunc eadem fere. Iamdiu 
tamen iisdem formis in Gallia atque 
apud nos libri excudebantur, quum 
a. 1 558 Lugduni Robertus Granjon 
primus ac forsan etiam solus Galli- 
cis characteribus cusis edidit Phi- 
lippi Galtheri Alexandreida, nitidis 
profecto atque elegantibus typis, 
quos tamen extemplo cursim legere 
nunc Latine docti plerique, etiam 
Galli nequeant. Vt Granjono visum 
est scripturam usurpare typographis 
insolitam, ita Machabaeo Simoni vi- 
sum in numis cudendis formas non 
exprimere literarum vulgo usitatas a 
scribis Iudaeis, sed quas facilius lege- 
rent gentes finitimae origine Phoe- 
nices. At quemadmodum Granjoni 
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literae dcformationes sunt earum- 
dem, quarum Aldinae ac Romanae, 
ita numorum Ilasmonaeae earum- 
dem ac Iudaicae sacri Codicis. 

Multa memoravi, quorum intelle- 
ctus ac iudicium opem aliquam po- 
scit figurarum, de quibus dicam bre- 
viter ante ipsarum tabellam huic sub- 
dendam praefationi. Nunc ut quod 
erat quaestionis propositum colliga- 
mus, patet eo, quod Graecae literae 
a Phoeniciis dextrorsum conversis 
ortae sunt, ac Phoeniciae ab iisdcm 
primitivis atque Hebraeae, origiuem 
quidem unam eamdcmque omnium 
agnosci; at de similitudine forma- 
rum, si quis Graecas vetustissimas 
fingat convcrsas itertun sinistrorsum. 
quamproximeita referant Ilebraeas, 
quibus Moses, vel quibus David, vel 
quibus scripserit Isaias, nihil omni- 
no nisi prorsus temere dici possc. 
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Quocl vero ad usuni pcrtinct at- 
que sonum, ut a rebus proficiscamur 
ab opinionis arbitrio seiunctis, lin- 
guam principio spectemus Arabicam. 
Ea literis consignat elementa vocis 
pleraque rationis plane eiusdcm ac 
sunt consonae apud nos. Sed aliud 
etiam literis designat elementorum 
genus, cuius unum H Latini olim no- 
verant, nunc vero genus id totum 
est plerisquc Italis ignorabile; quan- 
doquidem uno eodemque semper le- 
ni spiritu unamquamque sine con- 
sonis emittimus vocem. At Arabes, 
Syri, Aethiopes, aliiquc liaud pauci 
ore aliter atque aliter conformato, 
per fauces plus minusque hiantes, 
maiorem, minorem aeris proferen- 
tes vim a gutture, multipliccs pcl- 
lcndi halitus ad vocis prolationem 
habent modos, qui diversi adeo ad 
aures accidunt adsuetas, ut longe 
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maius Arabi aut Syro videatur soni 
discrimen inter quascumque de suis 
gutturalibus, quam inter p nostrum 
et b. Quare sua quemque litera no- 
tant singulos anbelandae vocis mo- 
dos, eum etiam lenissimum, qui no- 
bis unicus, inutili signo caret optime 
apud nos. At Arabes e. g. quum pa- 
trem , matrem , filium appellantes eo 
leni spiritu incipiunt vocem, quo Ita- 
lus proferet ab on , omm on , ibn mm , tria 
baec nomina una eademque litera 
ordiuntur scribere , ^ > ^ • Ac 
Syri vel quum vocales appellant 
Abhrohbm, Escia-jo, Ishhbk, Odhbm, 
Urijo, quinque nomina auspicantur, 
ut eodem leni spiritu, ita eadem li- 
tera olaph. Cuius vis itein planissime 
cernitur in litera , quae decimater- 
tia est Alpbabeti Aetbiopum. 

Quod si nunc quidem certe apud 
Arabes, Syros. Aetbiopes x. quum 
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profertur, nam saepc silet, de quo 
postea, sed quum profertur, modus 
est spirandi ad inchoandam voca- 
lem quamvis nostram, qui minus 
idem certum habeatur in lingua He- 
braea, quum non modo Iudaei te- 
stentur, sed ipsa analogia totius lin- 
guae, eiusque contentio cum Arabi- 
ca et Syriaca id ostendant luce cla- 
rius meridiana? Putabimusne verisi- 
milius tot gentes religione exosas in- 
vicem, partim longinquas adeo sedi- 
bus, quippe diffusas tota fere Asia 
ad ortum solis, ad occasum vero 
quam longa est Africa, una omncs 
eademque ratione elementa sermo- 
nis quamque sui mutasse quasi ex 
composito, idne verisimilius quam u- 
num hominem, qui scripturam Phoe- 
niciam Graecis dictionibus applica- 
re susccpisset, aliquot literas non ea 
significatione adhibuisse, qua He- 
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braei, sed alia, quamcumque Grae- 
ca lingua magis poscere videretur? 

Sed hoc fallit plerosque, quod 
non intelligunt qui magis Graecis 
quam Hebraeis opus esset nota ele- 
menti vocis A. Quod profecto ne- 
quit intelligi nisi causa universe ex- 
plicata, cur potuerint Hebraei ne 
gligere vocales, Salomon exempli gra- 
tia quum scribebat Prov. iv. 23 *7DO 
no»D Omni custodia serva 
cortuum. Nam ad prolationem cer- 
tum est peraeque omnibus linguis 
vocales aliquot esse necessarias: at 
in hoc omnis est error, quod pro- 
pterea peraeque necessariae linguis 
omnibus eaedem censeantur in scri- 
ptione quumque non desint , qui 
quasdam Hebraicas literas conten- 
dant esse vocales, alio trahitur con- 
certatio, nimirum ad controversiam 
de hac aut illa litera singillatim. 
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Quod ne fiat, animadvertendum est 
magnam partem sermonis Hebraei 
carere omnibus iis literis, quae vo- 
cales censeri ab ullo bipede possint, 
adeoque nibil pertinere, quae de qui- 
busdam literis disputantur, ad quae- 
stionem de vocalibus necessariis ad 
prolationem, omissis in scriptura. 
Quid enim attinet vel sex vocales 
comminisci N, n, l,n, *, y, dum quae- 
ritur qui potuerit Moscs scribere 
enpo aut no:vo, vel cur, si Masclefia- 
nos monuero bis verbis, • DDio^a 13tt> 
cnQin iptj* -JTT, nibil dcsit? 

Quare postulo , ut vocalium no- 
mine hic solae intelligantur, quae 
omnium consensu vocales habentur. 
quae a Iudaeis mynn, ab Arabibus 
^,\^=>j^ a motu appellatae, nulla 
significantur litera, sed alio notarum 
genere, a quo quum liceat abstinere. 
illud consequitur, quod est explican- 
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dum, vocalcs prolationi scrmonis IIc- 
braei, Syriaci, Arabici necessarias, 
ncccssarias non esse perindc etiam 
scriptioni. 

Quod ut expediam, aio vim si- 
gnificandi nnius cuiusque linguae 
constare differentia spectanda in ori- 
gine, similitudine in formis: quam- 
quam linguarum arbitrium usus ba- 
bct; sed ad fortunam id pertinet, 
non ad vim linguae, quae in verbo- 
rum notatione ccrnitur, seu signifi- 
catione etymologica, quae a signifi- 
catione duciturverbi primitivi,quod 
est Hebraeis ant&, affecta eo modo, 
quem conformatio vocis alfert certa 
vi ac momento, quod Ilebraeis est 
^piyo. Res nota exemplo tamcn illu- 
stretur unius vcriverbii, quid Nu- 
men sit non usu, sed vi linguae. Oc- 
currunt, in quibus similitudinem ccr- 
nas, acumen, volumen, flumen eto. 
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tum lenimen, molimcn , farcimcn , ae 
certamen , gestamcn , Jlamen , quin 
rcgimcn , tcgimen etc. etc. Quorum 
ut in exteriore specie ac sono, sic in 
significatione similitudo est animad- 
vertenda, ut quandoquidem acwmea, 
lenimen, certamcn, regimen similitcr 
sunt flexa ab actio, lcnio, ccrto, re- 
go, ita horum significatio in illorum 
notatione intelligatur similiter modi- 
ficata. Vnde elucet vis formae; qua 
perspecta, difFerentia est in origini- 
bus dispicienda, ut quae intcrcedit 
inter Jlo, lenio, rego, fluo, ac nuo, 
eadem in notatione agnoscatur in- 
ter Jlamen , lenimen , regimen, Jlu- 
men, ac numen. Ex quo apparebit 
Numen, VfitffXa, nutus notare divi- 
nos, ipsumque nuentem , nutu qui 
tcmperat orbem. 

Ita vcro quum intcllectus verbo- 
rum ab origine ac forma existat et 



XLVI 



emanct, observare licet praecipuam 
tamcn vim in origine esse, quae per 
se cogitationem excitat rei univer- 
sac, cuius dumtaxat modus intelligi- 
tur ex forma. Atqui hoc habent pe- 
culiare dialecti Hebraica, Chaldai- 
ca, Syriaca, Arabica, Aethiopica, 
hoc praccipue differunt a Graeco ser- 
mone, ac Latino, aliisque Europae, 
quod quum horum origines cernan- 
tur differentia peraeque vocalium et 
consonantium, illae in originibus vo- 
cales nunquam spectant, quae sem- 
per ad formam unice pertinent . At- 
que utinam non multas haberent 
formas, quae literis nihil differunt. 
Vniverse enim si lubeat disputare, 
consonantium maior copia suppetit, 
quam sit opus componendo satis in- 
genti numero dictionum ccrtis legi- 
bus, quibus formac etiam omnes per 
consonas dignoscantur. Tum si defi- 
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nitae vocales eleganti varietate sin- 
gulis formis esscnt ad prolationem 
attributae, scriptis consonis, qui sci- 
ret unius cuiusque formae quae vo- 
cales forent, vocalium notas nus- 
quam desideraret. Nunc vero eius- 
modi quum non sit tota conforma- 
tio sermonis Hebraei et cognatorum, 
adeoque solis eorum literis lectio 
nullis praeceptis queat praestari ubi- 
que certa, scriptionem primitus non 
omnino optime fuisse institutam fa- 
tendum est, atque agnoscenda con- 
ditio nunquam non aliqua in re de- 
ficientis humani ingenii, cuius prae- 
stantissima inventa ne longa quidem 
expolitione multarum aetatum ple- 
rumque plane perficiuntur; tantum 
abest ut primo statim ortu prodcant 
omnibus numeris absoluta. At nihilo- 
minus intelligitur ideo qui scriptio- 
ni primum studuit, non intendisse 
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animum ad vocalcs, quia exiguum 
in iis momentum incrat ad significa- 
tionem, qua percepta, qui linguam 
callct, hacsitare ncquit in prolationc 
vcrborum . 

Etiam nunc volvendis Oricntalium 
scriptis videre licet dictioncs partim 
eiusmodi esse, quae in quocumque 
argumento creberrime occurrant , 
partim pro rcrum diversitatc saepius, 
rarius, nunquam: ac prius genus pro- 
nominibus plcrisque constans et par- 
ticulis , tum verbis et nominibus 
haud multis admodum, adeo totum 
essc tritum usu atque obvium, ut si- 
gno etiam ambiguo statim vox men- 
ti succurrat; alterum, cuius copia 
longc maior, origines babere conspi- 
cuas, et radices, ut grammatice lo- 
quar, tantum non semper planissi- 
mc prodere.Quod ingens est discri- 
men linguarum Orientalium a no- 
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stris, quarum ctyma plcraque abdi- 

ta, et doctioribus dumtaxat comper- 

ta, multa omnibus incerta sunt. Qua- 

propter illarum imperitus nequit pu- 

tare ipsarum in radicibus quantum 

insit adiumcnti; atque adeo, quum 

praeterea multae formae literis di- 

stinguantur, quum usu creberrima, 

quae illico in mentem veniunt, o- 

pem quasi fili praestent in intcrpre- 

tatione universa, quam facilis earum 

non consignatis vocalibus intcllecLus 

plerumque fuerit iis saltem, quibus 

initio scribendum crat. Nos enim 

tanto longinqui intervallo tempo- 

rum, locorum, omnisque vitae, sae- 

pe inscitia laboramus verborum, sae- 

pius rerum. At principio qui compe- 

rirent se scribendo assecutos, ut ab 

iis ,qui tunc lcgerent , intelligerentur, 

quid ni sibi vidcrentur literis, quae 

vellent, satis commode consignare? 

r 



T 



Atquc accedebat, opinor, quo 
etiam minus curarent vocales, pro- 
miscua saepc quarumdam usurpatio. 
ut nunc certe fp nidus, legitur ken et 
kan, iw mamma, sciadh et sciodh, 
Wh rota, galgal et ghilgal , 
genui, jalddhti et jalidhti, T^Dltf or- 
batus sum, sciichdlti et sciachdlti , 
etc. etc, eratque, ut nunc, iam tum 
praecipua in vocalibus varietas dia- 
lectorum. Quare his non adscriptis 
legebat quisque more suo, quae ab 
aliis aliter efterebantur, ut d^O, et 
»31 Marjam et rabbl , vel Mirjam 
et ribbi. 

Quae omnia quam late paterent 
singula, quibusque finibus continc- 
rentur, sine multa, eaque accurata 
doctrina linguarum orientalium ne- 
quit exputari: satis tamen arbitror 
explicatum qui potuerint eae negli- 
gere in scriptura vocales, quae no- 
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bis, quae Graecis nihilo minus quam 
eonsonae sint curandae. Quod qui 
intelligit, simul percipit cur scriben- 
di ratio, quum venit ad Graecos, 
aliquatenus sit mutata, et quae plu- 
res babebat notas adspirationis di- 
versae Graecis inutiles, harum ali- 
quas vocalibus dederit in Graeca 
scriptura non omittendis. 

Ac de n, ct y, quarum vetus Phoe- 
nicia figura adhibita est consignan- 
dis E, et O, nemo dubitaret, nisi 
verbo quidam Hieronymi deciperen- 
tur, qui adspirationibus nomen vo- 
calium impertitus est. QuemClericus^ 
reprehendit Quaestionum Hierony- 
mianarum pag. 77-9.3 , iterumque 
pag. 2o3 et seq. Sed mihi quidem 
mens Hieronymi videtur manifesta, 
quum adnotat se scripsisse hi 9 ut 
diphthongum cxliiberet. De vocabu- 
lo, quo non primus abusus est r ni- 
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hil miror, qui meminerim gramma- 
ticos acutissimos Francicas vocales 
vel quatuor, vel quinque reccnsere, 
quae litera consignentur n, vel m&: 
quia scilicet harum literarum addi- 
tamento certus notatur modus vo- 
calium a, e, o, eu, quem nasalem 
vocant. Similiter enim gutturales 
Orientalium modi sunt vocalis pro- 
fercndae. Qui primi literas aliquot 
Hebraicas in censum vocalium retu- 
lerunt, scribebant graece, adeoque 
ea lingua, cui nec j, v consonae, nec 
ulla erat litcra, quac modos voca- 
lium affectioncsve notaret. Quum 
vocabulum non suppetit, fit locus 



(i) Vidrs-is Dudos ad Qrammaire Crm talc et 
Raisonncc Paris i 7.S8 pag. 7-12, additumque. 
Ftomant pag. 10, aut Diction. Grurnmaitcid tlc 
la Lungttc Francoisc Paris 1768 tom. I. pag. 17C- 
17.3; vcl Traitc dcs Sons dc la Languc Fran- 
roisc Paris 1788 p. 28 etc. ctc. 
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rii xoTaxfncjei abusioni, ut quum 
idem HieronymusTheodotionem me- 
morans Gcn. II. 2,3 nvx interpreta- 
tum Anuua a Xm, varietatem acccn- 
tus vocat discrimen inter scin et sin. 
Quae morari philologum nihil ma- 
gis debent, quam casuum et coniu- 
gationum abusivae appellationes in 
grammatica Hebraica . 

Magis ambigent docti de x quod 
saepe quiescens, vulgo cum vau et 
jodh matribus lectionis, quas vocant, 
accensetur. Verum enim vero si ma- 
tres lectionis lubet appellare literas. 
quae inserviunt dignoscendis verbo- 
rum ac nominum formis, quarum in 
cognitione cognitio vocalium conti- 
netur, quibus efferendac illae sunt, 
protecto nx matres lectionis erunt 
appellandae; sed matres lectionis e- 
runt itidem, non modo n, verum 
etiam n^D. Sin matres lectionis cas 
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intelligimus, quae non indicio veri- 
verbii aut formae,sed scribentis pro- 
posito ipsae per se designent voca- 
les, ubi ille velit, aio matres lectio- 
nis in vetere Hebraismo puro ac pu- 
to nullas exstitisse. Adhibentur illae 
quidem iamdudum a Iudaeis saepe 
utiliter, ubi scribendae voces sunt 
ipsis barbarae, in suo autem et Chal- 
daico sennone saepe tolerabiliter, 
saepe etiam perperam. Multa enim 
inde exstitit Chaldaismi apud illos 
inquinatio, et linguae corruptus ni- 
tor, qui cernitur apud Syros. Sed re- 
ligio intercessit ne itidem libri divi- 
ni corrumperentur, quibus vel unam 
literam addcre nefarium scelus au- 
tumant Iudaei. Quod vero contra 
quidam putant matres lectionis pas- 
sim omissas postquam vocalium no- 
tulae sunt adscriptae, certe in Pen- 
tateucho nullam habet veri speciem; 
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cuius codices rotatiles praecipua re- 
ligione magno numero in Synagogis 
omnibus semper sunt habiti, descri- 
pti sine vocalibus, iique emendati 
diligentissime ad superstitionem. Et 
vel numi Hasmonaeorum demon- 
strant orthographiam ante Puncto- 
rum inventum eamdem planissime, 
quae nunc est. In paucis enim admo- 
dum verbis habent illi tamen plene 
acdefective nwnp et nsnp kedoscia, 

nnn et nnn hheriah, jno et fm 

cohen, defective fny et hl) Jona- 
than et gadhdl, tum sine vau nbx) 
gheullath;atque ubi per literas aliter 
legi poterat hxw nnn*? lahharuth 
jisrael, h. e. scripto, seu characteri- 
bus Israelitarum, quum legi vcllent 
lehheruth, h. e. libertatis, non tamen 
est scriptum nn»n% quamquam ma- 
ter lectionis jodh ibi eius rationis fo- 
ret, quam in rabbinicis nemo repre- 
hendat. 
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Mam ut plane intelligatur quid 
cum principibus harum literarum 
Buxtorfio, Schultensio, atque aliis 
negem, tenendum cst usu Iudaeo- 
rum,qui auctorcs cxstiterunt appel- 
lationis nNnpn niON, literas »IK ma- 
trcs lectionis proprie iis locis dum- 
taxat appellari, unde melius abes- 
scnt, nisi vellet, qui scribit, certio- 
rem lectionem praestare indicio vo- 
calis alicuius. Occurrunt autcrn ubi 
videantur non ferendae, ut in noO 
wq, ne quis legat camma, quot, at- 
que ubi non improbandae, velut in 
&n"VQ, explicatio , ubi nimirurn for- 
ma pikkudh, pluralitcr olim usita- 
tior, nunc utroque numero in pri- 
mis crebra. videtur characterem o- 
ptare, quo notantur item passim a 
Jlabbinis verl)a, quae in pi-el ante 
daghes habent chirek, aut huius vi- 
carium tscri. Vnde analogia quae- 
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clam exsistit consuetudinis rabbini- 
cae,qua itidem nomina femineae for- 
mae nao, vel ma (a -njj) vcl alio 

T • T *" * 

exitu rn3D, n-nn (a nin) nunc insi- 
gniri liaud indocte possunt eadem 
matre lectionis. 

Sed haec recte, quum disputamus 
quid liceat recepto semel instituto 
matrum lectionis; non vero si de ipso 
instituto quaerimus utrum esset su- 
scipiendum. Tunc enim dicimus alia 
omnino ratione fuisse consulendum 
ambiguitati lectionis, quae dum ipsa 
non ubique satis definitur literis in- 
trudendis, origines obscurantur, et 
linguae ingenium , et pulcherrima 
analogia. Nam, ut exemplum sumam 
ex proximo, si eiusdem formae ac 
sibba, n^O dictio scribatur n^O, sta- 
tim veniet in mentem ^id, a quo po- 
tius derives, quam a ^d, atque ideo 
cum Rabbinis circumcisionem inter- 
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preteris. Nequc vero quia in ipsa 
vetere orthographia sunt origines in- 
terdum ambiguae, novo commento 
erant omnia sus deque miscenda . 
sed aliud genus adhibendum signo- 
rum. Quod optime senserunt non 
auctores modo Punctorum Iudaei, 
sed omnium gcntium, quae cogna- 
tis utuntur dialectis, quicumque sub- 
sidium quaesiverunt lectioni literis 
incertae. 

Ac simplicissima omnium ratio in 
membranis cernitur perantiquis Co- 
rani, quae Hafniae servantur scri- 
ptae literis Cuficis, et Adleri descri- 
ptione (0 innotuerunt. Poterant simi- 
liter Rabbini, quamvis festinantcs, 
saltem in ambigais puncto notare 



(i) DescHptio Codicum qnorumdam Cufico- 
rum partcs Comni cxhihcntium in BiUliothcca 
Rcgia Hafnicnsi .... auctorc Iucoho Ccorgio 
Christiano Adlcr . . . Altonac 1780. 
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apposito superius a, inferius e, i, 
ad mediam literam o, u. Syrorum 
antiquissima ratio non operosior, sed 
multis conflata similibus institutis, 
non una lege complexa genus uni- 
versum. De caeteris animadverten- 
dum non defuisse, quibus non pla- 
cuerit supplere scriptibnis defectum 
notis disiunctis extra ordinem : at 
bono fato non adeo illi ingenium 
sui sermonis ignorabant, ut sine eius 
pernicie posse putarent inferciri x, 
1, ♦, ubi sit legendum a, u, i. Ita- 
que Aetbiopes instituerunt, ut litera 
quaelibet simplex proferretur curn 
a brevi, tum literae singulae vel un- 
cino addito, vel circello, vel crure 
uno longiore, vel discrimine exiguo 
alio distinctae, variatis paululum a 
simplice sex figuris, una cum litera 
significaret de vocalibus a, e, i, o, u 
quae sit prolationi adhibenda, vel, 
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quum vocalis nulla debet sequi, id 
ipsum indicarent: unde existunt or- 
dines literarum septem, quibus di- 
stingnitur ipsum alph N. Atque ea- 
dcm propemodum ratione Mendaei 
literis vocales adiunxerunt, sed tres 
tantum. Qui vero omnium proxime 
ad nostram scriptionem accessit, Ga- 
briel Eva Arcbiepiscopus Nicosicn- 
sis Maronita, vocalcs ille quidem, 
ut nos, consonis inseruit notatas lite- 
ris,sed aliquo discrimine figurae,quo 
cernatur quid ad pronunciationem 
pcrtineat, quid ad veterem ortbogra- 
pbiam; atque ita literas babet reve- 
ra viginti et octo ('). Omnino enini 

(i) Editus est a Thoma Eva, Gabrielis nc- 
pote ex fratrc, Lihrr Psalmorum Davidis idtih 
matc Sym , Komac 1737. Ibi olaph rcctum cst o, 
reflcxc curvum normalitcr flexo dcxtrorsum 
vcrtice c, intercisum non ad pronunciationcm 
pertinct, scd ad orthograpbiam, ad quam simili- 
tcr spectant intercisae literae vau, hc,judh. 
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solis viginti duabus nihil immutatis 
nequeunt vocales cum consonis con- 
signari, quin obliteretur analogia at- 
que intima constitutio linguarum,de 
quibus disputamus. 

Et nihilominus de matribus lectio- 
nis ita loquuntur multi, quasi in o- 
mnibus his linguis illarum foret usus 
egregius: quia scilicet non semper sa- 
tis cogitate loquuntur homines quam- 
vis docti. Quod ut pateat, saltem dc 
Arabibus dicendum accuratius; qui 
ubi vocalcs longas proferunt a, u> i, 
scribunt elif, vau, je, at non sem- 
per: quum elif saepe omittant, et 
ubi a longum sonant, interdum non 
elif scribant, sed vau, aut je, quod 
quidem passim post fdthha silet, et 
auditur simplex a. Quare quum sae- 
pius etiam elif sit spiritus, vau et je 
consonae, quum nusquam admittan- 
tur ad indicium vocalis aflinis bre- 
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vis, elif praeterca passim vacet, ni- 
hil hahent hae literae cur prae cae- 
teris matres lectionis appellentur, 
cui serviunt illae quidem, ct ma- 
gnam praestant opem, sed quatenus 
cum caeteris indicant dictiones a pe- 
rito linguae e contextu percepta sen- 
tentia recte accipiendas, adeoque 
ctiam proferendas, quum per se in- 
certam relinquant lectionem, neque 
scias ^J^ e. g. utrum a in fine sonet, 
an i, donec noveris utrum praepo- 
sitio sit, an nomen. 

Et sunt profecto Arahcs in ortho- 
graphia trium harum literarum cxi- 
mic curiosi, atque acuti, de gram- 
maticis loquor; sed quam longe ah- 
horruerint ah instituto rabbinico ma- 
trum lectionis , inde patet , quod 
quum iisdcm tribus literis lectionem 
ccrtam praestare et ipsi.susceperint, 
minutas easdem superius, inferius 



LXIII 



cxtra ordinem appinxcrunt, veriti 
nimirum intruclere. Caeterum apud 
ipsos, ut apud alias omnes gentes, 
non exigua varietas usu venit ortho- 
graphiac, velut quod quiescens elif 
in vetere Hafniensi membrana Co- 
rani persaepe deest, ubi habet edi- 
tio Hinckelmanni, ut adeo varietas 
lectionis ab Adlero exhibita pag. 2.5 
et seq. tota propemodum sit cjus ge- 
neris,quae plena et deficiens vocita- 
tur: quodque animadvertendum,de- 
ficiens ibi semper est antiquior , ut 
plerumque in libris Hebraeis. Et nu- 
mi Musulmanorum primo adhuc se- 
culo cusi , inscriptionibus insigniti 
longiusculis cx Corano, quum notu- 
lis vocalibus carcant, nusquam ta- 
men propterea vel unam habent ex 
literis ms, ubi nunc adpictis vocali- 
bus non scribatur ab omnibus; ne 
quis autumet illis tribus literis omit- 
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tcndis variatam a recentioribus vete- 
rcin Arabicam ortbograpbiam. Quod 
facile in mentem venit iis, qui cre- 
dunt, quibus locis poterant adesse 
et dcsunt in Textu Hebraeo, negle- 
ctas esse a describentibus postquam 
Punctis adpingendis inutiles legenti 
quodammodo factae sunt. Quod vel 
' a numis Hasmonaeorum, ut monui, 
rcfutatur; ct a vetere consuetudine 
repetendum est, quae in quibusdam 
formis inconstantcr, promiscue, ad 
libitum reciperet aut omitteret vau, 
aut jodh. 

Quae literae quamquam nunc qui- 
dem bic atque illic in unoquovis li- 
bro vel emendatissimo adesse aut 
abcsse possint contra quam scripsit 
auctor, nibil tamen dubito, si de to- 
to genere quaeritur, ab ipsos refer- 
re divinos scriptores, qui, ut ferebat 
usus, alias aliter scriberent, intenti 
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rebus, et longe maiora agitantes ani- 
mo, quam ut demitterent curam ad 
delectum vel constantiam in ancipi- 
ti ortbograpbia. Itaque saepe scri- 
bebant plene in contextu non ambi- 
guo, in ambiguo defective. At in 
certis formis omnis varietas consiste- 
bat; ncque ideo , quia poktdh lice- 
ret scribere ipis, recte etiam pote- 
rat kddesc scribi smp aut ^ioiy 
p*0 a/nvr, gomor. Neque umquam 
cum vau in Sacro Codice reperies 
br\H tentorlum , ffN auris, mj* via, 
ipD mane, aut similia. Occurrit qui- 

• 

(i) Serael obrcpsit crrTi p Dan. xi. 3o; ubi mo- 
net Masora ?o hth ma/e, nusquam alibi scri- 
bi cum vau; quod Iudaeis quidcm quasi prac- 
ceptum cst scriptionis abnormis , mihi vcro men- 
di argumcntum , quum voci adnotatur , quae 
facile trecentics in Bibliis occurrit,et quidem 
ctiam eodem plane modo atque intentu , codcm 
capite, quum ante, v. a8, tum post, v. 3o ite- 
ruin. 
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dem -nny Gen. xix. 22, et bis v. 3o. 
Sed his etiam locis codices Samari- 
tani habent sine vau nvv, iVVO, 
itflO; et in edit. Mant. a. 1742 ad- 
notatur lectionem plenam esse nDDO 
ex libro Hillelis, quum Hieroso- 
lymitanus haberet defective »d^»h» 
nOM nyvo. Quid autem, si nominis 
pronunciationem significare voluis- 
set Moses, matrem lectionis non pri- 
mo loco adhibuisset Geii. xm. 
neque 2. 0 ac 3.°, xiv. 2, et 8? Ilille- 
lis, etiam illius antiquioris, aevo 
antiquius initium aliquod exstitisse 
usurpandi matres lectionis verisimi- 
le est; unde abnormes quaedam le- 
ctiones plenae a descriptore impru- 
dente facile in Sacram. Paginam po- 
tuerunt induci. Neque equidem in- 
de multa menda in codices pleros- 
que irrepsisse non suspicor. 
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Sed vocem postulo vel unam in- 
dicari, ubi consulto litera videatur 
adhibita mater lectionis agnoscen- 
da; cuiusmodi profecto foret n\t>V*n 
Exod. xxv. 3i. Sed adi Varias Le- 
ctiones Io. Bern. De Rossi Tom. I. 
p. 70; cernes librorum veterum suf- 
fragio scribendam sine jodh. Affe- 
runtur cum aleph ikiv, DKp, niDiO, 
atque alia, de quibus vide Altin- 
gii Fundamenta Punctationis L. S. 
§. 34 et 177, eosdemque §• xxxiv. et 
clxxvii. Institutionum Alberti Schul- 
tens. Mihi enim satis est quod ibi 
etiam occurrit ciusdem rationis n\ 
ubi non legitur a, ut in nwjf Gen. 
xlv. 14. los. x. 24 bis, etc, et ubi 
legitur a, plerumque, ut in DNp, 
nemo aliter legeret sine «; adeoque 
interdum lectionem eo ipso, quod 
nihil adiuvat, turbat suspicione alius 
lectionis. Quis enim haereret II. Sam. 
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xi. I, si scriptum essct nxv r~\yb 
DO^OH? aut quum primum venit ad 
oculos DON^on, non nuntios cogitet, 
hammal-achim ? 

Et Psal. xxi. 17, uoi multi scri- 
psisse vatem putant niO legendum 
carii, numquis aliter legeret si scri- 
ptum esset ro? Nunc vero quia ita 
non est scriptum, propterea non o- 
mnibus probatur opi/fyxv a rrO. De 
quo loco quam multa cogitata sint 
acute ac docte, videsis in Variis Le- 
ctionibus L B. De Rossi iv. pag. 14- 
20, et 2.39. Ac mihi venit in mentem 
erratum esse njO descriptoris anti- 
quissimi pro \>ro, quum »|Ci Soctcnq, 
visio, a visis divinitus oblatis, ut Aga- 
ri Gen. xvi, atque ab insomniis trans- 
latum ad ttctaXct, spectra, inanes 
imagines, vel etiam terrificas Iob. iv. 
i3-i6, potuerit vjteoSoXixQq exte- 
nuati corporis aspectum significare, 
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quasi iam nihil amplius sit quam 
pvn visio mera, ut quum Mu- 
hamme^des Sura iii. i3 narrat suos 
in acie duplices hostibus visos 
0>y*Jt visione oculi. Atque ita Iobi 
xxxvn. 18. psio WO accipiendum 
fortasse perinde ac si plenius foret 
scriptum pviD »*TO pvn >«n; quod 
nimirum fornix caeli soliditatem con- 
flati nitcntis metalli habeat oculo- 
rum iudicio dumtaxat, quem Eliu 
re solidum si putasset, dixisset D»prn 
pVlDD- Nam »m speculum veteres i- 
gnorarunt oi 6, Aquilas, Hicrony- 
mus; et videtur a paraphrasi Chaldai- 
ca sumtum, quae rem potius quam 
singula verba expresserit. Sed quod 
me movet, illud eiusdem Eliu est, 
Iob. xxxiii. 21 , Schultensio interpre- 
te, Distabescit caro eius prae spectro 
♦N^D, et ossa eius transparent, non 
apparent, vel ossa eius eminent, quae 
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non apparebant. Itaque suas Psaltes 
manus conspicatus ac pedes, quum 
caetera vestis tegeret, spectri instar 
sunt 9 inquit , manus meae, et 
pedes mei: Dinumeraverim omnia os- 
sa mea. Paulo aliter fortasse Nahum 
iii. 6 Ponam eam (redigam) wro ut 
spectrum; atque adeo quicumque vi- 
derit, refugiet exclamans: vastata est 
Ninivc. Plura non addam, qui tutius 
putem cum veteribus interpretari 
foderunt manus meas, sive legas i-o, 
sive niO, niO e Syriasmo explices, 
aut aliter. Tantum contendo matrem 
eius lectionis ibi literam non appel- 
landam, cuius lectionis noverca pla- 
ne foret, iis unice praestans opem, 
qui expellere velint, evertere, era- 
dicare. 

Atque haec arbitror fore satis ut 
appareat quam incogitate vulgo et 
confuse notio matrum lectionis a 
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Rabbinicis ad Biblica sit traducta. 
Quam equidem inceptam puto post- 
quam Hebraeis innotuit Graeca scri- 
ptio, huiusque vocalium usus, cx 
quo ibi adhibitum aleph, ubi luis- 
set graece scribendum alpha. 

Multa possem addere, atque ct- 
iam deberem,si causam suscepisscm 
perorandam, quam attigi tantum, 
ut eius penitus cognosccndae rectam 
plures ineant viam, quae in impigro 
studio et cognitione est ipsius lin- 
guae Hebraicae et cognatarum nul- 
la clementorum parte neglecta. Non 
enim eo spectat omnis haec dispu- 
tatio, ut de his elementis probem 
sententiam meam; sed ut nemo omit- 
tat discere per contemtum, quae non 
huic modo controversiae recte diiu- 
dicandae sunt necessaria, sed aliis 
rebus plurimis percipiendis, partim 
etiam gravioribus. Id unice laboro 
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ut omnes intelligant non opinionum 
temeritate fovendam ignaviam, sed 
diligentia perdiscendi praecavendam 
tcmeritatem. Quae adhuc sunt, at- 
que ut^i nunc sunt, ante oportet scias, 
quam quae fuerint, assequi valeas 
coniectura. Hebraicus sermo, quo- 
modocumque is supercst apud Iu- 
daeos , pcrnoscendus primum est ; 
tum quaerendum quam integcr, aut 
quibus debilitatus vulneribus perve- 
nerit ad hanc aetatcm. 

Neque vero ea tantum velim di- 
sci, quae pertincnt ad intcgritatem 
sermonis; sed ipsam accentuum, ut 
vocant d»DVDH, penitiorem doctri- 
nam arbitror adsciscendam. Vtilior 
enim est quam suspicentur, qui ne- 
glexerunt. Quod ut intelligatur, ad- 
umbranda eius notio est; quando- 
quidem quae in tirociniis vulgo tra- 
duntur de accentibus omnino neces- 
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saria , eorum universam rationem 
complexumque non attingunt, non 
ideo tamen reprehendenda, quum 
locus respuat subtiliora. Quamquam 
qui simpliciter aequiparant silliik 
puncto finem sententiae consignanti, 
athnach duobus punctis , segholta 
puncto cum virgula, rebhia et za- 
keph utrumque virgnlae,errori dant 
aditum, quo visa aliquibus est ac- 
centuum ratio damnanda vel in pri- 
ma linea Sacri Codicis. Tenendum 
igitur accentus primo ac praecipuo 
suo instituto vocem moderari can- 
tilena quadam Iudaeis solisutili, ut 
quae in Synagoga legunt, omnes si- 
militcr modulentur. Ast quamquam 
ea modulatio musica verius cst, quam 
oratoria, et ad concentum potius spe- 
ctat quam ad intellectum,non tamen 
hunc negligit; quin curatum sedulo 
est, ut nunquam, nisi certa ratione 
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ac more < l \ voces coniungat aut dis- 
iungat praeter sententiam. Quare 
tametsi causae accentuum repeten- 
dae non sint ab analysi sententiae, 
huius tamen analysis magnopere ab 
accentibus adiuvatur. Quorum mul- 
tiplicitas et consecutio pertinet ad 
cantilenam nobis ignorabilem; qui 
propterea artificium, quo haecsigni- 
ficatur, nec admirari, nisi stulte, pos- 
sumus, nec vituperare, nisi temere. 
At nihilominus consecutionem ipsam 
cognoscere possumus, quae sit in 
Psalmis, acr Proverbiorum libro, et 
Iobi, quae in libris caeteris; est enim 
duplex, et utriusque certus usus est 
in acccntibus, ubi sit opus, emen- 



(i) Exceptio voccs aliquot spcctat "IDK?, 
rf?o ctc. , tum quae traiectio accentuum obser- 
vatur in libris nVtf, ut numerosior versus ca- 
dat, quaeque eiusmodi alia non sunt hoc loco 
«ingillatim explicanda. 
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dandis. Sed controversia est in usu 
ad interpretationem, quem alii sper- 
nunt, alii, contra atque aiebam mo- 
do, primarium conati sunt demon- 
strare, et divinae auctoritatis. Atque 
in primis Wasmutus et Bostonus W 
vix credibili diligentia atque acumi- 
ne grammaticis causam approbare 
sunt adnisi, quam falsa religione di- 
stricti incensa mente susceperant . 
Sed in erroris propugnatione saepe 
etiam argutentur necesse est, et rem 

(i) Matthiae Vasmuti plus semel cum Hc- 
braismo Jfestituto Acccntuationis Institutio, et 
Vindiciac sunt editae. Tliomac Boston . . . Tra- 
ctatus Stigmologicus prodiit Vltraiecti 1738 in 4. 0 
Atquc alii multi de acccntibus libri singula- 
res in pretio sunt, quos laudat Io. Simonis In- 
trod. Gramm. Crit. in L. H. p. 129. Qui tamcn 
omncs quoniam eidem scrviunt superstitioni , 
deest adhuc,qui usum acccntuum herracneuti- 
cum tradat rectc: qucm nihilominus pcr se po- 
tcrit asscqui mca scntcntia optime, qui unura 
aut altcrum e potioribus legerit . 
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obscurcnt, quae liquet plane, si ab 
accentibus Sacri Textus non analy- 
sim logicam stricte exactam expe- 
ctes, quae ne fieri quidem ubique 
ratione prorsus certa bumanitus po- 
test; sed quos versus appellamus 
membris divisos, incisisque 
minoribus, minimis ratione aliqua 
sic satis probabili,ut cantilena mu- 
sica verbis accommodetur intelligen- 
ter. Itaque statim initio quum ver- 
sus occurreret logice monocolus, et 
cantilena monocoli celcrrima digni- 
tatem efFati non sustineret, cantile- 
na bicoli adbibita est, ut graviore 
quasi gradu sententia , cantioque 
procederet : 

Principio creavit Deus orbes 

caeli orbemque terrarum. 
Quae duo cola cantilenae sunt, cu- 
iusmodi in libris Ecclesiasticis no- 
stris asterisco distinguuntur , e. g. 
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Misericordias Domini * in acternum 
cantabo. 

Quod eos fallit, qui mirantur, at- 
que etiam culpant accentus, quum 
cernunt eumdem iis locis adhibitum, 
ubi perspicuum est non essc partes 
orationis peracque natura disiun- 
ctas: nec cogitant cantilenae caesu- 
ras atque interspirandi morulas ma- 
iores minores, quibus verba dirimat, 
non esse invicem comparandas ad 
sententiae intellectum, nisi quae ve- 
niant proxime; satis sententiam prae- 
stari et syntaxim, quum in unoquo- 
que verborum complexu, quae sunt 
magis a sequentibus grammatice se- 
iungenda, eo notantur accentu, qui 
maiorem significat interspirationcm. 
Neque vero institutum obest, quum 
idem iteratur accentus, ut fini pro- 
pior distinguat minus, quia praecc- 
dens afficit maiorem complcxum ver- 
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borum, totum ncmpc bis" ab codem 
intcrcisum colon, qui sequitur, par- 
tem tantum reliquam a praecedente 
ad finem. Quae qui teneat, facile ex- 
pcdict cactera, videbitque, ut pluri- 
mum, non divinitus certe, sed qua- 
tenus ab homunculis potest, utiliter 
Hebraeum codiccm accentibus esse 
distinctum, ut iis cognitis vel quum 
primum aliquid legis , pronunties 
apte ad sententiam, et illico synta- 
xim assequaris. Quae sane locorurn 
difficilium luculcnta saepe explana- 
tio est, ac brevissime significata in- 
terpretatio, non illa quidem ubique 
vera, scd nusquam leviter conte- 
mnenda. 

Nam vel ubi deserenda videtur, 
ad penitiorcm linguac scientiam sae- 
pe manuducit. Exemplum esto illud 

Deuter. xxxn. 5 )b nnty. Quum 

c * > 

hisce accentibus sit nnw subie- 
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ctum, quod negatur, adeoque eo- 
dem sensu accipiendum, quo in ver- 
su praecedente de Deo praedicatur 
» apparct auctores accentuum 
interpretatos Corruptio ipsi nulla est, 
adeoque nng? nomen existimasse eius 
formae, cuius paulo post, v. 35, 
occurrit scillem. Convenit Hoseae 
xiii. 9 bxr\w -|nni2>, favetque Maso- 
ra, quae adnotat alibi non exsta- 
re, nomen nimirum sine affixo; nam 
verbum occurrit, atque in ipso Pen- 
tatcucho, ut adeo nulla foret causa 
notandi *?. Quod autem eadem ad 1*7 
habet 1*7 vb rn > scilicet xb )b septics 
omnino occurrere ( Gen. xxvm. 1 , 
xlvii. 18, Exo. xxviii. 32, Deut. xxi. 
16, xxin. 17, xxxii. 5, et II. Paral. 
xxvi. 18) sed hic tantum pro V? $b 9 
adnotatio eidem convenit interpreta- 
tioni corruptio nulla- est ipsi . Neque 
sane xb postpositum displiceret. Sed 
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ita quod reliquum hemistichii est, 
DDio irp, expcdire satis ex sententia 
nequeo. Vereor enim ut syntaxis fe- 
rat filiorum eius est eorum ipsorum 
vitium, vel quod foret simplicissi- 
mum, jilii eius sunt omnino jlagitio- 
si; unde suspicio subit dc finali mem, 
quod esse hoc loco possit, non pro- 
nomen suffixum, sed heemanticum 
intensivum aut collectivum , ut in 
0*71« , ddh, Dpn, ddv etc. V. Simonis 
Arcanum Formarum p. 585-588. Ita 
foret DD1D macula insigniter turpis, 
aut omnimoda penitissima vitiositas. 
At sic duobus vocabulis augenda 
essent lexica, vcl saltcm uno ddid; 
nam nniy nomen iam Reckenberge- 
rus habet. Quapropter mutare forsi- 
tan praestat accentus, ut legas 
qdid v^-k 1 ? \b nniy " 

Pervertit ipsi iwn-jilios~cius vitium 
ipsorum, 
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saa ipsorum pravitas corruptos alie- 
navit a Deo, quos filiorum loco ha- 
bebat, nunc eius censeri iam ne- 
queunt. Quae multorum interpreta- 
tio optime gradum facit ad sequcn- 
tem obiurgationem: Haeccine Domi- 
no rependis, natio stolida, insipiens? 
Nonne is est pater tuus, te qui sibi 
comparavit? Quum contra proxime 
ante hanc inopportuna ac frigida ve- 
niat animadversio oux ctvtS , non 
ei, si ad nu,doTotfav refertur, quod 
scilicet Deo nihil noceat quod pec- 
carint. Et vix tamen potest dubita- 
ri quin id voluerint 61 6; etsi verbis 
eorum adamussim congruens tcxtus 
Samaritanus mo »33 \b ab mnw vcrti 
potest Peccavcrunt, non sunt eius , 
jilii maculae. Samaritana interpre- 
tatio mendose habet '7\bxb "1^20 pro 
' n 1 ? 'xb Sed haec obitcr. Nobis 

t : - 
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enim erat propositum ostenderc, ut 
accentuum monitu ad ampliorem 
Hebraismi indaginem excitemur. 

Caeterum quo minus contemna- 
mus, occurrent voces passim, ubi 
videbuntur male neglecti a viris do- 
ctis. Quod mibi certe saepe accidit, 
ubi etiam in damnando consentiunt 
interpretes, quos facio maximi. E- 
xcmplnm dabo, in quo viri summi 
I. N. Scbroederi contra me facit au- 
ctoritas; cuius praesidio diligenter 
sanc ac docte pertractatus dedita 
opcra est ab Hermanno Muntingbe 
locus Isaiae xxv. 4, 5. (') Et prae- 

(1) V. Syllogen Disscrtationum Pli'tlolo«ico- 
Exc^cticarum sub pracsnlio A. Scliultcns , I. I. 
Schultcns et N. C. Schroedcr dcfensarum -Lci- 
<lac 1772. 177^. pag. 1172. Eatlem pleraque rc- 
fert, multaque addit Ern. Fricl. Car. Rosenmul- 
ler in Scholiis in V. T. tom. III. p. 556 Lipsiae 
1793. Qui tamen v. 5 acccntum putat rectc se 
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iverant Ludovicus De Dieu, Campe- 
gius Vitringa, quanti viri! accessit 
nuperus interpres I. Aug. Dathius, 
non haesitanter adnotans ad v. 5 
Accentus h. I. male positi sunt. Athna- 
chus debebat adscribi onr • At 
mentem Vatis ab initio capitis repe- 
tamus. Laetatur is, Deoque agit gra- 
tias quod ferocientes barbaros clade 
insigni mulcaverit, expugnata, ever- 
sa, diruta urbe eorum nescio qua 
in primis florente, munita, ac vali- 
da; quo exemplo territi ipsum bar- 
bari vereantur, Iudaei collegerint 
animum. Itaque dicit Deo, nobis 
consuluisti, fuisti perfugium inopi, 
qui premebatur, perfugium ab allu- 
vione, umbra ab aestu, quum fure- 

liabcrc, atquc intcrpretatur : Instar aestus in 
loco torrido ta tumultutn fragosuiu hostium de- 
primis: vcluti aestus in umbra densac nubis , 
ita cani 'cna iiolcntorum haminum ccssabit. 
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rcnt liostes, ut alluvio prorucns, ra- 
picns, obrucns late omnia. Hinc ad 
vcrbum v. 5 Vt aestum in siccitate, 
irruptioncm barbarorum compescis : 
aestum in umbra nubis putatio fero- 
cium rcfert. pfitttf irruptionem verti, 
non ut vulgo tumultum, quia uti 
Schultcnsius docuit, nNtf, certissima 
origine, collato ^li notat clisrumpi 
cum fragore, transferturque ad eos, 
qui ferro flammisque grassantur, et 
quas obeunt regiones, perindc va- 
stant, ac perruptis cum fragore agge- 
ribus flumcn exaestuans: atque adeo 
cnr pNW plane concinit praecedenti- 
bus verbis *vpi d"U3 D**nyn nn, ubi 
D"ir exundatio, alluvies , mutata in 
imbrem est ab aliquibus, quia pro- 
ximam babet mentionem aestus, ubi 
paullo ante Vates Deum appellat 
2nno b)t d-ub nono. Scd in utroque 
translato Isaias ad vastitatem respe- 



Digitized by Google 



LXXXV 



xit, quam afferunt tam torrcntia si- 
dera terras, quam qui rapidus mon- 
tano flumine torrens Sternit agros, 
sternit sata lacta, boumque labores. 
Quarc quum ont satis explicasset su- 
periore versu, eumdem hostium ir- 
ruentium furorcm ostcndit significa- 
ri per snn. Ad y^n compesces, de- 
primes, adnoto, monente Ev. Schei- 
dio, esse proprie contrahere , hinc 
minuere, ac temperare. Itaque sen- 
tentia primi hemistichii est: Tu Deus, 
^nn^ ^v, sicut temperas aestum; 
quum arent solum ct aer, ac nisi 
pluviam adduceres, perirent omnia, 
ager indueret squallentem adspc- 
ctum incultae solitudinis; ita hostes 
coerces Iudaeam similiter desolatu- 
ros, nisi compesceres. 

Alterius hcmistichii priora verba. 
quae ad praedicatum pertinent, op 
ponuntur prioribus superioris, quae 
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aestum mcmorabant nullo tcmpera- 
tum imbre; quamquam bic non im- 
ber adducitur, sed umbrosa modo 
nubes,ut perstet Vates in figura, qua 
Deum appellavit umbram ab aestu. 
Sequitur subiectum o*¥ny -vot, ubi 
•vof in regimine, absolute ^dj, Cant. 
II. 12, ut antiquis, (0 mibi est puta- 
tio, qua vites, arboresque luxurian- 
tes frondibus coercentur: unde opti- 
me transfertur ad cladem significan- 
dam bostium, qui unius excidio ur- 
bis fucrant non deleti, sed quasi a 

(i) Ne quis inprum vetercs tantummodo pu- 
tct faccre, cx rcccntissimis arcuratus in primis, 
ct Vulgatac nihil obnoxius Christoph. Aii£. Bo- 
dc, cuius No\ a Versio Scntcntiarurn , Coniio- 
natoris , ct Cantici Canticorum . . . tcxtus Hc- 
hraci Masorethici gcnuinum scnsum libere , pcr- 
spicuc, fidcliterquc cxhibcns prodiit Hclnmadii 
1777. in 4. 0 Gant. II. 12 habct tcmpus ampu- 
randarum \ itium advenit. Confer R. D. Kimchi 
ad radicem "lor; ubi ad verba Isaiae laudat no- 
biscum facicntcm R. Ionam. 
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frondatore praestricti. Reliqunm ver- 
bum est ni$S respondebit, referet, cu- 
ius hoc loco elegantissima significa- 
tio omncs, quos viderim, adhuc fe- 
fellit interpretes. Origo verbi, opi- 
nor, est in capitis demissione , an- 
nuentis, reverentis, submissc auscul- 
tantis. Hinc transitus factus ad ob- 
sequium £\JJtootfT)y6oov , quum con- 
vcrsus, respiciens fit obviam adeun- 
ti, ut audiat, respondeat; unde my 
^DKl, ulia-p <J-^pf, si fece a dire . 
Quumque adeunti qui se dat, et co- 
piam sui alloquendi facit, sistat se 
adversum, eique e regione similiter 
se componat, apud Latinos etiam re- 
spondere dicuntur, quae e regionc si- 
ta se respiciunt invicem , ut Aen. vi. 
23 Contra elata mari respondet Gnos- 
sia tellus , et quod Cicero memorat 
De Haruspicum Responsis 23, alte- 
ram porticum, quae Palatio respon- 
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deret, Clodius dictitabat vclle sc in 
Carinis aedificare, ex adverso nimi- 
rum, ac, puto,etiam similem; quum 
respondcrc propterea item dican- 
tur, quae invicem conveniunt, con- 
gruunt, coaequantur, et quae imi- 
tantur, referunt. Quapropter pote- 
ram latine vertere Putatio truculen- 
torum respondet aestui, quem tempe- 
rct nubes . Sed malui refert, quod 
perinde ac reddir , repraesentat , ex- 
hibet, exprimit, aequiparat, non obli- 
quo regimine bcbracam buius loci 
syntaxim assequitur, quam expres- 
siorem adhuc babes Eccles. x. 19 
• ^DH m TIW rpsn argentum refert 
omnia, h. c. pecunia res omnes re- 
praesentans, rerum omnium vicem 
praestans respondet rebus omnibus (0. 

(1) Liccat imperitiorcs monere syntaxiin Hc- 
braicam a Latina itidem recedere ubi est H3y 
rcspoudit in scnsn obvio , c. g. Gen. xxm. 5, 
Dm:N rx • • ■ "\, ct rcspondcrunt. . . Abraliamo. 
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Quamobrem Schultensius ad Haririi 
Consessum III. p. 1^4 putat si- 
gnificationes opulentiae, divitiarum , 
dvTaoKeiaq, et expletissimae utilita- 
tis traxisse a my respondere: proxi- 
ma autem vis verbi ^ks. apud Ara- 
bes crebra est innuendi, significan- 
di 9 qua passim proverbiis, fabulis- 
que subditur ^J^ 9 > *^**> \6&. 
Vnde perspicua fit sententia bemi- 
stichii, quo explicatur quemadmo- 
dum tunc fuerit Deus umbra ab ae- 
stu, nimirum quia aestus mitigatus 
obductis nubibus figura est, typus, 
imago, simile, cui respondet lenita 
molestia hostium, quorum ferociam 
Deus clade represserit. Quod si mo- 
nita Schroederi magis placent de ver- 
bis ruy» c*V^V i*ot, ut eorum senten- 
tia sit: Cantus de truculentorum ho- 
stium clade alternis vocibus referet; 
praecedentia itidem, ut accentus po- 
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stulant, erunt praedicatum, ut can- 
tus referat, celebret 2V ^VD D^n, ac- 
stum a nube defensum, barbarorum 
furorem incensum, ingruentem in 
Iudaeos eorum incursus et mole- 
stiam faeile sustinentes sub tutela 
divina. 

Brevius alio exemplo defunge- 
mur. Iuxta accentus legendum est: 
Quomodo sedet sola civitas plena po- 
pulo, facta cst quasi vidual Domina 
gentium, princeps provinciarum fa- 
cta est sub tributo! Plerique tamen, 
ut nuper etiam Datbius, tricola pe- 
riodo coniungunt facta est quasi vi- 
dua domina gentium, cyo *6a DVO, 
inirum scilicct quod domina fiat qua- 
si vidua, quum vix ulla mulier, ni- 
si vidua sit domina. At tum excla- 
mes, quum sola sedeat quasi vidua, 
quae frequentia populi florcbat du- 
dum; et quae metropolis magna erat 



in orbe tcrrarum ac provinciis im- 
perabat, facta sit ipsa vectigalis. 
Quum 3m, ron et multitudinem et 
magnitudinem significent , syntaxi 
difFerunt DV 'Wi copiosa populi, quo 
multitudo spectatur, et Q«133 
magna in gentibus, quo maiestas ac 
praestantia. Duabus autem admotis 
ideis suapte natura propinquis »ro*i 
maHOD »mw Dn>3 amplificat Vatcs in 
altero hemistichio subiectum, quum 
in priore attributum amplificasset 
coniunctis ideis natura proximis so- 
litudinis et viduitatis: unde exsistit 
membrorum quaedam antithesis meo 
iudicio elegantissima . 

Sed vela tandem colligamus. Ne- 
que enim ullum disputatio esset exi- 
tum habitura, si dicenda omnia fo- 
rent, quae nullam elementorum par- 
tem studioso Linguae Hebraicae os- 
tenduntessc negligendam: etiam ve- 
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reor ne venia praefandi abuti videar. 
quum praeloquium paene aequipa- 
ret opus, cui praemittitur ; Finem 
igitur faciam non tam eos compel- 
lans, qui hortandi sunt ut impigre ag- 
grediantur vetere ac regia via ad he- 
braica elementa cognoscenda, quam 
qui iam norunt, vix enim alii haec 
legent; hosque rogabo ut si quid a 
me recte monitum est, pro studio, 
quo has literas ipsi fovent , adolescen- 
tibus insinucnt, quicumque videan- 
tur excitandi; iisque identidem in- 
culcent non esse admodum ad cri- 
ticam properandum, quandoquidem 
quae sine absoluta grammatica do- 
ctrina, diuturna exercitatione accu- 
rate interpretandi , amplaque supel- 
lectile omnigenae eruditionis critica 
suscipitur librorum tam remotae at- 
quc abstrusae antiquitatis, non acu- 
minis critici specimen est et de- 
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monstratio, sed impudentissimae te- 
meritatis. 

Superest ut de tabula dicam, in 
qua recepi me figuras exhibiturum 
cognoscendas, ut controversia pos- 
sit iudicari de antiquis Hebraeorum 
literis. 

Primum locum dedi formis Sama- 
ritanis Scaligeri, secundum Romanis; 
caeterae decerptac ab Alphabetis 
Bouhierii, R. Azariae. ac Mss. Ad- 
ditae aliquot ex typis vulgaribus ; 
unum j e tabula est Aug. Pfeiflferi 
Criticae Sacrae Cap. x. Digressione 
de Linguis Orient. § 4. A Manuscri- 
ptis quae sumta sunt, spcctari velim 
in tabula, quam exhibet Evangelia- 
rium Quadruplex Francisci Blanchi- 
ni post pag. dciv partis 2." 

Literae Hasmonaeorum e numis 
sunt editis a Baierio. Duae assum- 
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ptae cx numo Antigoni, de quo Bar- 
tlielemius Journal des Savans Mai 
1790. 

Alphabetum Palmyrenum multi- 
forme valde admodum cernitur in 
epistola Ioannis Swinton pag. 693 
Vol. xlviii Transactionum Philos. 
Londini ad annum 1754. Adhaesi u- 
nice inscriptioni in. M quae anni Chri- 
stiani cst 49 ( V. ibi pag. 717, et 726) 
habetque omnes literas praeter D, 
V, p. 

Adieci in angulo superiore n.° 1. 
nomen mrv scriptum 1* litcris Scali- 
geri, 2. 0 Manuscripti Vaticani, 3.° et 
4. 0 Hasmonaeis. 

In areola 2." praemisso capite tau- 
rino, unde nomen repetunt tS aleph, 
litcras admovi Hasmonaeam, Palmy- 
renam, ac deinceps Iudaicas duas. 
Sed communis origo magis evincitur 
collatis a f 3 11, quac vel in 
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eclitis Samaritanis et Hcbracis con- 
gruunt, difFerunt similiter omnino: 
ac magis etiam apparet in p et c?. 

Areola 3." exhibet n Samar. Ilas- 
mon. Palmyr. ac deincle figuram, 
quae cognationem ostcndit cum IIc- 
braica. Qui vau conferat primum 
in Hasmonaeis cum 5.°, ac 3.° in Sa- 
maritanis, admoveatque Palmyre- 
num, de figura vau Hebraici, cjuin 
sit agnata, non dubitabit; et nomen 
vati uncinus, paxillu& est saepe in 
Pentatcucho. 

Zain, telum , Samaritano afline 
cernitur in arcola 4/ Quinta figu- 
ras confcrt t5 n Samaritanam, Pal- 
myrenam, Iudaicas in Phylactcriis. 
Similitudo tS d manifcsta cst. Jodh, 
in cjuo discrimen est maximum, Iu- 
daeis est simile Palmyreno, propius- 
que accedcns ad Graecum, adeocpie 
ad vetus Phoenicium, quam Sama- 
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ritanae formae aut Hasmoneae mi- 
rifice discrepantes inter se. 

In areola 6/ subdidi ?(5 b et tgj n 
figuras ex Phoeniciis ac Punicis Tab. 
ni." Lud. Dutens Explication de quel- 
ques Mddailles. Londres 1776; ut ex 
eiusdem altera Tab. m. Graecarum 
Veterum Literarum duo Y exhibeo 
in areola 7." quarto et quinto loco: 
atque ita haec areola 7.* cognatio- 
nem ostendit inter Y et Iiasmonaeo- 
rum vau, cuius alia forma ibidem 
cernitur ex advcrso digammatis Aeo- 
lici , seu F, orti ab illa conversa 
dextrorsum . 

8.' Areola nc vacaret, data est roiq 
D^n, dc quibus in nota ad pag. xxxvi. 
Ac sunt coronulae uni cruri adden- 
dae septcm literarum ty v v ] d r j in 
scriptione religiosa , pingunturque 
ab aliis aliter aliquanto. Descripsi 
a rotulis Pentateuchi et Esterae, et 
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a membrana Tephillin. Conferri pos 
sunt Wagenseilius in Sota pag. .41 5, 
et Surenhusius Misnae tom. I. pag. 9. 
Subdidi p»nm: insignes apice, quem 
quidam addunt etiam literis mGN 
eiusdem scriptionis. In Pentateucbo, 
quem versavi, praeter septem lite- 
ras coronulis ornatas, aliae omnes 
quindecim nihil habent peculiare, si- 
"miles admodum formis Plantinianis. 

Caeterum iuverit hic tandem eas 
etiam forinas exhibere trium Alpha- 
betorum Samaritani , Phoenicii , ac 
Palmyreni, quas ad praeli usum, ut 
alias innumeras linguarum fere o- 
mnium cxculpsit, habetque noster 
Editor, huius omnis artificii ac lau- 
dis typographicae longc princeps. 

Sed praemonendi sunt, qui ne- 
sciant, ingentem etiam habcri va- 
rietatem literarum, quae Phoeni- 
ciae perhibentur, copiam facienti- 
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bus Barthelemy , Swinton, Pellerin, 
Duttens, Buttner; quarum in mul- 
tiplicitate complures cernuntur for- 
mae Iudaicis propiores. 

Alphabeium Samaritanum 
Phoeniciurn 
Palmyrcnum 
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DE PRONVNCIATIONE 

DIVINI NOMINIS 

QVATVOR LITER A.RVM. 



CONSPECTVS OPERIS 

PtP SVMMA CAPITA. 



I lampridem Hebraei non pronuntiant 
m.T , sed Adhonaj , vel Elohim ; II atque 
eius Nominis iam tum poterant ignorare 
vocales , quum Punctis notari sunt coe- 
ptae. III Tura vero vocibus, quae non pro- 
nunciabantur, earum, quac substitueren- 
tur, Puncta placuit apponi ; IV atque ita 
tw mrr Puncta essc adscripta rs qua- 
tuor argumentis evincitur . V Ncque ob- 
stat quod sub jodh sit sceva simplex, quod 
unum fuit in usu nliquandiu, VI ac pro- 



fcrebatur plerumque ut a brevissimum. 
VII coepit autem componi, ut consigna- 
retur in dubiis, ad quam vocalem verge- 
ret ; VIII unde etiam nunc multis locis 
superest sub consonis compositum; IX et 
contra quum simplex servaretur sub mrp, 
ubi legitur Adhonaj , potuit addi segbl , 
ubi legitur Elohim, ut pronunciatio tunc 
rarior scevatis adnotaretur, X vel quia al- 
tera haec lectio Elohlm non nisi serius est 
suscepta , postquam sub gutturalibus iam 
sceva compositum usurpabatur, XI vel quia 
in eo,quod sacpius occurrit, compendium 
placuit , in eo, quod rarius, accuratio: ne- 
que alioqui in huiusmodi subtilitatibus 
semper sibi constant Iudaei, XII qui sa- 
cris literis Puncta addiderunt, quum iam- 
diu pronunciationem divini Nominis re- 
ligio sustulerat. XIII Ac Masorethas pu- 
tasse to mrv Puncta mutuari t« ^ik, cer- 
tum habet etiam, qui caetcroqui contra 
nos facit , Io. Iac. Schultens . XIV Testes 
praecipui allegantur Iudaicae religionis 
erga Nomen divinum, XV quae illustra- 



tur historia R. Ananiac , undc intelligi- 
tur non potuisse Iudaeos pronunciatio- 
nem eius Nouiinis Punctis velle signiuca- 
re, XVI et Puncta redarguere lectionem 
Jehovh, nisi quatenus ab insciis potuerunt 
apponi,quae casu congruerent. XVII Quid 
Graeci ad quaestionem suppeditent, ac pri- 
mo Clemens Alexandrinus . XVIII Vnde 
Diodorus Siculus habuerit 'Ia<5, XIX de 
quo plura e Gnosticis, XX a quibus ha- 
buit et Philo Byblius; XXI at nullatcnus 
ea probatur pronunciatio. XXII Clementi 
pro Jahve testes adiunguntur Epiphanius 
et Theodoretus , XXIII neque officit quod 
eam hic tribuat Samaritanis. XXIV Ea 
congruit normae Hebraicae, XXV etiam 
in compositis, ubi fit Jeho , jdhu; trunca 
vero videtur in Jah, XXVI nihil repu- 
gnante loco difhcili Isa. xv. 4. XXVII No- 
tatio nominis ita satisfacit planissimc, 

XXVIII etiam si interpreteris 'OrTSTOyv. 

XXIX Quo Danzius modo, quo Hillerus 
grammatice explicent Jehova . XXX Vt 
hanc appellationem Danzius male confir- 



met verbis Apoc. xvi. 5. XXXI Eius o- 
iniiis ratio refellitur collato nvm. XXXII 
Simplicior potior habetur interpretatio . 
XXXIII Eleg-ans Io. Iac. Schultcnsii, at 
non satis probabile commentum. XXXIV 
Danzii qualecumque argumentum e tal- 
mudica disputationc, XXXV quae ad men- 
tem MagiStrorum explicatur, XXXVI ha- 
betque diflicilem disccptationem , sed ni- 
hil ad rationem Danzii , sonumque Josa ; 
XXXVII nec habent aliquid Talmudis in- 
terpretes , qui contra probant scriptionem 
% ov, XXXVIII nec ullius momenti est dis- 
crimen scriptionis nov, XXXIX quod ne- 
que aptum syinbolum quit haberi lcctio- 
nis Jehovii. XL Aliud argumentum Dan- 
zii a verbis ductum Severi Antiochcni re- 
futatur. XLI Frustra multi , ut non ita 
pridem Dorhout , notain novitatis conan- 
tur eluere pronunciationis Jehovh , XLII 
quam nuper I. D. Michaelis fulcire con- 
tendit commcnto I. M. Gesneri, XLIII cu- 
ius ratio in verbis Eusebii redarguitur, 
XLIV etiain Demetrii auctoritatc, XLV 



ac rerum Aegyptiarum notitia. XL\I In- 
scriptio Saidica pro Gesnero inopportu- 
na. XLVII Si speciem leviter sequi pla- 
ceret, e duabus vocibus Aegyptiis possem 
componere mrr , XLVIII quod cum tertia 
futuri non esse ccnsendum congruerc, ni- 
hil cst quod autumet Michaelis. XLIX Io- 
vis in veriverbio nulla caussa est legendi 
Jehova.L Omissa omni pronunciatione pro- 
prii nominis praestat usurpare Adhonaj . 
LI Quae sit adversantium superstitio . 
LII In patrocinio Punctorum sunt vo- 
ces saltem excipiendae, quas Iudaei non 
recitant, LIII quippe quarum Puncta 
non ronsignare ipsorum institutum est . 
LlVPocockii ct Schultensii ratio improba- 
tur in susceptione complurium chethivbn. 
LV Quae sit verisimilis origo rs Keri . 
LVI Mutabilis vocabulorum usus etiam 
pertinet ad augendam honoris significa- 
tionem. LVII Indicata origo th Keri am- 
plius et accuratius demonstratur. LVIII 
Ratio Schultensii strictius arguitur. LIX 
Quid denique patronis Punctoruin expe- 
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diat habere praestitutum : LX unde con- 
scquitur maiorum exemplo ipsos etiam 
oportere mrp vicario noinine appellare 
Adhonhj. 
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i. 

Nomen divinum mm his quatuor literis 
adiunctas plerumque habere notulas vo- 
cales nominis \nN iamdiu viri doctissimi 
docuerunt. At repugnant adhuc benemul- 
ti, eorum etiam , qui principatum in lite- 
ris Hebraicis tenent . Quare sententia etsi 
vetus et illustris , explicanda adhuc cura- 
tius videtur et vindicanda. 

Itaque ut ad rem statim aggrediar,non 
quaeram de ipso Nomine mrr, num pri- 
mus didicerit Moses Exod. vi. 3 , neque an 
postea in ore Hebraeorum diu vulgo fue- 
rit . Sed sive stante adhuc Hebraeorum re 
sensim , serius , ocius , sive in transmigra- 
tione Babylonis , in terra aliena religio in- 
tercesserit ne id nomen a plerisque usur- 
paretur, postmodo ne ipsi quidem Sacer- 
dotes in publicis precibus, nisi in Templo 
Hierosolymis pronunciabant , donec tan- 
dera uni relictum cst Summo Pontifici, ut 
uno anni die festo D-Yiorn in sccretissimo 
fani adyto proferret. Caeteri perinde ac si 
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vctuisset ipsc Deus, non iu sermonibus 
inodo, sed in ipsa recitatione divini Co- 
dicis ab ea appellationc abstinebant. Hinc 
mos obtinuit ut ubicunque in scripto est 
mrp, lcgatur Adhonaj, nisi ipsura "jIH pro- 
xime adiunctum praccedat, aut sequatur. 
Tunc enim ne contincntcr in eodera colo 
vocabulum non iteratum literis ore gemi- 
netur, mrr legitur Elohun. Atquc hoc in- 
stitutum a Iudaeis omnibus nunc servari, 
nequit ambigi; inceptum autem iamdiu an- 
te Christum natum demonstratur eo quod 
in vctere Graeca interpretatione passim 
6 Kvpiog sit, ubi Hebraci libri habcnt 
mrp. 

II. 

Tunc vero adhuc literis non accesse- 
rant, quac nunc Puncta celebrantur in 
Hcbraica Philologia , signiGcantque voca- 
lcs: quarum quum varietatcm per inge- 
nium linguac ratio ac litcrae non respuc- 
bant , tunc sonus nominis alicuius proprii 
non nisi audicndo discebatur. Quare post 
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aetates hominuin satis multas verisimile 
est quo temporc additac literis sunt,quae 
nunc habentur notae vocalium, iam tum 
perinde ac nostro aevo Iudaeos nescivisse, 
qu 1 olim fuerit religiosissimi nominis pro- 
nunciatio. Sed vel si eius tuncquidem cer- 
ta adhuc traditio supererat a Principibus 
Sacerdotum fidei commissa et credita sobo- 
lis successurae in cerimoniarum iurisque 
magisterium,non ita profecto studiosi Le- 
gis erant instituti, non id gentis ingenium 
crat, ut vellent vulgare, aut auderent. 

III. 

Vniverse autem , qui Puncta, quae vo- 
cantur, adhibuerunt ad contextum He- 
braicum, quum verba passim occurrerent, 
quae aliter solebant recitari , quam erant 
scripta, hanc inierunt rationem, ut serva- 
tis io textu literis verborum, quae non le- 
gebantur,vocalcs apponcrent eorum, quae 
solebant pronunciari, orbiculo supra vo- 
cem posito, qui admoneret lectionis lite- 
ras eas non esse, sed quaerendas in mar- 
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gine; nisi lcctio nota adeo vnlgo csset et 
crcbra, ut inutilis futnra viclcretur et ino- 
lesta adnotatio; quum satis foret lectio- 
nem praestarc in Punctis adscribendis . 
Ttaque solis punctis consignarunt lcgi R*n 
quoties feminei generis in Pentateucho est 
Nin, lcgi Jeruscialdim cVanv, ubi literac 
cxhibcnt Jeruscialcm , Jissachar irar, ubi 
literae IDttfttT appellationis sunt primige- 
niae Jissasachar ex vcriverbio 13B ns", ac 
vero etiam, ut puto, legendum »DW scene ; 
'niff 5tc (pro scitt/') ubi dvjoi est, aut cns 
antc i»y, aut mtstf . Vide I. Simonis Le- 

xicon ad c*:c' . 

■ • 
IV. 

Quam consentaneum erat omnino , ut 
quandoquidem pro scripto mrp lcgebatur 
huius lectionis Puncta litcris adiun- 
gcrentur vocabuli, quod servabatur in te- 
xtu scriptum non lcgendum. Id autem rea- 
psc factum evincitur 

i .* quia Punctis appositis, quibus mrp 
lce;cndum forct Jehova, vocabulum exsi- 



Digitized by Google 



stit iormae parum probabilis per analo- 
giain sermonis Hebraei. 

2. 0 quia coniunctione , aut praeposi- 
tionibus praelixis Jehovh etiercndum esset 
vihovit, bihovii, chihova, /i/tot a, mijjchovii, 
vel mihovit, subdito praeiixis puncto pvn: 
substratum vero est postremae buic »ts, 
caeteris nns ut legatur vadhoniij,badhondj, 
cliadhoniij , lad hottdj , meadhonitj , uti lin- 
guae postulat ingeniuin et mos cum lite- 
ris thk. Quocl autem Deut. xxxu. 6. liaud 
pauci scribunt nvr?n, nibilo jninus ita cum 
jodh otioso abnorme foret halltovii, quam 
haldonaj. Itaque rectius babent alii sceva 
sub jodh , qui vel cum Van der Hoogbt 
a^ 170.5 sciungunt ?n, vel cum Buxtorlio 
a. 1618 coniun£unt quidem, nec tamen 
addunt scevd sub larncdh, ut coniunctio sit 
dubia, vel tandem duo babent scevata, ut 
edit. Mantuae a. 1 742, ubi diserte est adno- 
tatum jrrmnpn oe/n nvmxi nu KiwJl ibbn, 

6° cpiia post Jchovd cum accentu aliquo 
e coniunctivis, qui dicuntur D'JVU0D BPVHtB. 
literae ftttma forent adspirandae, adeoque 
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c. g. Oscae v. 7. vria mrra legendum bihova 
vaghddha , quum contra sit baghddhu cum 
daghes , ut oportct post badhonaj . Confer 
Ps. 11. 11, et vii. 18, ubi proxime v. 17 ha- 
bes post eosdem accentus veroscib ; tum 
Ps. xviii. 21, xxxiv. 2, xxxvii. 5, etc. 

4. 0 quod praccipuum est , si vocales il- 
lae adiunctae notae propriae nominis es- 
sent mm, eiusdein itidem habendae pro- 
priae forent etiam notae vocales aliae,qui- 
bus sonet Jehovi, quiesccnte n post prn, 
sine excmplo , et contra rationem elemen- 
torum. Idem vero nomen duplicibus gau- 
dere vocalibus, quarum altcrae sine causa 
ibi dumtaxat ac semper sint, ubi adiacet 
*y?M , ecquis credet ingenio non absurdo ? 
Atqui absurdius sit dicerc nomen mrr Pun- 
ctis notari vocabuli, quod Iudaei legunt, 
ubi legunt Elolum , si neges idem , ubi le- 
gunt Adhonaj. Hoc enim foret conclusio- 
nis legitimae propositionem approbare, et 
assumptionem; quod conscquitur non a- 
gnoscere. Conciusio huiusccmodi est. He- 
qraci ubi alitcr legunt, ac literae habent 
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Sacrae Paginae, vocales adnotant verbi. 
quod legitur. Aliter autem atque habcnt 
literac,mrr ubique legunt aut Adhonaj , 
aut Elohim . Consignant ergo vocalibus aut 
rs Adohnaj, aut t5 Elohim. Quarum le- 
ctionum quum altera, minus crebra, nus- 
quam usurpetur, nisi ubi prioris literae 
'iix proximae in Textu sunt, satis patet 
idco institutum ibi legi Elohim, quia alio- 
qui legeretur Adhonaj ; atquc ideo hoc 
prius . 

V. 

Neque propterea conclusio labefacta- 
tur, quia quum legitur Adhonaj > sceva 
simplex est sub jodh. In voce cnim adeo 
frequenti omitti pdthach potuit compendii 
gratia. Quamquam equidem non ideo coe- 
ptum omitti suspicor,sed quia aliquamdiu 
unum tantummodo idemque ubique adhi- 
bitum scribendo sit sceva, quod nihil aliud 
indicarct, nisi superiorem litcram vocali 
omni carere plane ac plene ita efferenda , 
"ttt incumbens in eam consonae prolatio 
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non sit concisa. Nimirum quuin initio vo- 
calcs, ut cquitlem crcdo, alicubi tantum- 
modo hacc aut illa, non omncs, statiin at- 
que inventae sunt, ubique adnotarentur, 
non inutilis prorsus visa nota est, quae 
ccrtiorem qucmque faceret , ubi nulla es- 
setvocalis adhibenda. Scd non uno eodem- 
que prorsus modo ubique omnium litera- 
rum prolatio sinc vocali absolvitur. Nam 
primo quae consona adhaeret praecedenti 
vocali, iiniri potest abruptius, quam quae 
ante aliam consonam inchoat syllabam ; 
deinde sunt literae aliae aliis ellerendo ex- 
peditiorcs ; ac tandem quaedam quarum- 
dam necessitudo cum quadam vocali cst . 

• 

Itaque prima observanda discretio scc- 
vatis quicscentis ac mobilis. Mobile au- 
tein non nisi inchoatione alicuius vocali* 
fit, cuius corripiat vix exaudiendum so- 
num. Et quamvis, ut nunc quidem Jegi- 
mus,ibi tantum corripiata, ubi notis com- 
positis consignatur nns rjJjrr, olim tamen 
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itidem, ubi simplex est , plerumquc etTe- 
rebatur per corrcptum a. Quam quidem 
eius fuisse pronunciationem aliquot ante 
ac post Cbristum saeculis, Pbilologi non 
ignorant: at falluntur,si qui putant apud 
Iudaeos iamdiu obsolcvissc. Qui enim flo- 
ruit anno Christiano circiter 1190, prae- 
cipuus eorum grammaticus Davides Kim- 
chius diserte docet sceva simplex mobile 
nunc ad hanc vocalem , nunc ad aliam in- 
clinare ac vergere, scilicet ante unam e li- 
teris ynrm ad sonum vocalis acccdere, quae 
sequatur, ante jodh acccdere ad sonum i, 
atquc adeo e. g. "n->, inp, ?iNtt ; , DV3 

efferri propemodum juabbcdh , ktchi, kiichii, 
sool, bijom: Verum ante caeteras litcras o- 
mnes pronunciationcm cius vcrgere ad a , 
ut adeo e. g. fizna, 07^3 sono proxime ab- 
sint a bdrachli , gdlUlm . Vide eius bibjn 'o 
Venetiis a Bombergo editum a. Chr. 1S4S 
fol. 189. Atque idem praecipit Davidis 
fraterMoscs inGrammatica inscripta i^rro 
nyin 'Vaw Venet. a. Chr. 1624 f. 14. JLug- 
duni Bat. 1 63 1 pag. 82. Commode autcm 
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non eodem fratres utuntnr vocabulo, scd 
nns? ne», inquit David, Moses rop? 003 , 
quod omnem aufert utriusque appellatio- 
nis ambiguitatem , quandoquidem sola vo- 
calis a eadem, ut nobis , ita Iudaeis Hi- 
spanis erat et nns et y:p. His addo reccn- 
tiorem Italum Abrahamum de Balmis,qui 
diem obiit supremum dum eius gramma- 
tica, c^k n:pn,aBombergio edita a. i523, 
typis excudebatur , cuiusque verba libet 
exscribcre de Scevate Rcgula quarta 
irmrn rWtt nw nVi tv mrm N3n abw y: mu 
rmn nnsn nyiDnV rrtra. Non enim verba 
sunt hominis, qui antiqua memoret, sed 
qui praecise ac perspicue doceat in prae- 
senti omne sceva mobile non subsequente 
jodh , neque litera gutturali vergerc ad vo- 
calem a. Ac revera aetate suppar magni 
nominis grammaticus Elias in annotatione 
ad laudatum *prrn Mosis Kimchii, quam 
scripsit a. 1S04, edidit a. i5o8, non an- 
tiquatam ait esse pronunciationem sceva- 
tis, ut a, scd, quum ea tradatur a com- 
pluribus grammaticis , esse tamen,qui di- 
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cant sonum eius vergere ad segbl , atque 
ita legere Iudaeos Germanos; nup uns 
onoiN t£?M nns? ncju totrn nNnp» D^pipio 

VII. 

Sed haec obiter. Nam quod ad rem no- 
stram facit , iamdiu a multis erat animad- 
versum,olim, atque adco quo tempore ve- 
risimiliter notari^coepit , sceva mobilc in 
plerisque vocibus fuisse quoddam pronun- 
ciationis celeritate imperfectum a,quem- 
admodum est nobis c. Neque tamen non 
in aliquot vocibus ad aliam vocalem ma- 
gis accedebat. Sed hoc , perinde ac discri- 
men quiescentis scevatis ac mobilis, usui 
linguae relinquebatur, una cademque no- 
ta pro quovis scevate ubiquc adhibita, i- 
nitio etiam sub gutturalibus . Postea vero 
quum quaedam subinde unus atque alter 
animadverteret , quae nisi minus ambigue 
notarentur, pronunciationem , quae recta 
habebatur, non viderentur servatura, ubi 
cavere quis vellet ne sceva minus bene ef- 
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ferrctur,coeptaest apponi scevati notavo- 
calis, ad quam ibi potissimura inclinaret. 

■ 

VIII. 

Hinc videmus adhuc passim sceva com- 
positum sub literis non gutturalibus; ut 
vel in solo Gencseos libro , atque omissis , 
quae derivata a -p3,crebra admodum,sub 
resc habent nno n,un, cuiusmodi invcnies 
sexdecim uno in capite xxvn. a v. 19 ad 
34; his itaque omissis , vide cap. 11. 12 
ann, ibidemque v. 23 nnp^; tum 111. 17 
m^2Kn, v.29 n"i^K,XTi. i3'ni, xxi.6 pns/, 

~: "\ f, ~; 

xxv. 22 njmnn, xxvii. 26 npttp, tum v. 29 
Tin.N, et v. 38 nswr, xxix. 3,et8 Mai, 
xxx. 38 mnptya, xll dccies D'tao , xliii. 
11 xlix. 23 liTntJM. In quibus ne 

quis miretur sceva toties compositum cum 
pathach, quando simplex vix aliter effe- 
rebatur, animadvertendum est eo saepe 
cautum ne quiescens haberetur, quum ad- 
huc nota non succurreret, methcgh, vel 
trya. Et quia nullum in his exemplum 
est compositi cum scghbl , unum dabo 11 
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Sam. vi. 5 D^gtoai, quamquara non , ut 
priora omnia, hoc etiam exstat in textu in 
primis celebri Everardi Van der Ilooght. 
Sed habet editio Mantuae a. 1742 omnium 
in his minutiis xpiTixaTaTr^ quod anno- 
tationes evincunt, monuitque Cl.Io.Bern. 
De Rossi pag. xli Prolegomenorum ad Va- 
rias Lectiones V. T. Atque habent item e- 
ditiones praestantissimae,quas facile quis- 
que possit inspicere , Polvglottae Regia, 
Parisiensis, et Waltoniana, Magna Biblia 
Rabb. Bombergii et Buxtorfii, parva Ro- 
berti Stephani, ut sileam caeteras. Pro- 
nunciatio autem est , opinor , usurpata \cl- 
^clim, ut repetitio \ade , syllabae alterius 
initio accedente propius ad sonum prioris 
prolatae per scghbl, vox lcnior cymbala 
melius iinitaretur quam aut ^al^alim, aut 
quod cum chirek ad linguae normam so- 
nuisset propemodum ^alirn. 

IX. 

Neque haec de scevate sub quacum- 
que litera composito nova sententia est. 
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Vide viri summi Nicol. Guill. Schroederi 
Institutioncs Reg. 49. Quod autem sub gut- 
turalibus mobile semper compositum adhi- 
beretur, hoc coeptum serius puto. Vnde 
consequitur ut simplex fuerit principio 
adscribendum sub priore litera t5 FIVV, 
quum item adhuc simplex esset sub prio- 
re Ttf *31K. Quod idem patet fuisse adhi- 
bendum sicubi lectum est Elohim ante- 
quam cocperit, ubi sceva recederet a so- 
no frequentiore, vocalis apponi, ad quam 
accederet, adeoque compositum adscribi 
priori t5 dm^k. Postquam vero institu- 
tum est , quia saepius infrequentioris pro- 
nunciationis gratia sceva compositum usu 
veniebat sub gutturalibus , id ubique sub 
ipsis usurpari, addendum etiam fuit pa- 
thach scevati TS OiN. Sed inutile visum 
est scripturam novare ts mrr ubi legitur 
Adhonaj , quia quum duae causae exstitis- 
sent comp nendi scevatis, prior ut eius 
consignaretur sonus (ita dicam) extraor- 
dinarius, posterior ut constans eius esset 
usurpatio sub gutturalibus, priori causae 
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non erat locus, posteriori non apparebat. 
Contra prioris causae potuit ratio haberi, 
ubi legitur Elohim. 

X. 

Atque aliud , ac maioris momenti dis- 
crimen est in tempore; quum non quo 
aevo coeptum est mrr lcgi Adhonaj , co- 
dem aut proximo institutum etiam videa- 
tur, ut ubi adiunctum est ^in, legatur 
Elohlm ; scd per aliquot actates ubi oc- 
curreret mrr '^n, aut nwr, pro utro- 
que vel semel videtur esse pronuntiatum. 
vel iteratum idem nomen Adhonaj . Naiu 
Graeci interpretes bis Gen. xv. 2, et 8 ha- 
bent AeGTtOTa Kvpte. , saepe admodum 
Kvptot; Kvptog, interdum vero Kvptog 
tantummodo,ut in illo Isaiae lxi. i, quod 
Lucae iv. 1 8 memoratur lectum a D. Iesu 
«?y mrr 'Dtk mn, Uvevfia Kvpiov irfifie. 
Omnino autem animadvertenda est creber- 
rima in locis huiusmodi varietas Graecorura 
codicum,ut quod passim in Ezcchiele Ale- 
xandrinus habet 'Aoovat Kvpios , quibus 
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locis solum cst Kvpiof in editione Vatica- 
na, in qua Kvpiog geminatur saepe alias, 
ubi semel in Alexandrino cst . Vnde licet 
coniicere plerumque certe primos inter- 
pretes a repetitione abstinuisse, quam po- 
stea induxcrit Origcnis sedulitas, atque a- 
liorura, qui Graecam intcrpretationem con- 
tulcrunt cum libris Hcbraicis: atquc in- 
telligitur, quamquam etiam 6 0«o£, vel 
See paucis aliquot locis nunc invenitur 
pro alterutro nomine , non propterca ta- 
men institutum, quod in eorum concur- 
su iamdiu obtinet, antiquius censendum 
Graeca interpretatione . Nam ubi c. g. in 
Romana cditione cst Kvpte 0ee, Deut.ni. 
24, in Alexandrino est Kvpte, Kvpte, et 
ubi habet hic Kvpte 6 &eb$, illa KvpioQ 
6 ^eo^ , Habac. 111. 19, ibi non Dominus 
Deus , sed Deus Dominus Hebraei legunt . 
Quorum legendi recens ratio universe ne 
innotuit quidem Origeni , aut ei , quicum- 
que scholion scripsit relatum in Vatica- 
nam Editionem ad verba Ezechielis viii. 
1 %elp Kvpiov, vel, ut Alexandrinus ha- 
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bet %e\p 'A&wat xvpiov . Quum enim ad- 
notata varietate, Tioi (3e yiypaixlai 
X,tip Kvpiov Kvpiov, repetitionem satis 
fuse explicet, quo eam raodo Hebraei vi- 
tcnt, si novisset, monuisset etiam. Neque 
enim ineptus planc modus est ; quem ne 
quis temere carpat , auctorem laudabo li- 
bri i. Paral. xvn. 16, et 17, qui Davidis 
verba referens eadem, quae 11. Sam. vn. 
18 exstant, pro ITOP semel atque ite- 
rum scripsit DVtVk iTVT. Liber aevo conscri- 
ptus est Hebraismi instaurati ab iis, qui 
Viri vocantur Synagogae magnae , quum 
iam mrr suis literis extra Templum non 
appellaretur : neque tamen , quae modo 
aiebam, sinunt nos crederc iam tum vul- 
go receptum ut mrr ^ih legeretur Adhonaj 
Elotiim. Sed ab aliquibus praeter inorem 
pridem fieri potuisse intelligitur , quod 
non ita pridcm fit ab omnibus morc. Quod 
si mos legendi Elotiim pro mm, ubi addi- 
tur OTN, multo est recentior, facile conti- 
gerit , ut quum est primum inductus , iam 
tum usus scevatis compositi obtineret ., 
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sitque adscriptum sub mrr, quod iam e- 
rat sub dy6k, nec propterea ubi legitur 
Adhonaj, non relictum simplex , ut fuerat 
primitus usurpatum. 

XI. 

Quamquam contenti esse possumus ra- 
tione magis obvia, quod in ea notatione, 
quae longc saepius occurrit, compendium 
placuit , in ea, quae rarius, accuratio. 
Quo autem omnis , si quis adhuc baeret , 
scrupulus prorsus amoveatur, animadver- 
tendum est alias item , ubi sceva T8 Keri 
subscribendum est literae Ttf Chethiv , 
quae si spectetur ipsa , aliud sceva postu- 
lare videatur, ibi Hebraeos Punctatores 
non satis inter se convenire, quum qui- 
dam , iiquc rectissime , nullam putent ra- 
tionem habendam literae r« Chethlv , a- 
deoque c. g. i. Sam. v. 9, et vi. 4, et 5 
sub V ts D'?sy sceva scribant simplex t« 
onntj, ut I. Simonis edidit, et in his mi- 
nutiis ax,pifiequTY( cditio Mantuae 1742, 
quae ne quis dubitet, primo , iterum, ter- 
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tio adnotat ns^ ki»3 yvn. At contra cum 
bene multis Van der Hooghtius subscri- 
bit chateph-pathach , quia alias to y ini- 
tio syllabae respuit sceea simplex. Neque 
vero in tanta rerum levissimarum subtili- 
tate censendum est auctores Punctorum 
rationem constanter ubique secutos esse 
unam , eamdemque non ineptam , eamque 
nos assequi ubique posse coniectura. 

XII. 

De quorum antiquitate nunc non ag- 
grediar dicere, neque vero etiam de au- 
ctoritate, quam vel qui maximam tuen- 
tur , ostendam postea debere nobis in hac 
quidem causa consentire . Nam quod in- 
cepi, oportet prius cfficiam e sententia 
plerorumque et mea ipsius,qui quamquam 
initia quaedam notularum literis addenda- 
rum apud Hebraeos antiquiora suspicor, 
quam plerique autumant, cum plerisquc 
tamen certum habeo id invcntum nonfuis- 
se absolutum, omnemquc receptum Pun- 
ctorum apparatum, qui nunc in textu He- 

4 
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braeo est, nisi diu post expugnata atque 
evcrsa a Tito Hicrosolynia: ut adeo nobis 
certe alterutruin credere sit nccesse, aut 
literis mrv qui Puneta adscripserunt , vo- 
luisse vocalcs apponere Tii »371«, aut quum 
ipsi ab illis literis ore cxprimendis absti- 
nerent, non ideo tamen voluisse Punctis 
consignare lectionem suam, sed pronuncia- 
tioncm , a qua abstinebant. 

XIII. 

Atqui vel quae dicta superius sunt , 
auctorum Punctationis mentem nobis ac 
voluntatem planissimc aperiunt, babemus- 
que adversarios etiain confitentes. Qui e- 
nim Masorethas fatetur putasse ro mn*- 
mutuari Puncta t« , dis, is etiam fateatur 
necesse est in scriptionc id eos facere vo- 
luisse, quod se putabant facere. Quarc 
auctores quidem Punctorum eos non ha- 
bet, quos vocat Masorethas Io. Iac. Schul- 
tens viri summi filius haud degener: sed 
de mente eorum dubitare nos vetat eo i- 
pso loco, ubi caeteroqui nobis adversa- 
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tur, et contendit recte legi Jehovii . Scri- 
bit enim plane in nostra esse opinione ver- 
satos Masorcthas certissime decerni duo- 
bus , quae attulimus, argumentis ductis a 
ratione Punctorum. V. pag. 40 De utili- 
tate Dialectorum Orientalium , Lugduni 
Batav. 1742, vcl Syllogen Dissert. ibidem 
1772 pag. 3%. Sed neque levc illud cst , 
quod adhucvix innuimus,a religione sum- 
tum Iudaeorum, quos crcdibile non sit vo- 
luisse docerc scripto publice, quod priva- 
tim voce ne discipulis quidcm omnibus 
tradebatur . 

XIV. 

Auctoritates ad rem haud paucas Tal- 
mudis aflcrt Buxtorfius in Lexico ad vo- 
cem mrr, non vero etiam eas satis omnes 
explanat; quod nec potcrat breviter. Ego 
ut paucis defungar, unam indicabo Mis- 
nam primam Capitis xi. rai de Syncdriis, u- 
bi facta Israelitis univcrse ccrta spe futu- 
ri saeculi, cum aliis impiis ab Abba Saule 
excipitur, qui nomcn Dei suis literis eflfe- 
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rat, rnrniKa own n* mnnrr; addamque an- 
tiquiorcs Misna Iosephuni et Philoneni ; 
quorum ille Antiquit. n. xn scribit Mosi 
Dcum revelasse TT\V eavTH •xpoaYiyo- 
piav .... 7T£pi ij$ 6v fiol Sifiig iineiv : 
Philo autem de Vita Mosis 1. iii xp va ^ v 
xeTaKov .... iSYifjLiovpyeiTo TETlapai; 
e%av yXvcfjag ovdfiaro^ , 6 fxovott; Toi<; 
(ora xai /X&T?av oocpia xexaOapfievot<; 
Srifitg dxovetv xai "keyetv iv dytotg , 
dXXa cf dvdevi to itapaTsav ovSafiov . 
Qui quum divinum id nomcn ait audire 
ac proferre fas essc tantummodo in Sa- 
crario iv dyiotg, apparet, quod tribuit 
ftovotg Toi<; wia xai yXaTjav oocpia 
xexaOapfiivot;, id cum non aliis sapien- 
tibus conccdere, 6tl fir) rotc dyvevHot 
Twv tepiav , ut suis eum verbis interpre- 
ter . Nam Hebraeorum iidem praccipui sa- 
pientia habcbantur , qui saccrdotio, quip- 
pe divinas literas instituto vitae a teneris 
unguiculis ad scnium studiosc diu noctu- 
quc vcrsantcs. Quod vcro addit dXXa & 
ovdevi to irapdisav ovSafJtov , practerea 
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nemini prorsus usquam , vctat nos crederc 
Philonis aevo, atque adeo Christi, putas- 
se Hebraeos vulgo magistris docendi cau- 
sa id licere. Neque cnim exceptionis ob- 
viae adeo potuisset Philo oblivisci. 

XV. 

Quare ex vetere admodum sententia 
profectum Rabbinorumcommentum est de 
Chanina vel Anania filio Teradionis, docto- 
re caeteroqui sanctimonia ac mortis lau- 
de apud ipsos insigni , non tulisse impu- 
ne quod nomen Dei suis protulerit lite- 
ris, quamvis non contemtim, neque ad su- 
perstitionem , sed reverenter ad eruditio- 
nem , studioque rerum divinarum, ut in 
mw "iyw non procul ab initio memoratur: 
rrn nbw jv-nn p rp«n v n \vby ttmp nam 
w*vwr\ yvn Vtn fn vnrmna o»n n« nain 

oyi vt>i panto noW »np TO3 rvi 
anya nr: Quum enim is ct Eleazarus, seu 
Eliezer filius Pratae sub Hadriano ad Ro- 
manum tribunal in Palaestina rapti, de 
suo quisque capite dispari exitu causam 
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dixerint, sitque Elcazarus mirifice, utTal- 
mudici autumant, praesenti ope Dei quin- 
que criminibus absolutus, quorum uno, 
eoquc boncstissimo , quod divinis litcris 
opcram daret, damnatus Ananias sui mem- 
branis involutus Pentateuchi, diro cru- 
ciatu, quamvis, ut ipsi quidem narrant , 
martyrio miracula non abfucrint, combu- 
stus interiit ; supplicio non ereptum sunt 
interprctati, quo expiaret, quod memo- 
riac proditum noverant , eum ineffabile 
nomen usurpasse doctrinae quidem causa 
•roVnnV, at propalam teomsa. Legc Ghe- 
maram fV fol. 17 vcrso et seq. Et putabi- 
mus huiusmodi religionis homines adeo 
sanctae sibi pronunciationis arcanura vo- 
calibus adiectis voluissc docere non popu- 
lares modo omncs, sed inimicosHebraei no- 
minis,quoscumque libido incessisset cogno- 
scendi prima elementa sermonis Hebraei? 

■ ■ 

XVI. 

A pluribus abstineo, quac pcrinde o- 
*tcndunt ineruditum plane fore id crcde- 



re . Propero enim ad id , quod consequi- 
tur, ncmpe a punctis non modo non indi- 
cari legendum essc Jchova, sed argumen- 
tum contra exhiberi unde colligamus a- 
lium quemvis potius fuisse eius nominis 
sonum. Neque enim auctores Punctorum 
scientes eum prodidissent . At fortasse iam 
tum verpi omnes ignorabant, quod iamdiu 
se nescire fatentur quae pronunciatio 
antiquitus fuerit vocabuli desiti pridem 
usurpari; adeoquc potuerunt aliud volen- 
tes, casu ac forte appellationem , quam 
non noverant, consignare. Quare tantum 
postulo,ut iam nullum in Punctis, quae 
sunt adiecta, omnino nullum habeatur mo- 
mentum ad coniecturam de vera ac vete- 
re pronunciatione, iamque nobis una quae- 
stio supersit, an si Punctis vocabulum u- 
biquc careret, lectio tamen esset probabi- 
lis Jehova . 



(i) Vc unum saltem e mnltis allegem teitem , R. 
Meir ITispanus in Scevile Emuna fol. i3 haec admonet: 
•*ai o ■«am tt tk vvi iwi *eS o»n m '3 nyiV "|S v 

flflftltm rv* Va ir^r -iy«n W 
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XVII. 

Quaestione sic posita incipiamus ab 
auctoritatc veterum Diodori Siculi , Por- 
phyrii , Clementis Alexandrini, Epipha- 
nii , Theodoreti , qui lectiones suppeditant 
/a<5, ieva, iaov, et iaove, seu iape. At 
secundam ieva iam sustulit Grabe in notis 
ad Irenaeum Oxonii 1702 pag. 20. Tertia 
iaoi) omnino videtur ad quartam revocan- 
da. Habetur enim in v.° Stromatum Cle- 
mentis edit. Oxon. 171S pag. 666, eo ipso 
loco, unde sinc dubio sunt excerpta, quae 
legi ipse in codice Ms. l. 6. v. 3o Biblio- 
thecae R. Taurinensis Athenaei, rccensito 
pag. i5S, qui Catenam exhibet in Penta- 
teuchum, atque ad Exodum de Taberna- 
culo fol. 260, consignato ad latus nomine 
K.hvj(ievTO$ , sic habet: Kai to TeTpd- 
ppafifiov orofia to (jlv$ix6v, 6 nepie- 
xeiTO oig fiovoiQ t6 dovTov fidotpiov v\v 
XeyeTai id ove 6 (iedep(iY t vevTai 6 ov 
xai 6 eaofievo* . Pcrgitque paucis omissis 
eumdem Clcmentis locum cxscribere usque 
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ad verba tov ouoOy}t6v xoofiov dvjlol. 
Et credo hoc idem esse excerptum ex alio 
codice eclitum a Io. Croio parte I.' c. 12. 
Observationum Sacr. et Hist. in N. T., 
quem laudat Io. Simonis in Arcano For- 
marum Nom. H. L. pag. 5^5 , ubi adnotat : 
to T£Tpaypd(t(Jba,TOV dvoua . . . Xiyerai 
'Ia.^i, 6 epuvjvevcTai 6 a>v xai eoofievot;, 
inquit Clcmcns Alexandr. Quamquam varie- 
tas est invocibus adeopaucis multa,quum 
noster codex perspicuis literis habeat re- 
Tpuypapuov , la ove, ueOepfivjreveTai, 
et 6 ante eoo^ievoq . Sed ad rem nihil in- 
tercst, quum idem sit lafte et 'laove , ut 
in nummis «&AABI02, <I>AAOYI02, 
Flavius. Crediderira igitur Clcmentem scri- 
psisse 'laove, cuius nominis ultimam Iite- 
ram librarius aliquis omiscrit sive praeter- 
visam , quod in vetusto codicc iam fere e- 
vanuisset, sive praeteritam incogitanter , 
sive potius damnatam studio, quod quin- 
ta non videretur habere locum in nomine, 
quod TeTpaypauuor praedicatur, ubi de 
tctrade sermo est , neque vcrbo Graecus 
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lector admonetur spectare, quae dicuntur. 
ad literas Hebraeas quatuor, quae idein 
sonent ac Graecae quinque 'laove. Resti- 
tuamus igitur Cleraenti e duobus excerpto- 
rinn Mss. lectionem , quae sola potest re- 
ferre mrr; quura 'laov sit i.t , ac tunc pro- 
bandum, si in Hesychio scriptum esset 
'OCfta^, ivxvg Idov, trrfy, ubi est io%vc 
iacj . 

XVIII. 

Sed est 'Ia<5 in lib. i. Biblioth. Diodo- 
ri Siculi, edit. Wesselingii a. 1747. p. 100, 
ubi ille multos meraorans, qui suas sanxe- 
rint leges Deorum quopiam auctore nun- 
cupato, Mosem similiter autumat TCpoa- 
TJOirioaaOai tovc rouovc dvTat 0106- 
vat .... tov *Iao emxahovfievov Seov. 
At unde potuit Diodorus discere id nu- 
men, cuius se legatum Moses tulerit, ap- 
pellatum Iao ? Inde arbitror, unde est 
quaestio allata ad Apollinem Clarium , 
quis Deorum habendus csset lao . Cui re- 
sponsum , ut Macrobius refert I. c Saturna- 
lium c. xviii. 
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Qpd£eo tov ndvTCiv vztoltov Sebv efi- 
ftev 'Iaor 

XeifiaTi uev r' 'Aioqr, Aia S' eiapog dp- 
%o{ievoto, 

'HeXtov SeSepevs, ueToucapov S*dfipbv 
'Ida. 

lam tum aliquid ad Graecos manaverat e 
commentis Gnosticorum^ 1 ) eiusmodi atque 
illud est apud Epiphanium lib. i. Haeres. 
xxvi ev fiev tco npdrrco dvpavot etvaiTov 
I<X6) dpxovTa, xai ev tco SevTepa cpaoiv 
etvai tov laxXdv, x. t. X. Itaque primi 
caeli Gnosticis Praeses Iao vzra7o<; Sebt; 
indigitatur ab Oraculo. Sed ex Orphico- 
rum disciplina, qui Deorum ornnium no- 
mina ad unum eumdemque omnia puta- 



(l) Gnosticos non sectac uniUfl homines hic appello, 
sed stu.liosos «piosvis yvtimu$ riji; fittaXaiiovar,; lu- 
daicarum ineptiarum a primordiis Kabbalae vel iam 
tum oorruptae, ut Buddeus autumat, cuius omnino Ic- 
genda adnotatio ad 5. xt. Dc Ilaercsi Valentiniana , 
vel ab ipso initio statim Xr,poX6yov . Neque Tittmannus 
De Vcstigiis Cnosticorum in iV. T. fruura qtiaesitis 
aliquid nflcrt quominus habendum sit huiusmodi yr«- 
<rt»i in Acgypto studium antiquius aevo Christiano. 
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bant alias, aliter, alibi spectare, haben- 
dus idern hieme Dis , Iuppiter vere , aesta- 
te Sol, autumno mollis Iao, Iacchus, qui 
Nonno crxrf&Jovxog 6zrapri<; , qui passim 
duaXoQ, r}Sv<;, aftpoxdfLrjQ etc, qui idem 
Bpdfiiog re aeyag xai Zeig 6 uravozrJrjg: 
ut adeo , quod Macrobius ait , confirme- 
tur Oraculo versus Orphei 
Efc Zevg, elg 'Af8ij€ 9 eig 'HfXto^, eig 

Aiovvaog , 
putemque Oraculi voce extrema non 'Iaca 
rcpetendum, sed legendum u lax%ov . 

XIX. 

Ea ratio ac via commentandi res divi- 
nas, quae Tvaaig appellata est, diu ante 
Christum natuin incepta, atque in Aegy- 
pto suscepta a nescio quam multis Hebraeis 
genere , sermone Graecis , non his quidem 
plane ignaris Hebraicae literaturae, sed 
neque admodum in ca versatis, ac nulla 
prorsus eruditis accurata linguarum disci- 
plina, iam initium fecerat sive desipiendi, 
sive decipiendi adhibitis ad religionem in- 
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screndam vocibus Hebraicis et Chaldaicis 
plerisque et interpretatione perversis, et 
Graeca scriptura . Rcferta exemplis histo- 
ria est Haereticorum primi aevi Christia- 
ni apud Irenaeum, Tertullianum , Epi- 
phanium. Atque in Gnosticis nugis, quas 
hic narrat tomo i. pag. 91 , Iao unus qui- 
dem tantummodo erat tov tE>£ dpxovTav^ 
primus tamen; quamquam Irenaeo memo- 
rante 1. xxxiv pag. 109, priorem Gnosti- 
ci appellabant laldabf oth : eum autem, 
qui sit ab eo , lao , et qui ab eo Sabaoth , 
quartum autem Adonaeum , etc. Quare 
quum prophetas alios aliis tribuerent , 
priori Mosen, etc, secundo Samuelem,etc. 
ibi pag. iii, facile intelligitur , qui pri- 
mum ferrent Iao, ut habet Epiphanius, 
eos tu lao tribuisse Prophetam Mosem, 
adeoque non absurde ab horum commen- 
tis repeti ac derivari verba Diodori. 
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xx. 

Neque aliunde, opinor, est nomen lao 
in Porphyrii testimonio de Sanchunia- 
thone, quod vera scripserit iiXrrfai; ra 
vvofJbVVjfiaTa vcapa 'lepofi^dXov rov U~ 
pia$'TOV Seov 'Ifiub, ut est apud Theo- 
doretum, cdit. Paris. a. 1642. Tom. iv. 
pag. 493. Neque enini a libris Sanchunia- 
thonis, si quos Philo Byblius habuit Phoe- 
nicia scriptura, adeoque eiusdem rationis 
atque Hebraica sine Punctis, amplius ali- 
quid disci poterat, quam quibus literis 
constaret noinen eius Numinis , cuius fue- 
rit sacriliculus Hierombalus. Neque eius- 
modi per se lectio est lao literarum m.T, 
ut eamdem complures a nemine acccptam 
ipsi sua spontc ccnscndi sunt usurpasse. 

XXI. 

Quarc quod cuiquam verisimile vide- 
ri possit, unum reliquum est, voluisse ta- 
men graeeis literis scribere mrr, qui pri- 
mus iu gnosticis commentis scripsit 1d&\ 
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quaraquara hoc Origenes (0 sumtum putat 
a rr, aquo propius abest, proximum fina- 
li coinpositorum t.t; illud scribendura sal- 
tem erat tavo; et quamquam postea no- 
ininis Iao alia origo ac ratio, alia vis vo- 
cabuli et usurpatio est a Gnosticis tradi- 
ta. Vide Irenaeum adversus Haereses i. 
vii. p. 20, ac Tertullianum de Praescrip. 
xlix edit. a. 1675 p. 222, et adversus Va- 
lentin. xiv p. 2.S6, quaeque ibi Rigaltius 
adnotat: non enim exscribam ne longius 
abducar interpretando , quum caeteroqui 
satis sit monere ignorabilem fuisse He- 
braeis, qui operam Trj Tvghjel dabant in 
Aegypto, pronunciationem , a qua iam ab- 
stinebat omne genus, ut de hac omnis eo- 

(1) V. Contra Celsum lib. vi. edit. Cantabrigiae 1677 
pai». 197, abi omnino Iegendnm dxro St rwr 'E£pa/»r 
yf>a(pHv tuv Ia«, Ia nap' "E/Fpatot; 6r o/ia^onirov . N.un 
•juod ibi in Annotationibus pag. 81 Grotius refertur cen- 
suisse legendum 'Id« v; "Ia.boc inde refellitur, qui.i 
intruso »j, ut 'la non sit Iudaica vox, ex qua Gnostici 
fecerint '!</<>. quum dixerit modo Origenes esse nomen 
sumtum a libris Hebraeis, ineptum evadit additam^n- 
tum urap' '£;:,<« ,01: 6vouat6utvov . 
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rum futilis esse intelligatur auctoritas. At- 
qui verisi.uile omnino est ab bac una , a- 
deoque ambigua auctoritate eas omnes 
esse profectas, quibus probari putarunt 
Capellus, Clericus, alii legendum esse 
frijV, niiv jahvb, repugnante licet linguae 
ingenio, quo ckolem T8 ipD" mutatur in 
scghul rii r\bi\ Chaldaeis 'W. 

XXII. 

Videndum igitur tandem nihilone sit 
probabilior, quae una supercst ab anti- 
quitate lectio Ta$£, laove, cuius iam tc- 
stem produximus Clementem, et laudan- 
«los praeterea habemus Epiphanium, ct 
Theodoretum. Epiphanius Palaestinus i- 
psc, et Patrum unus in rebus Hebraicis 
eximie curiosus Tom. I. pag. 296 in Nomi- 
nibus divinis recenset disertc atque inter- 
pretatur to Ta/?* , 6q r t r> xai iql^ xai 
del o)v uq epfiyvevei tm Mavafj, b tiv 

a7J£^aXx£ /l£, £p£lQ ItpOQ (ivTHQ . Exod. 

iii. 14. Theodoretus autem etiam disertius 
Tom. [. p. 86 postquam monuit nomen 
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drppaqov ideo appellatum, quod Hebraei 
vetarentur ore proferre, et texpdypayi- 
fjiov , quia quatuor scriptum literis, id 
nomen ait Samaritas appellare Jave , Iu- 
daeos Aia, xahovoi Se dvro 2a{xap£irai 
[liv 'lafie^lovdaioi de "Aid. Quae patet 
eum neque a Clemente sumsisse, neque 
ab Epiphanio , sed qui Syrus esset ac fini- 
timus, ipsum a Samarita audisse Iave, de- 
ceptum autem a Iudaeo , qui vel synony- 
mum protulerit .rnn, vel suis vetitum di- 
xerit usurpare !T 'n, sibi vetitara significa- 
re volens iurandi solemnem illam forrau- 
lam mrp % n. Nara in verbis Theodoreti ne- 
que alioquin 'Aia mihi videtur eraendan- 
dura, et itidem legitur in superius memo- 
rata Catena in Pentateuchum codicis no- 
stri L. 6. V. 3o fol. 184. 

XXIII. 

Quod vero ab ipso pronunciatio Jave 
habita sit propria Samaritarum, quum iam 
communis nulla csse possct cum Iudaeis, 
qui nulla utcrentur, inde nequit collijji 
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illam eamdem non esse, cjuae olim fuerat 
Hebraeorum . Quam vix dubitari potest 
quin Samaritani primum audiverint anno 
circiter ante Christianam aeram 675 a sa- 
cerdote , qui a captivitate Assyriaca red- 
ditus patriae, ut novis incolis traderet le- 
gitima Dei terrae , in Bethel redux docebat 
eos quomodo colerent Domirium, ikv 
mn" ~nK, iv. Reg. xvn. 24-28. Atque iti- 
dem priraus fani Samaritici Pontifex Ma- 
nasses, antea Hierosolymis sacerdos ipse, 
ac summorum Pontificum filius ac frater, 
planissime, ut hi, non modo poterat , sed 
censendus est recte protulissse mm,quura 
adhuc id nomen in benedictione sacerdo- 
tali Hierosolyrais usurparetur; quod non 
trccentis ante Christum annis, si Talrau- 
dicis credimus, desitum cst inde ab obitu 
Simeonis Iusti, ut traditur in nov fol. 39 
verso, Dtt?a rvj^o mnon vnn iy:c:i noi, 
quae in margine interiore glossa illustrat 
Isacidae av3 =>yn nn D'jrra ns-o rvj^o 
tt7i>Don. Quare quum postea quae a Tu- 
daeis novarentur, non susciperent Sama- 
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ritani, si recte hi semel initio instituti 
sunt appellare mrr, eam tenere appellatio 
nem , vel nosse certe aevo Theodoreti ad- 
huc poterant ; quamquani ab ea nunc qui- 
dem ipsi etiam abstinent , eius loco adhi- 
bentes p-~Vt , hvw , Dttrn , nomen scilicet il- 
lud religiosissimum , quod quisque ne ore 
haud satis puro, pioque efferat, vereatur. 

XXIV. 

Si qua igitur huius pronunciatio estve- 
terum auctoritate probabilis, ea estjahve; 
est enim adspiratio inserenda, quam in 
mediis vocibus scriptura Graeca non reci- 
pit. Hanc igitur iam expendamus ad tru- 
tinam sermonis Hebraei; quae nunc qui- 
dem rescribi Hebraice propemodum ae- 
que potest nvv , rnrr , quum passim ubi 
nunc in Hebraicis est chirek , Graeci ac 
Latini veteres habeant a. Nunc vero in 
verbis quidem futuri temporis huius for- 
mae id sane interest , quod cum chirek 
necessario referuntur ad Vp, ut gramma- 
tice loquimur, cum pathach, ut pluri-. 
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mum , ad ^yon. Sed in nominibus nihil vi- 
detur interesse, quum habeant pathach 
Dl^m, £3ip^, rpipr . Quare vel indefinita 
prima vocali nomen habemus eiusdem pla- 
ne formae atque alia multa item propria, N 
pn^ Isaac, apr Tacob, nns' Iephte, rtM* 
Iabnia ( u Paral. xxvi. 6) modo teneamus 
i. om exemplis affatim derivatis ab niK, nn, 
mn, mn, mtj, n», mV,m3, my, mv, mp, 
mn, mtp, mn certum esse mcdiam i ante n 
moveri plane, ut media verbi perfecti ; 
a." m propter primam n omnino, ut legi- 
mus n^nx i6o, n^n* ioit, HcnK evertam, 

■ • • . ■ • • 

nDm evertet, a\JTH intcrficiam , j\t irater- 
ficiet , optime coniugari mnn ero, mm 
crit, ideoque nihil csse ad grammaticam 
rationem praestabilius, quam ut ctiam no- 
men Dei scribamus mm , mm. 

• . * • 

XXV. 

Sed scrupulus est eximendus, qui mo- 
lestus essc imperitioribus potcst in muta- 
tione Punctorum , ubi compositis inchoan- 
dis ex mm fit im. Quocirca animadver- 
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tendum est itidera, ut ex prn*, prima 
vocali scevateque transpositis , iit ?Np?n.% 

• * • • • 

ex ?n3 mrr e. 2. eflingendum in3im . omi&~ 
sa quiescente n, de qua nihil ambigitur. 
Contrahi deinde 113 inVT, ut in irrin pro 
HJIIO, In fine autem, retracto accentu, ut 

* 

ex mnwqr iit -"lnnt^i, et vel parva in mo- 
ra Anntfn , Ios. v. 14, Isa. xliv. i5, iti- 
dem ex mm "or fit WWf, ct quae alia 

- T it:~: 1 

multa similiter desinunt . Quae quum ea- 
dem passim habeantur sine 1, m^sr etc. 
mihi quidem minime dubium est quin Dei 
nomen *; ex -in; sit ortum per apocopen 
pro mrv, repugnent licet Cocceius, Gus- 
setius, aliique aliquot. Nam quae de map- 
pik disputat Cocceius, ut derivet a FTK* t 
indigna sunt eius caeteroquin egregia in 
his literis doctrina, quum vel in exemplis 
ab ipso laudatis n cum mappik litera sit 
radicis secunda, constanter ipsa mobilis, 
ut in agnatis dialectis eadem adspirata, 
non vero tertia quiescens, peculiaris He- 
braeorum, ubi Chaldaei, Syri , Arabes ha- 
bent n, l, ». Quod autem simul utrumque 
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nomen mrr n» legi memorat duobus locis, 
prioris, Isai. xn. 2, dubia omnino scri- 
ptura est (v. I. B. De Rossi Varias Lect. 
tom. III. p. 14) ac deest m.T tum in Can- 
tico Mosis, cuius versiculum Exod. xv. 2 
totum recinit Isaias, tum apud Psalten, 
qui eumdem et ipse assumsit Ps.cxvm. 14. 
Sed si placet, ut est editum in Isaia, tene 
uiodo verba , et rr mm, non t 'mor, ne 
interpreteris canticum meum est Dominus, 
sed tantum divina cantio,summa gloriatio, 
laus digna maxime celebrari , ut Cant. 
viii. 6 rr mnVti; flcunma ingens , flagrai|- 
tissima; omnia erunt plana. 

XXVI. 

Ditficilior est locus alter Isa. xxvi. 4. 
dsViy it* m,T n-3. Neque tamen vel le- 
ctionem sollicitabo cum Houbigantio ac 
Lowtho, vel nodum praecidam interpre- 
tatione I. D. Michaelis Supplem. ad Lexi- 
ca Hebr. p. 1^3, ubi sumto a S\ r ria ver- 
bo n»3 vertit solatio est Jehova , petra ae- 
terna, ut Ps. lxviii, 5 mw rva solatio est 
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nomen eius. Sed quod contra mc maxime 
videtur facere, ponam esse in his 3 peri- 
phrasticum apud Arabes creberrime con- 
signans nomen praedicati nobis verten- 
dum casu recto , Jah est nomen eius ; Jah 
est Jahve, praesidium aeternum. Sed aio 
propriis norainibus aliquam interdum si- 
gnincationem adiungi acccdentefn sive ab 
etymo, sive aliunde; ac tunc non inepte 
dici verbi causa Pium Pium, qui suo sit 
dignus nomine, Fabium Fabium, si quis 
alter nomine Fabius post multas suorum 
ante se ducem clades, perinde atque olim 
Maximus, rem cunctando restitueret . Est 
autem in periphrasi pracfixi D vis quaedam 
asseverandi , propter quam ab Alberto 
Schultens dicitur emphatica circumlocu- 
tio, ad Iob. XXXII. i3. Itaque dixerit Isaias 
Jahve is profecto est 9 qui recte vocetur Jah. 
Ac si respexit ad veriverbium, quum rp 
idem ac mrr sit numen eternum, senten- 
tia Isa. xxvi. 4 erit Domino usque et us- 
que fiditei quia Aeternus nomine , revera 
aeternus est, munimen omnis aevi. Sed su- 
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spicor aliam nomini rr significationem ac- 
cessisse a solemni nM^n gestientium atque 
exsultantium in actione gratiarum, quum 
Iah conclamantes adsuescerent meminisse 
beneficiorum Dei, cuius praesidio staret 
Hebraea res, hostes profligarentur : adeo- 
que id nomen appellationem quodammodo 
eyasisse Dei Sospitatoris. Ac certe ita vete- 
res Graeci interpretes Isa. xxxvm. 1 1 ver- 
terunt rv, rr to oar^piov th Seov , t6 
OQTVjpioy T8 loparjA. Et Cyrillo teste 
Ido T7)v ooTTjpiav 'Efialoi ikegrov. Ita- 
que foret mrv PP3 Jahve sane est ille Jah, 
quem sospitatorem ovantes celebramus. 

XXVII. 

Sed haec obiter , quae nunc quidem 
nostra nihil intersunt, modo teneamus in 
compositorum quum initio, tum fine gram- 
maticam rationcm constare, qua \n\ % •irv 
fiant ex nnrr , atquc hanc esse formam no- 
minis similem tertiae personae futuri sing. 
masc.,cuius prima sit «Tjriit, Quae ipsaqui- 
dem in Bibliis Heb. nusquam occurrit, sed 
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eiusdem verbi habemus imperativum mn 
usurpatum ab Isaaco Gen. xxvn. 29, et 
quinquies alibi Hebraice adhibitum idem 
verbum mn, alias rrn, quamquam in eo 
media vau cst potius dialecti Aramaeae . 
Sed a verbo simili antiquissimum aliud 
exstat exemplum derivati proprii nominis 
cum vau, a .Tn nempe rnn, Eva, Gen. 111. 
ao. Quare nihil absonum in Hebraica sal- 
tem dictione exsisteret, si quis scriberet 
Deum jam ab Adamo vocatum Jahve , 
quippe qui aeternum sit is , qui est . x~\p y > 
nvr i»k rrrr kih »3 mrr d\t>kh o» n-mn 
iyi dVij^ Dipoi oViyo: Atque ubi tertio 
Exodi capite Dcum legimus praecepisse 
Mosi, ut Israelitis diceret v. 14 .T.lK Ehje 
me legavit ad vos > et v. i5 mrv Jahve 
Deus avorum etc. me legavit ad vos, no- 
minis ratio, non secus ac si vel in prio- 
re loco esset scriptum mrm, vel in altero 
mn\plana ac perspicua emicat. Quumque 
in nominibus neutiquam persona specte- 
tur, quae in verbis cernitur, loquentis, 

audientis , tertia, nullo discrimine signifi- 

7 
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cationis mrr, perinde atque mni* ex vete- 
re interpretatione erit 6 wv. 

XXVIII. 

Exquisitior interpretatio , at non ve- 
rior est 6 ovTarrjC , Graeci Interpretis, 
cujus habetur codex unicus in Veneta Bi- 
bliotheca S. Marci, atque inde cditus Pen- 
tateuchus a Chr. Frid. Ammon Erlangae 
a. 1790. In quo tametsi Exod. 111. i5 et 
plerumque alibi mm est 6 dvr&Tfjg, inter- 
dum tamen est 6 ovTXpfdg ; unde mens 
patet interpretis eadem , quae Paraphrastae 
Hierosolymitani ad Exod. 111. 14 explican- 

tis mV niro^ rnsn nm *nn nvb» 1 ? n 
nm *VT, h. e. qai dixit mundo esto, et fuit, 
eidemque dicet esto, et erit; et certior eva- 
dit forma vocabuli non penacuta, ut <Jea- 
(MdTY}!;, 7j?»ixudTric; , iSiaTriSi sed quae 
a verbis dcrivata respondet Latinac in 
TOR, dcsignatque efiectorem, de qua Eu- 
stathius ad Iliadem pag. 533, ra ii$ TH2 
pr^iaTixa, vuep bvo ovhXafiaa, <pvaei 
(.taxpa Ttapahrjyofieva, o^vveTai . Pa- 
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tetque fingendum, ut ab ev tv6$, evoo) , 
ab &v ovtos, dvToa, ovTOVfiat, ijvto- 
tcu, ex quo fiat grammatice 6vT0)TY)g, 
ut ab iL,r}XaTai CrjXaTy}^. Quumque ita 
6 \6vT0TVj$ sit rHmsn, existentiae auctor 
atque largitor, a quo, et per quem fiat, 
ut quae sunt, sint, buic etiam congruit 
interpretationi Jahave, quod grammatice 
potest etiam verti facit esse , prorsus ut 
frtv facit ascendere, etsi plerumque njglf 
nVy* v est ascendam, ascendet . Sed jam ve- 
reor ne tirunculis videar scribere ; ni- 
miumque morari in his, quae probabilem 
efBciunt appellationem Jahve, quum quae- 
stionem ipse instituerim, an Punctis vo- 
cabulum si carcret , lectio tamen esset 
probabilis Jchova. 

XXIX. 

Quare quae pro bac dici possunt, iam 
tandem expendamus. Io. And. Danzius in 
Literatore Hebraeo - Chaldaeo , in Praefa- 
tione ad Paradigmata Nominum, data a. 
1709, suinens uti certum mrr stricte ac 
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praecise idem esse, atque Apoc. xvi. 5 6 
av, xai 6 ijr, xai 6 iadfierog, ut essendi, 
inquit, significatio literarum mrr enuncia- 
tionem postulat ; ita triplex illa esscndi 
differentia, praeter literam jod futuri in- 
dicem, cholem ad primam radicalem, et 
kame^ ante ultimam n, illud quidem ut 
praesentis, hoc ut praeteriti indicem , urget 
infallibiliter. Ratio non ab analogia no- 
minum ducta similitei. derivatorum, sed 
a commentis grammaticae inst'tutionis, 
probari adolescentulis in ludo literario po- 
test, non vero etiam viris, qui linguarum 
ingenium atque incessum, ut ita loquar, 
diuturna atque erudita animadversione 
probe habcant cognitum. Quare ut eodem 
perveniret , aliam iniit viam Matthaeus 
Hillerus in Institutionibus L. S. editis a. 1 7 1 1 
pag.572,ubi componit mrr ex mn Ftin »nj; 
at non Hebraico. magis more quam Lati- 
no a fuit, est, erit , Fuserus fieret nomen 
Dei. 
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XXX. 

Bis capitc i.° Apocalypscos v. 4, et 8, 
certissima scriptura est 6 qv, xai 6 rjr , 
xai 6 ipx6{ievo<;\ tum iv. 8, 6 r)v t xai 
6 av, xai 6 ipxo^ievoi; . At xi. 17 Mss. 
codices plerique habent tantummodo 6 
av, xai 6 r)v, ut etiam complures vete- 
res interpretationes . Editi autem Graeci 
fere omnes Latinae Vulgatae consentiunt 
addenti xai 6 ip%6{ievo<; . Sed cap. xvi. 5 
et Vulgata habet tantum qui es et qui eras, 
et conveniunt Syrus, Coptus, caeteri, et 
Graeci, quum editi, tantum non omnes, 
tum manuscripti omncs, uno excepto, qui 
addit 6 iaofievoi; . Huius tamen unius 
additamento nititur Danzius; quod per- 
peram multis placuit , qui neque mentcm 
Ioannis, neque usum verbi ip%0[iai in N. 
T. satis perpenderunt . *0 (.uXXav diov, 
K3n oViyn, 6 diwv 6 epxope vot; est Marco 
x. 3o, Lucae xviii. 3o; atque epxerai , 
Matth. xvii. 1 1 , Elias, qui, xi. 14, 6 fi&r 
Xav epxeoOai, h>J? vny. Eximie vero 6 
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ep%6tievo<; Christus intelligitur, quum 
exspectatus olim, Matth. xi. 3, tum ven- 
turus iterum, Epist. ad Ilebr. x. 37. Quo 
ctiam Ioannes Apoc. 1. 4? e t 8 sine du- 
bio respexit, qui v. 7. scribit idov ep%e- 
tcu fiera tuv refyeXav, ac venturum Do- 
minum saepe ingeminans, totoque libro id 
maxime intendens, ut eius expectemus ad- 
ventum, concludit: Aeyet 6 fiapTvpcjv 
ravTa' Ncu ep%o{xai Ta% v . 'AfMflv vai 
ep%ov, Kvpie 'I^aoi;. 

XXXI. 

Sed csto m;v qui fuit, est,et futums est. 
Ipse Danzius verba affert ex Scembth Rabba 

Buxtorfio interprete, Ego qui fui, et ego 
idcm nunc , ct cgo idem infuturum . Atqui 
haec ad Exod. 111. v. 14 R. Isaaci inter- 
pretatio est TH Ehje ibi ter usurpati (,) , 



(1) Vt res pateat, hal>e lotum intc-ium cdit. Solis- 
batcnsis a. 17S5 fol. o3 ver*o , col. t.% lin. 47. pnr 
tftfl mn *im •n"** 'J* onS iio» nwcS .Vap S**f ic* 

iD«eyr nwSur vxh 3«na "pS wiiS ''njr 1. 
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in quo neque cholem habetur tcmporis in- 
dex praesentis , neque vocalis ulla prae- 
teriti. Ac nihilo secius etiam Bechaiaeus, 
interpres inter suos egregius, postquam 
Ehje recte explicavit nitnton *im, cui 
convcnit existentia, admonuitque et ipse 
ter haberi in eodem versu, ut tria tem- 
pora cogitaremus, praeteritum, praesens, 
futurum,haec tria nihilominus vel solum 
nomen Ehje sua significatione complecti 
autumat, edit. Venetae 1644. foL 70, coL 
1.* n^D *i o^or nwbw Yro naV rrnn dom 
nnn *:k noK i^ko iwitdt mwi jorn rrnn 
•nya?? p ca VVqi vny? p oj #ipi Cuius 
ratio, quod quae forma futuri grammati- 
ce est, complectatur mnn jorn, tempus 
praesens, cum annotatione congruit Iohan- 
nis Simonis in Arcano Formarum (z) pag. 
545, ubi eamdem addit nonnunquam par- 
ticipii vim obtinere, adeoque saepius adhi- 
beri de re continua et permanente, atque 
ideo ibidem §. xvn ipse docet nomina ini- 
tio aucta per k, aut * indicare continui- 
tatem, durationem» stabilitatcm, firmam- 
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que quamdam subsistentiam . Quid vero 
haec utraque aucta in specie differant in- 
ter se, compertum nondum se ait habere, 
quod sensu eodem dicatur Vmw, et biv,flu- 
men perenne, rrrw, et mrr, Aeternus. Haec 
an omnia satis ab ipso deinde sint exera- 
plorura inductione confirmata, non moror. 
Illud teneo, quod certum, vel Ehje, quara- 
vis sine cholem ex participio, sine vocali 
ulla ex praeterito, explicari taraen gram- 
matice potest qui fui , sum , et ero, vel 
nequit . Si nequit , nequc mm explicari 
grammatice debet qui fuit, est , et erit ; 
si potest, item potest Jahve. 

XXXII. 

Atque haec eo spectant, ut omnis acies 
argumenti Danziani planissime retunda- 
tur. Nam equidem, quod simplicius, id 
malo , nulla ratione habita discriminis 
temporum absolute noraen utrumque in- 
terpretari t6v 6Vra; quandoquidem qui 
nullo respectu ad tempus ullum delinitum 
nuncupatur Existens , is seinper existens 
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intelligitur praedicari . Atque in nomini- 
bus non spectari tempus, quod in verbis, 
res certa, atque omnium linguarum est : 
illud Hebraeis peculiare. quod una atque 
eadem aliqua eorum vox nomen saepe sit, 
quae alias verbum est , buiusque aut pri- 
ma, aut tertia futuri. De Deo autem il- 
lud tralatitium, quod ncque loco, neque 
tempore defmitus, fuerit , sit , erit, irntP 
rrm mm mn h*>h icra nVi Dipvi nb *aaw, 
ut verba sumam ex libro apud Judaeos in 
primis celebri ninVnrr nznyo R. Perez ed. 
Ferrariae 1 558 fol. 5. 

XXXIII. 

Caeterum sunt, qui legant Jehova, ne- 
que tamen commentum probent de assum- 
tis vocalibus a participio et praeterito. 
Ac visum est Io. Ia. Schultensio, et , cre- 
do, etiam eius patri , harum tunc principi 
literarum,simplici sane derivatione haben- 
dum mrv nomen a futuro formatum spe- 
ciei Pohel, ad quam fingenda erit tertia 
praeteriti masc. nirr. Vide Syllogen Dis- 
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sertationum Philolog. Leidae 1772 pag. 359. 
Sed haec species, sive coniugatio pohel et 
alias rari admodum usus est, et nihil af- 
fertur, undc fiat probabile fuisse tamen 
usurpatam a radice mn; neque ratio ulla 
suppetit, cur ab ea specie ducendum fue- 
rit nomen Dei , neque cur eius ultima vo- 
calis non sit seghbl . Quare agnosco equi- 
dem politioris institutionis commentum, 
quod non aspernarer, si lectio esset alio- 
quin certa Jehova, at eo lieri ipsam pro- 
babilem non puto . 

XXXIV. 

Vidcndum igitur an aliquo saltem ful- 
cita sit antiquitatis testimonio. Ac Dan- 
zius quidem indicium eius haberi autumat 
e Talmudistarum collatione, qua conten- 
dunt , blasphemantem illum, viri Aegyptii 
e matrc Israelitide filium (Levit. xxiv. 10) 
nomen illud a Deo ipso didicisse (a quo 
scilicet audierit, quum e Sinai toti popu- 
* lo edixit Legem ) neminemquc blasphemiae 

aeque reum f ieri , nisi id similiter pronun- 



Digitized by Google 



59 



ciarit ad sonum nov. Haec in eadem su- 

T 

perius rneinorata praefatione vir in his li- 
teris praecipuus: neque ad argumentum 
plura , nisi quod loca inspicienda indi- 
cat in inferiori margine. De quibus ut iu- 
diciura fiat , incipiendum est a Misna v/ 
capitis vn/ codicis Sanhedrin> quam in 
Talmude invenies initiofol. 56 inceptam in 
fine praecedentis, in Mischna vero Guil. 
Surenhusii T. iv. p. 242. In ea blasphe- 
mus lapidibus obruendus is dumtaxat per- 
hibetur, qui contumeliose ipsum nomen 
usurpasset Dei . At non propterea csse id 
nomen saepius in causa auditum, sed no- 
mine ficto eius exsecrationem significatam , 
donec semel tandem, causa caeteroqui iam 
cognita, maior natutestium iubebatur ver- 
ba ipsa referre,quae audisset. Qui quum 
nomen violatum convicio memorabat, ad- 
surgebant iudices, amictumque conscinde- 
bant; ac tum altero, ac tertio deinceps 
testi opus modo et fas erat dicere se idein 
audisse. Dicis autem gratia indicium bla- 
sphemiae in contestatione involutum prin- 
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cipio his verbis traditur *ov nn "ov ny per- 
cutiat Jose Josen. Enimvcro ubi haec ea- 
dem verba habentur in Siphra seu Torath 
Cohanun foL 53 col. 1 , atque in Tal- 
mude Hierosolymitano eiusdem codicis 
Sanhedrin, ac capitis miTO halacha 
io." non 'ov, sed nov scriptum est . Hinc 
Danzii coniectura , quam vellem cxplicuis- 
set ipse; quum equidem, quo ea fiat pro- 
babilis, neque in Siphra quidquam invc- 
niam, ncque in Ghemara Hierosolymita- 
na aut Babylonica , neque usquam alibi . 

XXXV. 

Nam de interpretationc disputatur ver- 
borum Misnae nwn tma-ttr iy, quum Deus 
appellari Hebraice possit vel invon owa, 
nomine proprio, vel becchinniii, avro- 
vofxaaia, adscito quasi agnomine ab ali- 
quo e divinis attributis, e. g. Vmn, «-113.1, 
p:n, oim, bx-\w ump. Ac R. Meirus, anti- 
quus ille misnicus , censuit blasphemum , 
ft eum etiam, qui non nisi cognomcnto, »1303, 

Deum in maledicto significasset, coniectis 
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lapidibus nihilominus occielendum . Scd 
contra plerique omnes contumeliam divi- 
norum cognominum, chinnujim , pntant 
mnrKa, admonitionc tantummodo castigan- 
dam, eum solum nrpo yn, lapidandum, 
qui Deo maledixisset proprio Dei nomine 
usurpato, c»3 cw "pa*W, ut in principio est 
Ghemarae fol. 56. At propria Dei nomina 
etsi R. Meir Hispanus in Scevile Emunii 
fol. 14 tria tantum habet mrr, mnK, rv„ 
caetera omnia chinnujim , propria tamen 
Iudaei plerique autumant caeiera etiam, 
quae semel scripta delere ipsis item reli- 
gio est, 'DTK, Vk, dviVk, m^K, hw, quin 
multorum sententia etiain niK3¥. Quapro- 
pter Maimonides capite II.* r'V n^n, his 
nominibus qui maledixerit , lapidibus in- 
terficiendum arbitratus, halacha 10.' si- 
gnificat verbis D*pno3 qtkw nio»n \o dwd, 
quod halacha 1 2." verbis consignat VQ Dtt*3 
p*mv»n mo»n. 
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XXXVI. 

Qai quamvis primo ac praecipue bla- 
sphemum condeinnat nominis fate- 
tur ipse tamen Doctorem aliquem statue- 
re unum esse nomen mrr, cuius convicium 
sit capitale. Atque in Ghemara huius eius- 
dem Misnae Sanhedrm fol. 60 Rav Acha 
filius Iacobi traditur docuisse tunc solum 
fieri quempiam reum , quum maledixerit 
nomini quatuor literarum; unde colligas 
absolvendum, qui nomini maledixerit dua~ 
rum. Qua de re subtilem non suscipiam 
disputationem, primum an momenti ali- 
quid insit in verbis Misnae Jacche Jose 
cth Jose , quae tralaticia dixeris pro usu 
vulgari loquendi ad explanationem exem- 
pli gratia usurpata, opn Kin nvbyi Kn^o, 
adeoque non urgenda argutando ad do- 
ctrinae subtilifatem ; et nUiilo minus ar- 
gumento habcntur tamquam certo consilio 
ideo adhibita, ut sub nomine quatuor li- 
terarum »ov latcre nomen intelligcretur 
Dei , quod sit totidem literarum. Tum vel 
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hoc si detur, rectene inde eliciatur non 
interficiendum, qui maledixerit nomini rr; 
quasi vero non potuerint Doctores Misni- 
ci nomini divino subindicando nomen pro- 
pterea quaerere quatuor literarum, quia 
totidem habet appellatio usitatissima in 
codice nin', in ore '3iN, quamvis caeteras, 
quae dignitate sint pares , eiusdem iuris 
haberent , adeoque censerent eodem sup- 
plicio maledictum vindicandum divini cu- 
iusque nominis item proprii , peraeque 
sancti, praesertim quod sit etiam ipsum 
mnn dw, nomen essentiae, sive id quatuor 
itidcm literarum rrTTO , sive duarum TV , 
quod idera ludaeis est ac mn», huius nimi- 
nim dimidia prior pars, quae per se ubi 
usurpatur, posteriorem significatione com- 
plectens, par est toti , ut diserte explica- 
tur in libro a me iam laudato , atque in 
primis celebri nn» nya> mei codicis fol. 
16S, n-ipnb \b -\wsh 7v mnw pvmn cwn *»n 
Dwn dj rr »mp rrn«»Di . . . in*y »3fia 

: ifrtM VTtm ... ia ^03 pinKH Ac brevius 
R. Meir. b. Gabbai , ampn rvnsy 'o fol. 1 7, 
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:o»n Vds Drrn *'*.n rp »nn Ncque tamen de 
sententia Talmudicorum , -io^ no, 
satis equidem certus sum. Verum illud pla- 
num, incssc nihil de nominum vocalibus , 
aut soni similitudine . 

XXXVII. 

De qua nihil etiam Talmudis interpres 
Isacidcs Salomo in margine interiore in- 
cipientis folii 56. Qui putat ideo etiam 
adhibitum nomen »ov, quod arithmcticus 
literarum eius valor idem sit ac literarum 
c^rDN; quod item admonent Bartenora ad 
Misnam, R. Chajimus ad Siphra, itidem- 
que Scholion in Jalkut Simeonis \ enet. 
1 366. fol. 190 col. i. B dv^n Kntroja »ov »wb 
Et revera utrumque arithmetice notat 86; 
quod alias contemnendum , ideo refero , 
quia ostendit iamdiu potiorem habitam 
scripturam ultima jodh , ut plerique ha- 
bent : quamquam adscisci inusitatior scri- 
ptura potuit per r», ut non prima tantum 
| litera, sed et ultima referret mrr. 

•• • 1 r* \ . •• 



Digitized by Google 



65 



XXXVIII. 

Caeterum tam "ov, quam nov unum est 
idemque nomen, quod scribi quidem Grac- 
ce potuit 'loayjs, Matth. xiii. 55, etc. ut 
nttfo Moarj^, Matth. vm. 4; Latino tamen 
Vulgato plene ubique est Joseph. Atque 
idem Talmud Hicrosolymitanum, quod in 
memorata Misna Sanhedrin fol. 24 col. 1/ ha- 
bet nov nK nov n3* 9 habet interdum nov S 
Rabbi Jose, uti proxime in huius ipsius 
Misnae Ghemara fol. a5, col. 2.' Neque 
literae variatio digna animadversione vi- 
sa est intcrpreti libri Siphra Abrahamo 
ben Chajun fol. 263. 2 sui Korhan Aharbn , 
quamvis ubi in textu ipse habet nov, in 
commentario scribat constanter *0V, Ac 
profccto neque nostrum aliquis in Juris 
tominentario aut rerum divinarum adno- 
taverit sicubi Ptolomaeus scribatur, aut 
Tyberis, qui rectius Ptolemaeus ac Ti- 
beris . 



- 
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XXXIX. 

Mirum autem quod Danzio visum sit 
crcdibile. in libris, ubi nulla usquam li- 
teris additur vocalium nota, pronuncia- 
tioni, quam vult , indicandae fuisse quae- 
situm symbolum,aut certe idoneum a Ma- 
gistris habitum nov; quasi vero recta hu- 
ius foret , ac nota vulgo appellatio Josii, 
aut usquam cum Kamc^ vel semel exsiste- 
ret, ut l. Par. iv. 34 nan* Joscia. Quod rtwv 
si propterea non adhibitum diceret Dan- 
zius, quia minus memorabile, satis certe 
erant obvia mv, 3NV, tt?NV, dtp, Dnv, si 
cui fortasse non succurrissct avus Samue- 
Iis dhv Jcroham , aut aliud quodpiam no- 
men proprium congruens vocalibus cum 
nwhw. 

XL. 

Sed religionc, ut post videbimus, inu- 
tili susceptam sententiam avebat Danzius 
quoquo posset pacto aliis approbare . Quam- 
obrem aliquid ctiam elicere se posse sibi 
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visu9 est a verbis quibusdam Severi An- 
tiocheni, de quo videsis Renaudotium in 
Historia Patriarcharum Alexandr. pag. 129. 
Eius autem haec habentur verba in Cate- 
na Patrum Gr. . . . in S. loannem edita a 
Balth. Corderio Antucrpiae a. i63o. 'I<y- 
ydp iqiv aoavei OLwTiaoia^ofieroQ 
6 0t6^, 6 0f6 s *. 'ioa ydp xai 'EXa irap 
'EfipaioiQ 6 0£o^ ovopaZeraL. Vbi ali- 
quid humani passus editor, nescio quomo- 
do pro aoavei, velut, quasi , cjoavvsi , at- 
quc inde Hosanna, quamvis inopportu- 
num, ingerens, vertit somniculose : Jubil 
enim esi Hosanna geminatum , idcst, Deus, 
Deus ; Jehova enim et El apud Hebraeos 
Deus appellatur. Qui quum lapsus emen- 
dantcm fefellerit Ioannem Martianay edit. 
Hieronymi Tom. II. col. 357, 358, Dan- 
zius inde perperam et ipse vertit: Jobel e- 
nim glorificandum geminatum Deus, Deus: 
'I<i)a enim et vjXa apud Hebraeos Dcum so- 
nat utrumquc. Sed quod ex cooarei fecerit 
glorificandum , nostra nihil refert . Quod 
autem optat credi Severum ideo scripsisse 
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ioa, quia nominis mrv legitirnum sonum 
a Iudaeis, in Palaestina quoniam aliquan- 
diu degit, audierit, id enimvero a nemi- 
nc potest credi, qui memincrit quot, qui- 
lmsve tcstibus, ctiam Christianis , etiam 
incolis Palacstinae, certum sit iamdiu an- 
te hunc Severum nomcn id atypaqov fuis- 
sc, atque drex(f>f>m r t ror . Nihil habet Se- 
verus, quod non facile in mentem veniat 
homini , qui legerit, quae de Nominibus 
divinis, deque indc compositis coramen- 
tati sunt Origenes, Kpiphanius, aliique 
passim Patrcs Graeci . Hebraice doctus i- 
psc certe non fuit , quem fugerit se de Vnv 
dicere, quae pertineant ad ^NV . Neque 
diligens admodum atque curiosus (piho- 
Xogrovftivov huiusmodi adnotator censeri 
pOt°st hoc specimine ; neque tamen vir 
caeteroqui doctrina, scriptis, auctoritate 
scxto Ecclesiae saeculo Monophysitarum 
facile princeps , ignarus adeo aut socors 
est existimandus, ut si tam illustris arca- 
ni a nemine adhuc proditam sanctissimi 
Nominis appellationem a quoquam He- 
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braeo primus ipse accepisset, negligeret, 
ubi utitur, admonere unde didicisset. Qua- 
re scripserit ipse revera 'Iwa, fXa; utrius- 
que vocabuli sonum Hebraicum perinde 
ignorasse dicendus est. 

XLI. 

Sed novitatis notam ut eluant pronun- 
ciationis Jehova, nullum non movent la- 
pidem , dumque aliquid dicere videantur, 
nibil quidquam babent pensi quidam eius 
propugnatores. Quare, si credimus Am- 
brosio Dorhout, Animadversionum in Lo- 
ca selecta V. T. Traiecti a. 1768 pag. 23o, 
in Versione Vulg. Ps. 8 : 1 , et Ps. 1 1 o : 1 , 
totidem literis Jehova occurrit . Et in Ezra 
Apocr. Cap. 7 : 28 , 29 , 3o. it. 6 : 11 . c. 12: 
7. i3 171.it. i5: 21. Neque tamen vel se- 
mel in his quidem libris , si vel millies to- 
tos legeris,invenies. In caeteris autem Ga- 
latino antiquioribus sicubi a scriptore i- 
pso est, ut semel, puto, in Pugione Fi- 
dei Raimundi Martini edit. Paris. p. 448, 
Lipsicnsis p. 559, non pronunciationcm re- 
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fert,qua Scriptor uteretur, sed Latinis li- 
teris Hebraicara scripturaui. Non Adhonhj 
vel quura iis locis adhibetur, ubi codex 
Hebraeus habet mrp, nequit non semper 
esse nomcn aliud ; et locis illis iamdiu 
Punctorum additamento Hebraicam scri- 
ptionem exhibere Jchovh , scimus , fatcmur 
omnes: at huius vocabuli usurpandi , ubi 
scriptio exhibet, institutum, novitatis in- 
cusamus . Neque vero dubia novitas est , 
nisi quatenus novumne id sit prorsus, an 
resumtum, quod pridem esset desitum, ad- 
huc est in controversia . 

XLII. 

Et pro lectione Jehova recens adhuc 
auctoritas est J. Dav. Michaelis, harum 
nuper literarum in Germania principis, 
in Supplemcntis ad Lexica edi coeptis a. 
1784. pag. S24. Quem secutus est , qui 
nunc vel maxime ad laudem earumdera 
graditur, E. F. C. jRosenmullerus, Scho- 
liorum in V. T. parte t." edita a. 1788, 
pag. 374. Hi autem commento potissimum 
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nituntur sane mirifico Io. Matthiae Gcs- 
neri Commentnr. Societ. R. ScientiarumGot- 
tingensis Tom. I. ad annum i 7S i , pag. 24S, 
De laudc Dei per septem vocales etc. Ibi 
enim vir ingenio et eruditione praestan- 
tissimus quaestionem ingressns dc vocali- 
bus, quas Acgyptii canerent saccrdotes in 
Deorum adoratione, p. 2.57 coniecturam 
protulit mangonio quidem clegantis do- 
ctrinae bellissime adornatam,at reapse in- 
credibilem,quod nimirum Aegyptii nomen 
illud genti Hebraeae religiosissimum mn* 
clarisono concentu solerent in Sacris ce- 
lebrare. Quod nomen quum audiit Pbarao, 
Exod. v. 2, Quis est, inquit, iste m,T.. ? .. . 
cquidem non novi . Quare Moses explicat: 
Hebraeorum Deus etc. At non de antiquis 
adeo temporibus Gesnerus loquitur, sed 
de saeculis aliquot ante et post Christum 
proximis: et nostro more diligenter cogno- 
scenda causa, non oratorio impetu exagi- 
tanda est. Itaque acccdamus ad Eusebii 
auctoritatem , quae fundus est conicctu- 
rae Gesneri . 
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XLIII. 

Quum in Pracparatione Evangelica vir 
plurimorum libroruui lectione in primis 
praestans omnia undique studiose conqui- 
rerct , unde probabiliter sibi videretur 
posse colligere gentes caeteras accepisse 
aliquid ab Hebraea, Aegyptios etiam eo 
accenset argumento, quod scptem coniun- 
ctis vocalibus arcanam quamdam comple- 
xi diccrentur appellationcin , quam qua- 
tuor elementis Hebraei. Habesverba Ylpo- 
uapaoxevr^ cdit. Paris. pag. 5 19, 'Ezrei 
xai tov ezfld <po)vr,evTon> Tr\v izti t6 dv- 

TO OVlOtOlV fudj; TIVO^ aZTOppYjTOV TpO- 

ovjyopiaq Ttpityjtv tbaolv ix^pavrjoiv^v 
otd Ttoodpoyv c;oi%eio)v italoeq 'Eftpaiav 
oYjtitixutvot izri n/c dvoTaTO) tov Sreov 
Svvdneo)^ xaTaTdrlovoiv , dhexTov ti 
toiq rro/Aotc xai dzfoppr^TOv tovt' h- 
rat -xaU Tapd TaTpbz itXr,(poTe<; . Iam 
de Ilebraica dzroppr^TO) c xpoor i yopia , 
quam voluerit Eusebius significare , ne- 
quit dubitari quin sit m,T. Haec sonuerit 
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Jehova: non inepte a Gesnero expressani 
fatebere septcm vocalibus lerjoova, exsi- 
stetque vocabulum, quo si animum indu- 
xeris credere Mystas Aegyptios appellasse 
divinitatem, ciusmodi profccto babebis ex- 
planationem verborum Eusebii, quae vim 
conclusionis eius praestet maximam . Sed 
cur,quod erat planissimum , ipse non scri- 
psit Eusebius, fuisse in Aegyptiorum cae- 
rimoniis exfydvr/aiv usurpatam lerjowva 
divino consonam nomini apud Hebraeos 
duroppr^Tcot Quia nimirum id quidem ita 
expresse ncc somniaverat ipse , neque erat 
usquain a quoquam memoriae proditum. 
Sed quacdam legerat , cuiusmodi illud est 
libri Demetrio inscripti utepi epu^reia^ 
§. 71 Ev "Atyv u7a ... tovq Seovc v(i- 
vovai ota tcjv ezrla (pavrjevTav oi ie- 
pei^ . Unde opinionem quamdam bauserat 
indclinitam religiosae alicuius excponr/- 
(rt6>c, quae scptem vocalibus tota consta- 
rct. Legerat autem literis vocalibus to- 
ttun constare Dei nomen Hcbraeis religio- 

sissimum. Itaque coniecit ab boc illam 

ip 
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ixd>evr t aiv exstitissc: levi, fateor, con- 
jectura, sed non insolitae levitatis in hu- 
iusmodi argumentis. l)e qua ne dubites, 
verba ipsa Eusebii perpcnde, ac maxime 
illud cf)aaiv , et TIN02 Tpoor^o- 

pioLQ ix.(pwvr i oiv ; tum dXexlov Ti, et quo 
postea epigrammate conlirmet , quod de 
septem vocalium apud Aegyptios ovvOe- 
o€L scripserat perhiberi, hoc nempe, quod 
U£ Idpazvtv quidam inscribunt . 
'EzrJd ft£ tpovrjevTa Sebv fierav dtyOi- 
tov divel 
VpdfJLftaTa , tov ndiTMv dxdfiaTov 
itaTEpa ' 

'Etffcl 3'eyco TavTav %£fa)$ d<p0LTog 3 rj 
Ta Xvp&Srj 
HpuooduYjv Sivr^ ovpavioLo uiXq . 
Senties obscuritate sermonis Eusebiuin res 
involvere sibi non compertas certe satis. 
Et qui potuisset habcre compertas ? Pluri- 
mos ille quidem legerat libros, qui perie- 
runt. At laudasset profecto, si quem ha- 
buisset rei testem adeo dignae animadver- 
sione hominis Christiani , itemque He- 
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braeorum. Quam cur nunquam animad- 
vertissent Aegyptii doctissimi Philo, Cle- 
mens, Origenes? Cur, quum tot habeamus 
a veteribus memorata Aegyptiacae voca- 
bula superstitionis, nusquam tamen inve- 
nitur istud lerjaovat 

XLIV. 

Quid quod Gesneri commento verba 
repugnant Demctrio inscripta, ab ipso 
memorata Gesnero ? Finge enim terjoova 
appellationem quamdam Aegyptiam fuis- 
se Divinitatis. Quid stultius poterit ex- 
cogitari argumento Demetrii, qui quum 
inde a §. 68 iv<f>&viav oratori commen- 
dare susceperit, quam e concursu voca- 
lium ipse contendit exsistere , earum sua- 
vem esse concursum inde conclusisset , 
quia in hymnis Aegyptiis divinum audi- 
retur nomen septem vocalibus constans? 
Quasi vero Deorum nomina in hymnis ca- 
nenda sint nulla, nisi quae suavia sint 
ipsa compositione literarum . Plane aliud 
voluit auctor quicumque fuit libri irepl 
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ipfir t v£ia;. Quod equidcm mihi adhuc vi- 
deor probabilitcr omnino explicuisse in 
Litcraturae Conticae Rudimento pag. 44. 
Ibi enim adnotavi Graecas vocales a, e , 
>y, t, o, i;, a musicas in Acgypto notas, 
itcmque appcllationes fuisse sonorum si, 
ut, rc, mi, fa, sol , la; quibus qucmad- 
modum nunc canitur solfeggiando , ita se- 
ptem illis vocalibus canebant sacerdotes, 
utque idem perhibet, tibiae loco ac cy- 
tharac literarum harum sonus cantioque 
adhibebatur: quod profecto non fuisset in- 
stitutum, si vocalium ingrata auribus ac- 
cideret consecutio. 

XLV. 

Quum autem eaedem vocales etiam es- 
scnt astronomicae notae Lunae, Mercurii , 
Vencris, Solis, Martis, Jovis, et Saturni, 
chorus astrorum divinas laudes ita conci- 
nere quodammodo vidcbatur; et accedcnte 
notis musicis astronomica signiiicationc , 
transitus evasit facilis ad apotelesmaticam 
amulctorum superstitionem ; ut inscriptio- 
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nes omittam Basilidianas , et quae multa 
cuiusqucmodi exstant in Musaeis xei{ir r 
similiter notata Graccis litcris voca- 
libus varia successione pluries permuta- 
tis. Quorum quaecumque sit ratio , epi- 
gramma certe ab Eusebio laudatum ita ex- 
plicatur optime: quo videlicet sive Natu- 
ra omniparens, sive Creator Deus laudari 
se ait quum septem canuntur literac vo- 
cales , quae quum singulae singulorum so- 
ni astrorum babeantur borum concen- 
tum exbibeant : ipse vero, adiunctis quasi 
septem cbordis septem caelestium orbium 
sonis, quasi quaedam sit cbelys, eorum 
conversione quosdam edens veluti lyricos 
modos . 

(i) Vide apud Ircnaeum in fine cap. x. libri \& 6 
(iir irpii7o<; <>vparo<; tp0tyyiTa.i to a, 6 91 (ifrb. tov- 

TOV TO t y 6 Hi TptTO$ tf, TtTapTOq 6*'f Xttl (IftTOq TUV 

iula Tvjv tov t S\>ra(itv ix<povti. 6 $i 7ifiizr7o<; to o , 
ixToi fti t<> v , S t iSouo<; . . . t<> u alotyjtav ix$oa . . . ai- 
Ttrtq ifvrdutiq 6uov> . . . irdaai iiq d}.Xr]Xa<; avft vrXa- 
xeiaat rj%ovai xat <foi%dt,ovoir ixtivor , v<p" ov irpot- 
(i}.r](.r t aav q Jfi 8ot\a Trjq r)xrj; dvauturriTat f'i{ t6v 
TrpoaaTopa . Neque enim officit. quod liaec e Marci 
Sige fphvapoi aa sint sumta- 
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XLVI. 

Inconsiderate autem prorsus pro Ges- 
neri coniectura Minervae Saidica lauda- 
tur inscriptio e Plutarchi libro Ttepi 'lat- 
dog §. 9. '£/<y iifJLi t&v to yeyovos, xai 
6v , xai ioouerov, xai rov iiibv TtezrXov 
6v8eU nrw Sw^tos dsrexd/^v^e, quae re- 
rum univcrsitatis nemini penitus perspe- 
ctaui asserit divinitatein , non appellatio- 
nis cuiusquam exhibet intcrpretamentum . 
Sed, quod monui, levitas argumentorum 
adhiberi quantacumque a plerisquc solet , 
quum ad Ilebraicam antiquitatem referre 
caeteras fcstinant , quantulacumque cer- 
natur similitudo. Quasi vero in tanta eius- 
dem naturae hominum multitudine, tot- 
que similibus fortunae vicibus, non plu- 
res passim et loco disiunctos et tempore 
necesse omnino sit incidere in easdem co- 
gitationes, atque idem propemodum aut 
dicere, aut facerc, quamvis dictum prio- 
ris aut factum posterior nesciat plane. 
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XLVII. 

Sed idem fit in originibus rerum, quod 
in originibus vcrborum ; unde vani pas- 
sim, ac nugaces plerique etymologi, dum 
convenientia quacumque significationis ac 
soniduarum vocum se, aliosque decipiunt, 
ipsam artem adduxerunt in contemtum 
cordatioribus: quandoquidem in tanta vo- 
cabulorum copia ac paucitate elemento- 
rum nequeunt non muita casu convenire. 
Quae causa est, ut obiter moneam, cur 
unaquaeque fere cuiusvis sermonis vox ab 
Hebraeo multimodis trahatur facile , uti 
a Thomassino factum , atque aliis: quum 
contra, si lubeat ineptire, possim equi- 
dem ipsum divinuin hoc nomen mrr a Un- 
gua ducere Aegyptia, duas eius, quas 
vocamus, radices componens i6.^jah, et 
Ova.g, vah , quae literis Hebraeis omnino 
sint scribendae rr et m. Prior autem jah , 
emissionem atque proventum significasse 
inde colligitur, quia apud Coptos io&i, 
io& frugiferum solum est ac fruges, mes- 
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sis; ut lunam jog, nunc quidem omittam; 
composita autem inde exsistunt \&.£&.7\o}\\ 
vinca, i*.£COt6 arvum, messis , i<J.gujujHn 
nemus , ubi proveniunt 63\o"t\\ uva, coto 
triticum , ujujHit arbor. Altera autem Ra- 
dix , vah, creberriini usus, notationem ba- 
bet addendi , iterandi , atque inde con- 
sequentis continuitatis , unde coniunctio 
OTOg, , quac Hcbraeis 1 ; babctque ver- 
bum OTO&, OTtvg, intcrdum ctiam ma- 
nendi , atque habitandi significationem , 
e. g. Gen. XII. 9. Inde igitur compositum 
mrr notationcm prae se ferret continuae 
emissionis, percnnisque proventus, 110- 
menquc cius forct , a quo manant omnia 
indesinenter. 

XLVIII. 

Abstineo a pluribus, ne cui fortassc 
nugas probein, quas ideo attuli, ut exem- 
plo sint ad aspcrnandum . Ac redeo ad ar- 
• gumenta Micbaelis , quac si levia sunt pro 
scntcntia, quam est amplexus, levius est, 
quod aliis obiicit, si tertiam futuri perso- 



uigmzeo oy VjOO 



8j 



nam loco primae mrm, qua de se loque- 
batur Deus , a Mose voluisset usurpari , 
nullam apparere causam, cur per vau scri- 
batur mrr, nec potius nvP. Cui enim ve- 
niat in mentem prius tuisse Deo nomen 
rriTK, quo se ipse appellaret, idque eum 
flexisse ad tertiam personam , quum iam 
foret a Mose , aliisque usurpandum? Prius 
omnino ex antiquiore, mox insolentiore 
dialecto vocatus Deus est mrv, quod ex- 
plicaturus Mosi Deus causain babuit sane , 
cur adbiberet mediam verbi jodh ex usu, 
qui iam invaluisset , dialecti Hebraeae, 
qua tum loquebatur . Quod si statuas tunc 
primum suo ipsius iussu atque instituto 
Deum coepisse vocari mrr, obvium erit 
Michaeli respondere, discriminis gratia 
Deum praetulisse verbum sua quidem ori- 
gine et forma significationis eiusdein at- 
que nvr, estj erit, sed quo suus populus 
hac significatione non uteretur. 



XLIX. 

Iam vcro unuin supcrest, quod sciam 
vidcri cuiquam posse favere legentibus 
Jehova, quod scilicet nomen inde sit Iovi. 
At nc de vcriverbio dicam a juvo, est cer- 
te luppiter vocandi casu Ztu ndrep . 
Cu/os jugum; unde quaedam intelligitur 
affinitas exstitisse intcr veterera utriusque 
elcmenti pronunciationem , Graeci £, et 
Latini j, quod Galli hodie, ac Lusitani 
profcrunt fere , ut suum ^ , idem plane ac 
Graecum ac pridem ab imperitioribus 
hacc elcmenta inviccm permutata vide- 
mus in inscriptionibus , ut Gruteri pag. 
io58. 6 in domixo zesv. Iam quo pro- 
nunciationis discrimine Itali inchoant Gio- 
ve , Galli Jupiter , codem Aegyptii Saidi- 
ca dialccto proferunt Giois, quod Mcmphi- 
tica cst Oouic, cuius pronunciatio Grae- 
cis literis ut quam potcst proxime expri- 
matur, scribendum cst ^aig . Atque ita 
Giois, L.6UC passim adhuc in Christianis 
rcliquiis Aegyptii sermonis Deus cst, non 
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quidem proprio nomine, sed appellativo, 
cui planissime respondet Graecum am£, 
Trapa ro T/jV ava Ta%iv e%eiv, dominus, 
origine excelsum ac superum notans . \ i- 
de meum Litterat. Copt. Rudimentum , pag. 
59. Exstitit igitur Aegyptium nomen eius 
et significationis et soni , unde potuerit 
Deus idem vocari et et Iovis. Quam- 
quam verius equidem puto fateri nos u- 
triusque noininis originem ignorare , nisi 
quod cognata videantur juvo , juvenis , ju- 
nior , junix , Juno, Ju-piter: licere autem, 
si cui lubeat, Iovem derivare a Jahve, ni- 
hilo secius quam a Jehovii ; quandoquidem 
semper aliquid in pronunciatione muta- 
tum erit agnoscendum, neque inverisimi- 
liter, dum vox ab Hebraea traducetur ad 
Etruscam, aut priscam aliam Italiae lin- 
guam, indeque ad Romanam. 

L. 

Tandem igitur finem faciam decerta- 
tionis adversus eos , qui quum notis voca- 
libus Hebraico textui adiunctis auctorita- 
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tem non tribuant maiorem quam ego, ex 
bis nihilominus legunt Jehova. Eorum e- 
nim argumenta ita mihi videor omnia de- 
iecisse, ut ipsos quidem, modo cuncta per- 
pendere non pigeat aequo animo, acces- 
suros conlidam nostrae sententiae, multo- 
que liabituros probabiliorem atque eru- 
ditiorera lcctioncm Jahve , neque tamen 
ipsam plane certam; ut adeo consultius 
omnino sit, vetere instituto non Hebraeo- 
rum dumtaxat, verum etiam Christiano- 
rum inde usque ab ipso Domino Iesu at- 
qne eius auditoribus, a pronunciatione ab- 
stinerc nominis divini , cuius loco iam- 
<liu Dominus xar' ttoxrjv proprium quo- 
dammodo evasit nomen veri Dei . Quid 
enim attinet coniecturis indulgere, ut a 
consuetudine discedas non modo Ecclc- 
siae Romanae, aliarumque Latini ritus, 
aut Graeci , sed gentium fere omnium, 
quotquot multitudinem exosae Deorum , 
unum eumdemque nobiscum herum co- 
lunr, cuius unius in potestate sunt omnia? 
Syri , Copti, Arabes, etiam Muhammeda- 
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ni , eadcm drTovofiaoiq Deum nominant 
simpliciter Dominum : Aethiopes acldunt 
Terrae j aut si mavis, Vnwersi . Verum 
enim vero grandius est sine additamento 
il Signore , ut nos, ut Galli , ut Angli , etc. 
Cur ubi Dominum dicimus tot iinguis, 
<juuin divina verba recitamus, ibi idem 
Hebraice dicere displicebit adeo, ut mali- 
mus voce uti, quae nihil facile nisi mon- 
strum verbi sit, vocabulum nullius omni- 
no sermonis? 

LI. 

Sed plerique dum superstitionem se 
aversari profitentur Iudaeorum legentium 
Adhonaj, suae se non scntiunt obsequi su- 
perstitioni , vel qua sanctitatem aliquam 
imprudentes tribuunt ipsis elemcntis ac 
vocum sono, dum intcresse pietatis putant 
appellare suis literis mrr, vel qua divini- 
tatem textus Hebraei etiam in notulis vo- 
calibus venerantur. Quorum ego hic no- 
lo religionem oppugnare, ne in certamen 
ingrediar haud paucis paginis absolven- 
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clum, quum sufficiat monere, ne velint, 
causam tuendo inepte, derisoribus prode- 
re. Sunt enim, quae vix sine risu possint 
legi , a doctis hominibus tamcn scripta , 
ut quaedam a Leusdeno, vel maxime, ubi 
de pronunciatione disputat Divini Nomi- 
nis, quum alibi, tum in Iona illustrato, 
quem librum caeteroqui tironibus com- 
mendaveriin, qui careant praeceptore. 

LII. 

Aio igitur eum , qui non stultissime 
velit defendere divinitatem Punctorum 
textus Hebraei, aliqua oinnino uti oporte- 
re sive exceptione, sive explicatione, ubi 
aliter Hebraei legunt, ac literae textus 
postulant. Hunc enim Puncta ubique ha- 
bere verbi , quod legunt , certum vel fa- 
cto ipso est ; quae possunt eadem aliquan- 
do etiam convenire vocabulo , quod lite- 
rae ih textu exhibent, non vero semper. 
Nam praeterquamquod haud paucis locis 
Puncta sunt sine literis,ubi vocabulum re- 
citatur adnotatum in margine 3*113 nVi np, 
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ut Iud. xx. 1 3 , quum contra Punctis alibi 
careant literae non legcndae, ubi habe- 
tur "np nVi 3"ro, uti II. Sam. XIII. 33; mul- 
ta passim 13'ro, ut i. Sam. xx. 2, Punctis 
adeo manifeste alienis occurrunt,ut nemo 
ingenio quamvis bebeti, quamvis absur- 
do , modo Hebraice non omnino indo- 
ctus, aliena planissime esse non videat, 
non fateatur. 

, . LIII. 

Quare quum quatuor omnino senten- 
tiae sint, neque plures esse queant. tuen- 
tium ubique integritatem textus Hebraei, 
ut vel Keri ubique , vel ubique ChetKiv , 
vel utrumque approbent , vel nunquam 
non probantes saltem alterutrum , neu- 
trum non respuant aliquando ; quicum- 
que to Keri vel interdum aspcrnantes, 
Punctorum patrocinium suscipiunt uni- 
verse , hi , quod Punctorum nequaquam 
certitudincm labefactat , excipere verba 
debent, quae Synagoga non recitat; quia 
Punctis vel plane carent, vel carere in- 
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tclliguntur, quippe quibus Puncta licet 
siut apposita, uulla tainen sunt ab appo- 
nentibus attributa. Neque eniui qui exem- 
pli causa Iosue VI. i3. priori literae scri- 
pti i/in substernit kamet^, tertiae addit 
cholem, kamet\ illud vult priori syllabae 
dari eius verbi , cholem alteri. Novit is 
profccto participiuin holech , et quae eius 
sint vocalcs, quas ipse iu eodem versicu- 
lo bis modo adscripsit , ubi tamen legi po- 
terat halach. Sed ubi statim holech scri- 
ptum non ambigue sequitur, quia id ibi 
non legitur, eius Puncta sciens volensque 
omittit; neque ulla apponeret, si nullum 
csset ibi Ken . 

LIV. 

()uae quum pervulgata et plana adeo 
sint, quid inconsultius , quam exceptio- 
ncm adeo iiquidam ac legitimam non ubi- 
que amplecti constantem in certissima sen- 
tentia: sed parce, veluti diffidentem, et 
quasi invitum, ea tamen uti aliquando? 
In quo miror a ratione adeo aberrasse, 



quemeaeteroquin equidem suspicio in pri- 
mis, ac nunquam satis laudare mihi vi- 
deor posse, Albertum Schultens, qui tum 
discipulorum opera, maximeque Franci- 
sci Tsepregii, tum sua ipse passim in In- 
stitutionibus , atque alibi studiosissime sit 
conatus authentiam vindicare complu- 
rium Chethibim una cum Punctis, quae- 
cumque in textu adiacent, quamvis lite- 
rae alia flagitent, vel certe malint. Nain 
quod analogiam sermonis Hebraei arcte 
nimis a graramaticis ante ipsum habitam, 
a se liberalius cultain, in campum longe 
ampliorein dialectorum eduxit fmitima- 
rum, eius equidem studium laudo. Sed au- 
gendae rei Hebraicae non erat suspicio 
etiam adhibenda, tametsi a Pocockio iam 
excitata in nota ad Portam Mosis , Li- 
psiae 1705 pag. 61, ct sequ. , minime ta- 
men verisimilis, quod videlicet quum ra- 
rioris formae vocabula multa essent anti- 
quitus recte insignita Punctis, quorum po- 
stea ratio fugeret inscitiam Magistrorum , 
hi mutare scripturam nihil ausi , ut nihi- 
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lominus lcgcrent, quod sibi rectum vide- 
retur, animum induxerint, quum vox aliis 
literis exsisteret, cui Puncta convenirent, 
hanc in marcine adscribere et recitare . 
Quod plane contra ccrtissimum eorum in- 
stitutum est ; qui Puncta ubi animadver- 
terent vel abnormia, vel rarioris ccrte u- 
sus, vel inconstantis , diligcnter adnota- 
bant , ne quis mendosa putans adscisceret 
usitatiora. Neque vcro sicubi necessario 
vel literas censuissent , vel Puncta dese- 
renda, non potius literis adhaesissent: Qui 
quamquam vulgo Puncta etiam tenent re- 
ligiosc, omnes tamen seraper longe maio- 
re sunt religione literas venerati , quae so- 
lae in scriptis adhibcntur stricte apud 
ipsos et materialiter, ut ita loquar, sacris, 
Lcgis voluminum, et schedarum rVonrt, 
atque mmon. 
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LV. 

Et non Punctorum gratia inventuin es- 
se Ken vel inde patet, quod Puncta ea- 
dem sine controversia aliquando etiam 
conveniunt t<5 Chethw. Res, mea quidem 
9ententia , a mutatione repetenda cst con- 
suetudinis loquendi , quae volventibus an- 
nis maior, minor in omnibus linguis cer- 
nitur. Nullius idiomatis, quod in ore ho- 
ininum diu sit , eadem plane omnia sem- 
per vocabula esse in honore sinit usus. 
Hinc nullus liber post aliquot saecula to- 
tus perlegi multitudini, uti scriptus pri- 
mum fuit , potest sine ulla aurium offen- 
sione ac molestia . Ncque tamen vulgo ob- 
soleta quae habet, non pleraque in recita- 
tione retinentur. Sed quaedam sunt, in 
quibus aliquid sibi licere vel religiosissi- 
mus praelector putet. Itaque e. g. post- 
quam mrr, dudum desuevcrant de fe- 
mina usurpari, coeptum est femineo gene- 
re in libris Mosis, ubi erat Kin, lcgi k\t, 
ubi myj. Quae, ut alia pleraque, 
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sunt rationis grammaticae. Sed sunt quae- 
dam etiam alius omnino rarionis, q am 
non verbum obsolevit , non eius mutata 
forma est, aut scriptura, aut sonus, sed 
quod honestum erat , fit scurrile , turpe , 
inverecundura . Quaedam enim usu venit 
ut aliter soleant significari ab hominibus 
lionesto loco natis, sanctc institutis, pu- 
dicis, gravibus, eos verentibus, qui au- 
diunt, aliter a plebe ac nebulonibus, vel 
etiam a primoribus, at protervis, per ne- 
quitiam et lasciviam, vel in contumelia, 
atque ira. Quorum autem utare sermone, 
his consentire ipse, his audientes videris 
adiungere. Hinc discrimen verborum ho- 
nestatis, non a notatione ac significatio- 
ne, sed ab usu , ac loquentium mutabili 
consuetudine. Atquc intelligitur potuisse 
quaedam , quamvis sancte antiquitus scri- 
pta, videri posteris alio potius vocabulo 
recitanda; quemadmodum Iugurtham Sal- 
lustii matronis, bellisque hominibus for- 
te legens Quintilianus, ubi c. lxx Nabdal- 
sa memoratur solitus seorsum ab rege exer- 
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citum ductarc, probabilcin causam habuis- 
set legendi non ductare, sed duccre, siqui- 
dera ea menti succurrissent, quae ipsc mo- 
net 1. vm. c. 3, edit. Burmanni pag. 6o5. 

LVI. 

Ac nihilo minor in contrariam partem 
vis intelligitur consuetudinis, ut vocabu- 
lo maioris significandi sive honoris, sive 
pietatis per usum acvo labente fieri ac- 
cessio possit ; quum opinio consuetudi- 
nem, opinionem subsequatur interpreta- 
tio. Quapropter apud quos in morcm ve- 
nerit honoris causa Deum proprio quo- 
dam olim nomine appellatum, hoc omis- 
so, vocare Dominum, apud ipsos qui Do- 
minum vocat , honorem is Deo maiorem , 
quia vult habere, et putatur, habet reve- 
ra. Neque tamcn Iudaeos superstitionis 
absolvo; aut eorum suscipio causam, qui 
primi aliter, atquc erat in sacra Pagina 
scriptum, novato in voce aliqua more lo- 
quendi , instituerunt legere . 
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L V 1 1 . 

Sed originera assero instituti, quod non 
potuit propter discrepantiam codicuin su- 
scipi , quos describerc eo consilio nemini 
in mentem veniat, ut, ubi discrepant, ibi 
semper a textu reiiciat, quod vult legi . 
Ac si quis fecisset , non ideo etiam Iudaei 
ubique omnes consensissent in lectione, 
quam ipse praetulisset , recipienda . Vt Sy- 
nagogae , quotquot in orbe terrarum e- 
rant , quasi legis quadam sanctione susci- 
perent to Keri , atque unice usurparent, 
neque tamen extruderent to ChetKw , o- 
portuit initio neutrum fuisse in controver- 
sia, ut e. g. Drrjon, vel Dmn, ubi legitur 
onNvs, Isa. xxxvi. 1 2, 11 Reg. xviii. 27; m> 
que est curdubitesquin Isaias, ne indigni- 
tatem leniret verborum Rabsacis*, scripse- 
rit charehem (confer tritas vulgo Arabibus 
voces,at turpes s j^- , visum 
tamen est Synagogae legendum tsoatham, 
cxcrementa eorum, ea turpitudinis vere- 
cundia, qua a verbo ipse abstineo bene 
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Latino, quo Hebraeum vertit Isaiae nu- 
perus Bibliorum interpres I. Au. Dathius. 
Neque vero quia Houbigantius, atque ali- 
quot post eum eius similes critici putant 
in mendo esse plus vicies in Pentateucho 
*)y3. ubi legitur my:, credibile est Iudaeos 
etiam suspicatos tantam inesse labem mem- 
branis, quas religiosae adeo sine ullo Keri 
conscriptas habent in Sacrario. Credebant 
illi profecto a Mose scriptum "»yD, et le- 
gendum nihilominus mya maiorum insti- 
tuto, quod iam fortasse, ut hodie, quam- 
vis inepte, repetebant ab ipso Mose; ne- 
que aliud novaverunt , nisi ut in margi- 
ne librorum ad usus privatos adnotarent 
vocem, quae aliter atquc erat in tcxtu,re- 
citabatur ex consuetudine . Postquam ve- 
ro semel receptum est ut voces legendae 
adscriberentur in margine, facilis omnino 
adiunctio et permixtio fuit caeterae cuius- 
quemodi varietatis , tam librorum, quam 
iudicii ex opinione, et coniectura; ut a- 
deo triplex nunc genus ac ratio cernatur 
Tav Karjhn, i." m ubi nulla est suspicio de 
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rnD, sed quocl olleiitleret ro ap%aix,QV, 
vel honoris gratia , niwb , desitum est re- 
citari; 2. "" ubi necessaria visa est emen- 
datio, quamvis codices in mendo consen- 
tirent . 3."'" quod ex codicum varietate in- 
ductum est, vel iudicio, vel lapsu scri- 
bentium. 

LVIII. 

Sed vel ubi planissime Keri , Chethlv 
ad librornm rcvocatur discrepantiam scri- 
pturae, e. g. II. Sam. xiv. ai , et 22, ubi 
vrwy. rva?y, nay, -pay , in textu ac mar- 
gine aliter in aliis codicibus sunt (vide 
Varias Lectiones L B. De Rossi vol. 11. 
p. 179) constantes Ilebraei in instituto re- 
periuntur, quo Puncta exhibent ubique 
TS Keri , ncgligunt ts Chethiv . Quid mi- 
nus igitur nos constanter itidcm Puncta 
negligemus, ubi placuerit to Chethiv? Et 
qui nullam fateinur habendam rationem 
Punctoruin ubi avdb scribitur avdecha,eo- 
rum contendemus habendam rationem ubi 
e. g. Ps. cxl. 10, et 11, v2^o^ , jechassumo , 
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iw,jamitu, scribuntur jechasseumo , jim- 
moitu ? Neque enim hic quaerimus quam 
sit opportunum jechassumo , quam analo- 
gum jechasseumo , quod mutare, si Schul- 
tensium audimus, Institutionum pag. 386, 
est bona sua non intelligere . Neque jim- 
mitu refutabimus, quod non uni placuit 
Schultensio, Instit. p. 368 , verum etiam 
Schroedero, Instit. Reg. 8o. Sed momen- 
tum negamus inesse in Punctis, quae ad 
ltroa* , itno» certissime pertineant : sed 
Punctorum causam prodere patronum di- 
cimus, qui quum jimmoitu agnoscat non 
esse Hebraeum, ideo vult legi jimmitu, 
quia priori literae subiacet in textu chirek, 
secundae inest daghes. Mendosum enim 
habeat oportet, quod sequitur statim cho- 
lem. Oportet, inquam. Nam si mendum 
csse neget, quia scitum, ac receptum est 
Punctis tov Kcri consignari to Cfiethiv , 
fateatur necesse est Puncta etiam priori- 
bus literis adhibita esse eiusdem Keri , a- 
deoque non nisi casu convenire eadem for- 
tasse etiam posse Ta Chethw , at nullam 
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oninino viin habcre ad lectionem eius, for- 
mamque gramniaticam dctiniendam. 

LIX. 

Itaque sibi ipse non constabit , stu- 
diumque patcfaciet inepta religione susce- 
ptum adhaerendi Punctis ibi etiam, ubi 
minime opus erat. Quod quum vel maxi- 
me Punctorum causae noceat, quumque 
eius propugnatoribus id in primis caven- 
dum sit, ne iudicio infirmo in multa do- 
ctrina inepti censeri iure possint , eos, 
quod aiebam, constanter oportet exceptio- 
ne uti, quae planissima est ; immo quae 
non cxceptio est , sed dogmatis sui liqui- 
dum consectarium. Eorum enim dogmatis 
haec scribi formula videtur posse consul- 
tissima, ut certum habeant libros Veteris 
Foederis divina providentia per manus Iu- 
daeorum incorruptos ad nostras pervenis- 
se, perinde ac si a Christiana Ecclesia 
fuissent asservati ; ut adeo vel in mini- 
mis, quae sententiam afficiant, textui He- 
braeo, ubi Hebraei in exhibendo consen- 
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tiunt, fidcs habenda sit nihilo infirmior, 
quam tcxtui Novi Testamenti, ubi de le- 
ctione convenit inter Christianos. Itaque 
esse totius testimonio Synagogae Puncto- 
rum auctoritatem recipiendam. Hoc ergo 
testimonium ubi omnino desit , nulla po- 
terit religio intercedere, quin de Punctis 
ambigamus . Atqui Synagoga , ubi non re- 
citat, quod literae ferunt, ibi scriptae vo- 
cis propria Puncta neque scripto , neque 
oretenus perhibet . Permittenda igitur ibi 
omnino Puncta sunt iudicio doctorum ho- 
minum ab iis etiam , qui caeteroqui Pun- 
cta suscipiunt religiosissime . 

LX. 

Qui propterea, quum huiusmodi sine 
dubio sit vocabulum nvr, optime profe- 
cto causae consulent , si suis id Punctis 
carere fatentes, ab appellatione abstine- 
bunt vel barbara, vel saltem dubia . Ne- 
que vero non ita vestigiis etiam maiorum 
insistent; quum bcne multi cuiusque Chri- 
«tianae sectae, non modo proxime prae- 
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teritis, sed hoc adhuc saeculo floruerint 
Ilebraicarum laude literarum, qui Pun- 
ctis divinam tribuentes auctoritatem , mrr 
vicario nomine appellarent Adhonaj . Et 
iam plura dicere nihil attinet . 
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I. 

De appellatione Filii hominis. 

Quandoquidem aniinum induxi praelo ex- 
cudenda dimittere nostra quaedam <piXo- 
"Koyov^iEva , lubet observationes aliquot 
addere pertinentcs ad idem studiorum ge- 
nus . Quarum prima esto de appellatio- 
ne Filii hominis in N. T. De qua quum 
multa legcrim, nemo visus mihi est satis 
accurate disputare. Conferunt crebrum in 
Ezecliiele dtk p, et tralatitia congerunt 
de idiotismis ex p, tum de discrimine in- 



ter otk *:a ct htk *:a. Omittunt, quod ma- 
xinie intercrat, observare discrimen inter 
6 viog tov dvOpouov , et vibg dvOpd- 
tsov collatis J-*J), ojf-o breh dhenoscio , et 
pcJf |^» 9 vel ) <i tj 3 barndscio , quorum 
hoc significat hominem aliqucm indefinite, 
illud homincm certum definitc hunc, il- 
Lum, et rabhinice verti potest dtkh i:3. 
Ac barnbscio , appellatur etiam nullius 
hominis filius, omnium progenitor Adam , 
ubi ad Rom. v. 19, Sia T*\g Tuapaxorjg 
tov evbg dvOpat&B versum est JJ 
\-*->'r-2 r~*i o7lo. i V vA ^oo et I. ad Cor. 
xv. 45 , 47 , |^ooj-o \-*-}'r-3 , 6 irpGTog dv- 
0potFOg 9 ubi appellatio indefinita barnd- 
scio adiuncto definitur kadmojo, quemad- 
modum in Ezechiele d*tk }3, quia vocati- 
ve usurpatur, necessario spectat compel- 
latum Prophetam. Alioquin vibg dvOpa- 
&OV idem plane est atque Italice un uomo, 
vel interdum etiam absolutc uomo, ut Joa. 
v. 27, oti vibg dvOp&us i?t- perche egli 
e uomo. Sed 6 vibg ts dvOpauov voca- 
tur definitc D. Iesus primum ac plerum- 
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que a se, ut hic homo bene Latine sacpe 
est ipse , qui loquitur , e. g. apud Plautum 
Curcul. u. I. 33, Vahl solus hic homo 'st, 
qui sciat divinitus, h. e. solus ego sum, qui 
sciam ; Epidic. i. n. 38 . . . huic homini opus 
est quadraginta minis , h. e. mihi ; Bacch. 
iv. iv. 1, Hunc hominem decet auro ex- 
pendi, h. e. me; Terentius Heautont. n. iii. 
n5, nbi erunt parata verba, huic homi- 
ni verbera; Lucilius Satirarum lib. xn. i." 

Huic homini quaestore aliquo est opus, 
atque chorago , 

Publicitus qui mi, atque e fisco pre- 
beat aurum; 
Horat. i Serm. ix. 47, Hunc hominemvel- 
les si tradere; ubi Scholiastes vetus: Sei~ 
xtixgk; se ipsum tangit digito. Similiter 
Graecis 00 dvrjp, ego est, Aeschylo, Se- 
ptem ad Thebas v. 657 ovtjot' dvSpi 
TaSe xvpYixevfiaTCJV Mf/uiJ/fl. Sophocli, 
Oedip. Tyr. v. 1037, 'Ou gjL&XXov ovSev 
TsSe t dvSpog. Euripidi, Medea v. i336, 
vvfi<pev6eloa Se Uap 1 dvSpl TaSe 9 xai 
Texovcrd fnoi Texva. 
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Itaque Matth. vm. 20, 'O Si vio$ tov 
dvOpcvsrov ovx e%ei itoi) tt,v xe<paA.rjV 
xAivrj - Hic homo non fiabet ubi caput re- 
clinct ; h. c. ego non habeo ; atque ita ubi- 
cunque Iesus ipse loquitur, oeiXTixag , 
ego , cst. Matth. xn. 8, Marc. n. 28, Luc. 
vi. S, Kvptog ydp i$t tov aaftfiaTov 
6 vio<; tov dvOpacrov . Dominus enim 
ctiam Sabbati sum ego. Quare ubi cadem 
verba referunt D. Iesu Matthaeus et Lu- 
cas, hic vi. 22. habet ivexa tov viov tov 
avOpa&ov , ille v. 11 , evexev euov. Fa- 
cile autein intelligitur, quibus locis verba 
Domini rccitantur praemisso oti, Marc. 
vin. 3 1 , ix. 3 1, x.33; Luc. ix. 22,xxiv. 7, 
eadem appcllatio servata, qua se ipse Ie- 
sus significaverat , quandoquidem etiam 
persona prima servatur Marc. x. 33, dva- 
fiaivouev . Ast ad Marcum ix. 9, et Act. 
Apost. vii. 56, duo sunt animadverten- 
da, primum quod , ut hic homo, sic breh 
dhcndscio, 6 vloq tov dvOpazrov de tcr- 
tia persona dcfinite eam indicat, de qua 
sermo est , hic , ille , ipse , alterum quod 
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ratio est habita consuetudinis Domini Ie- 
su, qua solebat se illis verbis significare; 
quapropter nunquam nisi de Iesu 6 viog 
rov dvOpauov in N. T. usurpatur. Quod 
autem breh dhendscio alicubi est (Ioa. v. 
27, Apoc. l i3, xiv. 14) ubi in Graeco 
desunt articuli , id factum, quia iis locis 
de Iesu simpliciter Syrus interpres acce- 
pit, quae ad eum quidem pertinent, at 
aliam vim habent, atque rationem , cur 
indefinite hominem voluerit Ioannes signi- 
ficare. Quod eius Evangelii v. 27 perspi- 
cuum est ; ad loca autem Apocalypsis con- 
fer Ezech. 1. 26, Dan. vn. i3, x. 16, et 
18, ubi itidem aliquis visus perhibetur si- 
milis homini indefinite, oih nK">D3 nim, 
e:h 122 , dih '22 nraia . 

II. 

De appellatione rov Ao/od, et n-hto. 

Proxima succurrit menti appellatio rov 
AOrOY, de qua ne quid congeram prae- 
ter institutum, una animadversione de- 
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fungar , videri mihi virum Hebraice et 
Chaldaice in paucis doctum Io. Lightfoo- 
tum in Horis Hebraicis vcritum ne ine- 
pte religiosos offenderet , quum eorum non 
improbata sententia, qui Verbum secun- 
dam Personam Divinam interpretantur 
Targumicum ""t N-rcra, tantum adnotat non 
esse dissimulandum vocem mo'D aliquan- 
do nihil aliud signilicare, quam ego , tu , 
ipse, et applicari etiam hominibus; idque 
confirmat exemplis indubiis quidem , sed 
tantum quatuor Iob. vn. 8, xxvn. 3, n 
Paral. xvi. 3 , xxiii. 1 6. Non enim ali- 
quando, scd plerumque, et modo non sem- 
per hoc usu venit; quum Nno^o paucis ad- 
modum locis vim nativam servet, eamdem, 
quae passiin cernitur in qua debeat, 

aut saltcm possit non inepte verti verbum; 
ut in Targum Ionathanis Gen. n. 8 T¥3rmi 
"T k-ivd3, ubi quamquam Hebraeus ha- 
bet tantum m,T ytri , potuit sane Ionathan 
plantatuin verbo Domini hortum Edenis 
diccrc eo plane sensu, quo ipse accipie- 
bat illud Psaltae xxxiii. 6 u*vw mn- -ma 
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upya. At plerumque periphrasis est agno- 
scenda TtXeovd^ovoa non minus ubi de 
Deo Nno'0 usurpatur, quam ubi de homi- 
ne. Nam quemadmodum Esterae viii. 10, 
ndVoi jod»d Dian 3n3T nihil amplius signi- 
ficatur, quam quod in Hebraeo est, :in:n 
ibnn DW2, et scripsit regis nomine, sic pa- 
tet Ionathanem Gen. iv. 26, interpreta- 
tum *h Kno^o dibq pnmyeV pooi non so- 
mniassequod Enosci aevocognominari ido- 
la coeperint nomine VERBI Domini , sed 
simpliciter cogitasse, quod Hebraeus ha- 
bet, mrr D»a. 

Quid enim? Quum ea, quae uxor Iobi , 
11. 9, viro ait nioi D*n^H ro, Benedic Deo 
et morere , sunt Chaldaice conversa Tia 
n'oi s "i n^D'0, dicemusne Iudaeum homi- 
nem multis post Christum saeculis putas- 
se Iobo et uxori cognitam et creditam Dei 
Trinitatem? Quod maxime advertendum 
est iis locis, ubi alioqui de Verbo non fo- 
ret absurda interpretatio. Nam e. g. Ps. 
xxiii. 4, si Vates ipse cecinisset rm »3 
-"^rya recte verteres Quia verbum tuum au- 
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xilium meum est . At nunc quum ille qui- 
dem tantum scripserit noy nnw quia tu 
mecum es , non iam Prophetac, scd acer- 
rimo Trinitatis osori placitum censeas ne- 
cesse est quidquid amplius dixeris inesse 
in eius interprctationc nyoD "pD*m Vibo. 

Atque ita colliges eiusdem plane gene- 
ris esse periphrasin »H k">o*o, ac "*r Knj^D», 
cum qua commutatur Iud. vi , ubi di- 
ctum Gedeoni v. 12 ioy m.*r, Chaldaice 
vcrsum liyoD «1 n-io^d, a Gedeone v. i3 
i3oy mrr, Chaldaeo est Kjnyoa *H Knr?». 
Quorum simile est *H mp* , quin et ">p'K 
«1 Nnrev, et M<oan k-id^d, in quibus eate- 
nus religio agnoscenda est usurpantium, 
quatenus ambitu interiectuque verborum 
sibi videbantur naturam divinam a nostra 
atque a sensibilibus longius aliquanto re- 
movere . Quod spectasse videntur etiam 
passim, ubi oip jo inscrunt, e. g. quum 
Gen. 1. 2 dti^k nn Onkeloso est " jo Knn 
onp, Ionathani " oip jo rom rm, itemque 
Hierosolymitano " oip fo | % Btm Knn. 



Jog 

Caeterum ut mente genus totum com- 
plectamur, quandoquidem "1D'0, quo red- 
ditur "odk Deut. xvm. 19, cst "tfDJ Isa. 
xlii. 1, et npn* Ps. xvi. 9 Heb. "tvjd, in- 
genium linguae spectandum est in simili- 
bus saepe redundantibus ipdd, nn, d*p, 

"n», 2^>, 2-lp, ^3, "D, (dVd) 0'3D (rCK, 

h D3k) t, etc. , in quibus recte a Dan- 
zio, Intcrpretis §. 29. 4, etiam recensetur 
"VJT, quamquam hoc ad Deum ubi refer- 
tur, plerumque de imperio aut promis- 
sione optime explicatur. Atque etiam 11 
Sam. xii, etsi v. 10 ^rm contemsisti me, 
verisimile omnino faciat v. 9 nK rvrs yvro 
WW mn nia/y? m.T 131 ^uiti adeo contem- 
sisti Dominum , ut quod oderit perpetrares ? 
et levis in tanto flagitio videatur incusatio 
neglecti praecepti , licet tamen contemsisti 
verbum Domini de decalogo interpretari . 

Verum enim vero praecipuum illud 
eiusdem libri cst VII. 21, ubi Davides a- 
gens gratias exclamat ivtpy -p^n rm -rajya 
113 V r»K ymnV riKrn nVnarr nK, quod vi- 
deri possit interpretandum : Tua sponte 
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ac bonitate (nullo meo merito) omnia haec 
ingentia beneficia te collaturum significa- 
sti (mihi) servo tuo . Sed i. Par. XVII. 19 
eadem eius verba aliter aliquanto sunt li- 
teris consignata, ubi, ut omittam caetera, 
pro *p2l est ut benefacere Deus di- 

cutur servi gratia,quem diligat, rny Ti3y:> 
p}?i; atque aliquis colligat, quum bia 
tov SovX&v oov idem liabendura sit atque 
xaTa , vel bia tov Xdyov oov , omnino 

hic TOV A.6fOV TOV Xr/^6fJLEV0V flOprffYjV 

bovXov significari. Nolim tamen dicere, 
neque credo hinc Ioannem hausisse, quae 
de Verbo docet . Nam praeterquam quod 
neque deest causa dubitandi de scriptio- 
ne, et verborum permutatio explicari ali- 
ter potest, non puto committendum , ut 
dum notitiam Verbi , quod caro factum 
est, a libris antiquioribus conamur eli- 
cere, iis ministremus arma, qui Christia- 
nain de Verbo doctrinam ausint conten- 
derc non a Christo revelatam , sed a com- 
mentis atque argutationibus derivatam vel 
Philosophorum, vel Kabbalistarum . 
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III. 

De antiquitatc Cabbalac. 

At, inquiet aliquis, eratne Cabbala 
ante Evangelium? Id inibi videtur pre- 
tiura operae paucis disputare. Atquc aio 
boraines quidquid norunt , vel sensibus 
babere perceptum , 'vel ab aliis significa- 
tuin, vel rerum natura perspecta colligen- 
do ratione conclusum. Primum genus no- 
titia simplici continctur, tertium veri no- 
minis scientiam aflfert ; sed miniine om- 
nium studiis Iudaeoruin cxcultum est . In 
secundo toti erant , peculiarem gentis do- 
ctrinam ab auctoritate Magistrorum mul- 
ta religione accipientes *ara diaSoxag, 
quae propterea ubi recensentur in Pirke 
Avbth toties occurrit Kibbel, Kibbelii, ac- 
cepitt acceperw/ii, poteratque ita iure opti- 
mo tota Iudaica vetus eruditio vocari rr!?ap. 
Quum tamen iis praecipue usu veniat di- 
cere se a fide dignis accepisse, qui minus 
vulgo nota, magisque mira sibi credi po- 
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stulant, tandem eo ventum est, ut ea mo- 
do Cabbala nuncupetur, quae accepta re- 
fertur viris divinitus doctis de arcanis re- 
bus aliter imperviis menti humanae. Ar- 
cana vero quae perhibet , quamquam non 
modo numero, sed generibus etiam sint 
propemodum infinita, omnes tamen Cab- 
balae ambages una mihi videor posse quae- 
stione complecti, quae de nexu est dxa- 
T(0\>T t cflcf finiti atque innniti, materiae, 
spiritus, et Dei, sive naturam spectes, si- 
ve Gratiam. Hinc duplex tractatio, nwyo 
rrttfN-i:», et mzno nrcyD, quatuorque prodi- 
ti mundi ab diWn, et rw», ac rrw, et 
rrwy. Hinc ab r\\o ad niD?o ille quasi 
descensus per decem sphaeras, sive Divi- 
nitatis attributa , conspectus, elucentes- 
que patefactiones; tum quae de rov P'^V, 
de PflW W t*»Hi de pmp dik, de tnetrD, 
de niDwan Vu^a, quaeque huiusmodi aliae 
oflfuciae oggeruntur quominus inexplica- 
biles videantur quaestiones de rerum flu- 
xarum temporisque initio, ortu materiae, 
atque origine raali, omniumque fine, ubi 
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nihil tamen fiat nisi auctore , eodemquc 
rectore aeterno , incorporali , immutabili , 
omniscio , optimo , omnipotenti . 

Quod vero Cabhalistae quae tradunt, 
ea saepe confirmare videntur explicatione 
aliqua Verbi divini plane aliena a verbo 
ipso per «ncjoa, vel mvan, vcl pp*ttro, vel 
per alios eiusmodi sive lusus,sive ineptias, 
id ad morem pertinet disserendi Iudai- 
cum; neque magis, opinor, ab effato illo 
repetcndum, quod omncs memorant , 
o ,v £n trtna Dnn rnt» nnx mn mina 
na, quam ab illo item solemni talmudico 
~mb -or -izn^» rvm \*hw 'D ~\h etiamsi ra- 
tionis nihil insit , unde res colligatur, va- 
let ad mcmoriam . 

Scd non hoc agimus; neque iam plu- 
ra dicenda arbitror ut perspicuum fiat ad 
Cabbalam vel maxime pertinere hir\yi r 
oeu; dc naturae humanae lapsu, et repa- 
rationc, qualis ea prodierit a Conditoris 
manu, qui similis atque coniuncta Natu- 
rae divinac, qua culpa cxciderit a prima 
integritate, ac depravata, corrupta exo- 
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sa evascrit Deo , atque exinde Diabolo 
quodammodo dedita in servitutem, redi- 
menda fuerit, renovanda: quis redemptor, 
Filius Dei, Verbum, idem homo, Media- 
tor, Sospitator, Messias. Quorum expli- 
catione quum mysteria continentur Tri- 
nitatis et Inearnationis, tura de peccato 
originis, de Gratia, de lustificatione quid- 
quid habet Christiana doctrina impedi- 
tius, atque sublimius. Quorum tamen ali- 
qua notitia necessaria est ad eara infor- 
mandam fidcm in Christum venturum, si- 
ne qua potuisse homines ante eius adven- 
tum salutem adipisci negat Augustinus. 
Quare nemo huius genuinus discipulus 
ambiget, quin ad Hcbraeos ab Adamo pio- 
rum deinceps omnium institutione tradi- 
tio diserta fidesque pervenerit de promis- 
so Rcparatore ; quae quum aperiret , quod 
latet in verbis Geneseos iii. i5, fDia?* Kin 
3py i:siE?n nnKT ipn-i, et clavis quasi quae- 
dam esset arcani sensus librorum Mosis, 
fundusque ferax cogitationum de Myste- 
riis maximis, patet plane de antiquitate 
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Cabbalae quid tenere debeant Augusti- 
uiani . Sed quum liceat credere satis olim 
eam fuisse fidem, quae veniam peccato- 
rum homini supglici ac poenitenti quum 
polliceretur a Deo iusto ac misericordi, 
facturum profecto credebat Deum, cjuod 
pro sua sapientia statuisset , ut miseri- 
cordiam cum iustitia conciliaret, adeo- 
que Redemptorem inscia complectebatur; 
equidem a disputatione me theologica ab- 
stinebo. Tantum peto , ut qui veracem 
Cabbalam tribuit Hebraeis, quae mox di- 
cam de commentis accipiat, quibus ea non 
tam augeri coeperit, quain obscurari ; qui 
neget exstitisse veracem,de exordiis com- 
mentitiae cuiuscumque interpretetur . 

Itaque iam nulla ambiguitate vocabu- 
li aio Cabbalam ante Christum ortam eo 
potissimum argumento me credere, quia, 
ut ingenium hominum est, eadebuerit oriri 
statim atque Iudaei coeperunt otium con- 
ferre in quaestiones eas dxaTa^rjislovq^ 
in quibus hactenus ipsa versatur. Iudaeos 
autem appellavi , ut horaincs intelligan- 
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tur, qui non modo libros omnes, quot- 
quot habemus, Veteris Testamenti, sum- 
ma religione suspicerent , sed ingens tradi- 
tionum additamentum. quod vel ex libris 
Novi Foederis patct magnam certe partem 
fuisse idcm , ac nunc obtinet in Iudaica 
superstitione , si paucos exceperis D*mp , 
Scripturarios , quemadmodum Christi ae- 
vo excipiendi erant Sadducaei. Sed in 
Pharisaica disciplina quum tot Magistri 
doctrinae opinione elFerrentur, dum ple- 
rique leges ac ritus profitebantur , pauci 
mores ac pietatem studebant instituere, 
quum alia aliis videantur pulchra, nequit 
dubitari , quin satis multi cogitationem 
converterint ad invisibilia Dei , ea curio- 
se investigantes, quae quum nequeant sci- 
ri , vix tamen studiosus aliquis umquam 
exstitit, quin conatus aliquamdiu sit as- 
sequi, extricare. Quamquam saniores ma- 
ture animadvertentcs frustra se perinde ac 
caeteros in studio niti rerum ignorabi- 
lium , alio se convertunt : sed ingeniosi 
quamplurimi nubes et inania captant. Ali- 
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ter autem delirare oportuit Philosophos. 
quicumque, ut Aristoteles, Epicurus, men- 
te ac ratione unice niterentur ac discepta- 
rent, aliter Iudaeos, qui a teneris unguicu- 
lis omnem doctrinam adsueverant accipe- 
rc tamquam suae genti divinitus traditam 

Hi scilicet putassent de caerimoniis ac 
iure levissima quaeque et minima didicis- 
se Mosen tot diebus in Sinai , diviniora 
ac (ivqiKUTepa non didicisse? Qui minus 
ergo haec vel in primis ab ea repetissent 
SiSaaxahiq, commentisquc mirificis au- 
ctoritatem attulissent ac fidem eadem pro- 
fessione, quae nunc et nomen exhibet Cab- 
balae, et fundamentum? quod nempe ar- 
cana sua teneant IV 'so otk nfcpa 
*yoo 7 V . . • nteo , ut verbis utar plus se- 
mel usurpatis ab insigni Cabbalae docto- 
re R. Perez vel in i.° Capite nffltan nmyo. 

Neque vero credendum est in tanta nu- 
garum diflicilium, tam varia, tam saepe 
discordi multiplicitate, quanta ineptiunt, 
quos habemus D^aipo, quum sine dubio 
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plcraque sint recentiora, non multa etiam 
eadem esse, quae ante Christum traderen- 
tur: quandoquidem qui iisdein opinioni- 
bus imbuti, iisdem libris interpretandis 
casdem quaestiones cxplicare contendunt, 
saepe in easdem cogitationes incurrant ne- 
cessc est . Sed libri desunt , quibus singil- 
latim, veteris Cabbalae quae fuerit stulti- 
tia, cernatur. Cuius aevi licet e Novo 
Testamento cognoscere haud vanam Cab- 
balam , de qua Cunaeus de Repub. Hebr. 
1. m. c. viii, et qui recentiorem confert, 
Rhenferdius de Stilo Apocalypseos Cabba- 
listico. Nugas vero Iudaicas licet e speci- 
minibus coniicere , quae habentur in Fa- 
bricii Codice pseudepigrapho V. T. Quae- 
stionein amplius enucleare longum essct. 

IV. 

De antiquitate Gnosticorum . 

Sed quoniam de pronunciatione dispu- 
tans divini Nominis §. xvm. acceptum 
Gnosticis ante Christuin retuli , quod Dio- 



jjg 

dorus aliique habent Dei nonien, Iao, ac 
de antiquitate Cabbalae meam modo sen- 
tentiain propterea aperui , quia non pla- 
ne mihi satisfeceram brevi adnotatione, 
quam ibi adleveram inferiori margini , ad- 
denda hic etiam quaedain puto de anti- 
quitate Gnosticorum. Quorum appellatio 
interpretatio est Iudaicae nyin *WjK, a 
Christianis, etiam Catholicis, interdum u- 
surpata de recte sentientibus, nnxn 'O^n, 
qui, quae intelligi ab aliis nequcant, ipsi 
teneant fidein adhibentes divinis traditio- 
nibus. Vide Clementem Stromatum libro 
vi. # fere toto, vel saltem a pag. 640 ad 
664 edit. Lutetiae 16 19. Eius enim hic 
tautum pauca verba rcferam , p. 649 c , 
'O ^r«c^o<." exeivoQ, irepi ov %eyo) , 
ra SoxovvTa dxaTat^jsla elvai toiq 
aXloic, dvTOQ xaToKa^dvei TngevoaQ, 
0T1 ovSev dxaTa^islov T« 'Yup tov 
&eov ' oOer 6vSe dSiSaxTov . 'O ydp 
Sc dyaTsr^r Tr,v TpoQ r n ii&Q ixaOiov 6v- 
Sev av vzregei'^aTO eic SiSaoxahiav t9\q 
yvooeoQ. Neque vero aliter, quamvis le- 
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vius, colligebant Iudaci nihil esse genti 
dSiSaxTOV cui Deus quem doctorem de- 
derat, ipsc praesens docuerat D'DD *?h d-dd, 
scrmones cum ipso humana veluti comita- 
te serens . 

In Aegypto autem praeter roh$ xaTa 
Mcjgy/V (f)iXoao(f>ovvTa<; , quos vocat Phi- 
lo; haud pauci supererant studiosi rerum 
divinarum Aegyptiis imbuti superstitioni- 
bus; quas propterea pretium operae cen- 
suit Plutarchus interpretari eruditae, ac 
religiosae mulieri scribens itepl 'laiSos 
xai 'OaipiSog. Sed a Plutarcho ac Philo- 
ne quum ducimus argumentum, quo du- 
plicem fontem arcanae doctrinae in Aegy- 
pto demonstremus , non ideo quia duo isti 
procul absunt a deliraraentis, quae me- 
morantur, Cerinthi, Carpocratis, Valen- 
tini, Marcosianorum, etc. ; propterea nos 
oportet dubitare quin vcl antc illos Ae- 
gyptii satis multi rationem Tvdaeiog cole- 
rent horum fmitimain disciplinae. Nam 
quod illi duumviri, quatenus res patitur, 
probabiles exstitcrint Mystagogi , eorum 
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id fuit ingenii , sapientiae, gravitatis, ele- 
gantiae, eruditionis ; quum genus ipsum 
comrnentandi, totumque institutum fallax 
esset , inane, eiusque studiosi plerique 
omni aevo fuerint inepti, nugaces, absur- 
di . Facile autem intelligitur non potuisse 
Evangelio tam cito tantam messem in Ae- 
gypto succresccre stultitiae Gnosticae, et 
impietatis, nisi commenta planissime alie- 
na, quibus adiungendis Christi praedica- 
tio corrumpebatur, iam ibi tum fuissent 
multorum consona opinionibus et credu- 
litati. 

Ac de Ophitis, quorum pars tantum 
suscepit Iesum, caeteris persistentibus in 
Iudaismo, eorum historiam qui dedita o- 
pera illustravit, Lau. Moshemius, anti- 
quiores Christo asserit diserte (Institut. 
Historiae Eccles. Saec. n part. n c. v 
§. xix ) ct qui error communis est tot 
Guosticis Aegypti sectis de Demiurgo, He- 
braeorum Deo, non optimo, maximo, cu- 
ius obnoxios homines servituti Christus in 
libertatem susceperit vindicandos, intel- 
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ligitur a calumnia manasse eorum, qui 
omnis Aegyptiacae doctrinae interpretes 
iiyYiyYixaXy lepo^pa^LfiaTett; , Dnaenn, cau- 
sas iam inde a Mose habebant cur Typho- 
ncm autumarent Hebraeorum Numen , 
propter quas David Millius ( Dissert. Se- 
lect. Lugd. Bat. 1743. p. 3o8-3i3) Ty- 
phonis putat simulacrum vitultun impio 
illo praeconio Hebraeis propositum, Exo. 
xxxii. 8, yn«n yb»tl tWH *mar T^Vk nbn 
d"W3 . 

Quod autem a Iudaeis praecipue ma- 
naverint gnosticae fabulae, patet vel ex 
appellationibus eorum, de quibus erant 
ipsae confictae. Neque vero originem dis- 
simulabant , qui formulis uterentur eo ser- 
mone conceptis, qui tunc erat Iudaicus, 
ut de Marcosianis Irenaeus, aliique me- 
morant . Quarum lubet speciminis loco ex- 
liibere unam paulo curiosius illustratam , 
quaiu viderim quum alibi, tum in Gra- 
biana Ireuaei editione Oxonii 1702 p. 90. 
Vbi quum haud exiguus appareat dissen- 
sus iibrorum, qui sivc Latinis literis, si- 
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ve Graecis forinulam produnt , ac post 
priinara voccra Basyma Latinus vetus ha- 
bcat, ut Vossius aliique ediderunt, eaca- 
basa pro %afiooori, quod in Graeco est, 
quem debcmus Epiphanio, e duobus eli- 
cio e% apa fiooor t ; hinc nihil mutatis se- 
quentibus in Graeco quatuordecim literis, 
addo fta explendae voci fLiqafLa, quam in* 
terpretationes habent quum Graeca, ovo- 
fiaL,6fievov , tum Latina, quod vocatur. 
Graecum deinccps resumo usque ad #o- 
<pop in Latino scriptum fobor, quod emen- 
do cx Niceta, qui formulam referens dat 
<po?op ; ac tandem in xa"ka%Oei syllabam 
insero fie ex camelanthi Latini veteris; 
et formula plane probabilitcr descripta 
prodit fiaoefia e% a$a fLooor\ $aaia 
vopa fiigafia Sia pova Saxovza ($a<po- 
yop xa fieXa%Oei. hoc est, nhn "pJI Kotm 
KtJttnpi nnn kh **i NDrwo K-nna N^na ntso 
^nra^o kd U5j, in qua quum libri vete- 
res admodura discrepent, in literis prae- 
sertim , unde voces effectae N"na rw , po- 
tcntis in vitis , ut in dubiis tantum aio 



dialectum nunquam a Chaldaico-palaesti- 
na videri discedcre, nisi extremo jodh , 
quod in fine 2.'"' pers. fem. praeteriti pro- 
prium Syrorum habetur; sed in Hebraicis 
aliquando etiam usurpatum intelligitur ex 
Ier. iii. 5, Ezech. xvi. 20, 22, 3i, 43 bis, 
47, 5l, etc. Nam Non»o quamquam saepe 
in Syris, non item in Iudaicis libris re- 
peritur, nihil habet ncque origine, nec 
forma ab horum Chaldaismo alienum; et 
vox prope finem xa, non si propte- 
rea scribatur ap, erit plane Talmudica. 
Sententia autem formulae: In nomine eius 
qui Potens Vitae perinde ac Pater, lux 
vocatur ; quoniarn ecce, o Spiritus verita- 
tis , in corpore regnasti ; vel in corpore hic 
rcgnasti : satis belle cum interpretatione 
convenit Irenaei . 

Aliter multa Rhenferdius pag. 218-223 
Opcrum Philolog. Traiecti 1722. Quo in 
volumine, Dissert. i% IV% v*, vi*, vn% 
insunt plurima eximia ad cognitionem 
causae totius de Cabbalae et Tvaaeaq an- 
tiquitate et coniunctione. Quapropter i- 
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psum lcgi velim, quum equidem ad alia 
properans iam hic tantummodo sim addi- 
turus, de Philone quod dictum est r) UXd- 
tov <()t'/.a) i Cu, r) <pikav TzXaTaviZei , 
in simiiitudine quidem cerni multiplici , 
in primis eloquentiae; neque dubitandum 
quin multus Philo in lectionc Platonis 
fucrit, et Pythagoricos ctiam cognoverit, 
aliosque Graeciac Philosophos. Nihilo ta- 
men minus patriae Philosophiae , quara 
secundum Mosen ipse praedicat, semper 
unice addictum perstitisse. Quod sane pa- 
tet legcnti; nisi quis contra arguat ab 
eius in multis consensu cum Graecis. Qua- 
si vcro his non adeo multa convenirent 
cum Hebraeis, ut Pythagorici Numenii 
memoretur celebris vox tl ydp i$i HXd- 
tcjv r) Mavarjg dTlixi^ov ; et vere sit 
visus Hermippus tradidisse UvOayopav 
Trjv kavTov tyikooorpiav dzrb lovSai&v 
iig "Ehhrjvag dyayelv. Caeterum non for- 
tasse praeter rem erit adnotare Philonis 
doctrinam omnino antiquiorem Christia- 
na praedicatione censendam essc. Ante 
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enim annum Christianum 41 , quo est die 
24 Ianuarii Caius caesus, ad hunc legatio- 
nem quum obiret Philo, senex suo ipsius 
testimonio demonstratur ; quippe cui pro- 
pter aetatem sine arrogantia liceret pru- 
dentiorem se forre sociis eius legationis 
caeteris quatuor, quum ait , p. 788 c, e- 
dit. Colon. Agrip. 161 3, e/& Se (ppovelv 
rt Soxav izepiTloTepov xai r\Kixiav 
xai tyjv aXkr\v natoeiav. Ipso autem ini- 
tio narrationis canos mcmorat suos p.768, 
'A%pi tlvoq r}ael<; oi yepovTeg Sti nai- 
ii$ eofxev, Ta fiev oafiaTa xpovov fir^ 
xei Ttohioi x. t. X. ubi illud xP ovov fHf- 
xei de canitie me non sinit cogitare ho- 
minis non saltem sexaginta annos nati , 
atque adeo natalem Philonis ponere post 
vicesimum ante aeram Christianam, quo, 
vel proximc sequentibus Diodorus Sicu- 
lus historiam scripturus Aegyptum dili- 
genter perlustravit . 
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V. 

De absurda alicubi interpretationc 
vocum »1)0? »3, -noVn, et moo. 

Nunc quod in mentem venit, postquam 
de Cabbala disputavi , de caeteris vocali- 
bus , quibus Iudaei , quac se autumant a 
maioribus accepisse, coraplectuntur , Mis- 
na , Talmude , Masora , pudet propemo- 
dum admonere, ubi bae voces occurrunt, 
significationem ab interprete eligendam, 
quae conveniat loco . Quis cnim hoc ne- 
scit? Passim tamen adeo negligitur ut de 
certis libris ea nomina saepe accipiantur 
in eorum verbis, qui ante multo diem ob- 
ierint, quam ii libri sunt conscripti. Me- 
moratus iam nobis est libellus in primis ce- 
lebris praecipua quaedam Doctorum vete- 
rum dicta referens, niaN 'P">D, cuius extre- 
mo fere capite quinto legimus D^tt» tt>on p 
p -nwo^ mtry wbw p 'nwvb n»y p ■H-.poV 
•"noVn5> mtey tt»on. Quid interpretes? Aiunt 
quinquennes Codici sacro, decenncs Mis- 
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nae, inde ab anno aetatis tertio decimo 
praeceptis, a decimo quinto studere Tal- 
mudi, etc. Atqui ut a Latinorum antiquis- 
simo incipiam, Paulus Fagius in adnota- 
tione proximc praecedenti ( Isnae 1 541 
p. 127) haud pauca memorat de Sapien- 
te, cuius, ut ipse edidit , ea sint verba, 
cognomento Ben he he , codem Ben bagh 
bagh. Hic autem, vero nomine Iochanan, 
parente natus utroque proselyto, Hillelis 
aetate floruit, et Sciammai. Ac de n,i Krr p 
in Jucasin f. 55. a, caetera licet minus 
affirmentur, aetas plane ostenditur rrnw 
bbn adcoque proximo ante Christum 

saeculo . Confer Talmud , Chaghighh f. 9. b . 
Hiccine ergo dictitabat, idik rrn nvi , 
decennes ad Misnam aggredi , quam an- 
nos post Christuin circiter ducentos edi- 
dit R. Iudas? 

Neque refert quod de auctore senten- 
tiae variant libri ; quia nimirum , ut con- 
iicio, fincm scriptor fecerat ubi senten- 
tiis, quas perhibct Iudae filii Themae, so- 
lcmnem subdidit precem , S:» \w\ \t , Vc- 
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lis Dotnine Deus noster, Deus patrum no- 

strorum , Templum restitui cito , vivis ;io- 

bis , nosque habeto consortes Legis tuae. 

Additae deinde sunt sententiae Samuelis 

exigui vel minoris duae, prior, fopn ^Nintp 

'idi "\2*ih bvni 1D1H' Samuel parvus dicebat : 

infortunio inimici ne laeteris . . . . ne Deus 

tibi succensens iram avertat ab illo ; alte- 

ra D"iw tynn p -ioik tth ion, ipsa ea- 

dem, de qua disputamus. Sic certe duo 

codices mei membranacei , unus Germani- 

cus antiquior, alter a. 262 h. e. Chr. i5oa 

Ferrariae scriptus manu celebris Rabbini 

Abrahami ^ns . Quorum ille Germanicus 

deinde habet K'Dn, trcsque exoticas tn^na, 

quarum nihil caeteri ; sed R. Abrahamus 

Samueli subtexit Ben bagh bagh , Ben he 

he, quemadmodum pridcm habuisse puto 

libros nescio quot, in quibus ut quisque 

animadvertebat priorem Samuelis senten- 

tiam , iam exhibitam cap. iv. 19, inutili- 

ter iterari , quidam recte servatis priori- 

bus verbis noiK |ttpn Vkiob/ , secundam sta- 

tim adiunxerunt, omisso exordio, rrn Kin 

17 
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■YDW; alii socordes cum priore sententia 
cius etiam omisso exordio ac nomine Sa- 
muelis, altcram sunt orsi describere ipsis 
verbis "ioin n*fl mn, quae ita iam spe- 
ctare videantur Iudam ben Thema, cu- 
ius sunt, quae praecedunt proxime; alii 
utroque Samuelis effato praetermisso, pre- 
ci illi Sdt jm \T admoverunt Ben bagk 
bagh. Qua negligentia quum dictum alte- 
rum Samuelis planc libro deesset, adscri- 
psit aliquis postmodo in fine capitis, ubi 
quum ultimus veniat Ben he he, huic at- 
tributum additamentum est librarii inco- 
gitantia . 

Hacc mihi probabilis visa origo varie- 
tatis , qua nunc e tredecim libris meis 
quinque auctorcm sententiae ferunt Hil- 
lclis aequalcm Ben he he , quinque, vere, 
ut opinor, Samuelem exiguum, (0 tres Iu- 
dam ben Thema . Sed quum Samuel ini- 
tio primi Christiani saeculi floruerit, Ben 



(i) TTunc esse Paulum Apostnlum autumant qni- 
ilam . rjuos Wolfius mnnorat BiMioth. Hebr. i. pag. 1 1 19. 



Thema initio sequentis, quemcumque ma- 
vis, perinde cst : dictum nihilominus an- 
tiquius libro Misnae consentientem aetati 
poscit interpretationem. Scio, quae Wol- 
fius paucis complectitur Biblioth. Hebr. 
T. II. p. 856. Non me fugit potuisse anti- 
quis falso tribui sententias recentiorum. 
Concedam quidquid quamvis stultum pos- 
se a Iudaeo scriptore prolicisci. Sed quid 
haec, ubi absurditas non in verbis He- 
braeis inest, sed oritur ab interpretatio- 
ne? ubi sententia apta aetati , cuius fer- 
tur, praestat etiam ipsa per se? Nam quod 
pertinet ad praecepta, niifoV, tenearaus 
haec a Iudaeis iam tum coepta observari 
cxacto aetatis anno decimo tertio. Quae 
vero puerum spectant natum annos quin- 
que, decem, quindecim, tria verba mpo, 
lectio, mam, repetitio , Tio^n, doctrina, 
tres quasi gradus optime significant disci- 
plinae ; quoniam priinuin pueri sunt im- 
buendi literis ac linguae cognitione ad le- 
gendi facultatem; tum studio a signis con- 
verso ad res, gradus alter, quae sit pre- 
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tium operae ut raemoriac infigantur, sae- 
pius iterando consequitur; tertius ad Ra- 
tionein ac Iudicium pergit, ut quacstione 
quaquc disceptata conclusioncm asscqua- 
tur, ct veri nominis doctrinam. 

Ac de repetitione, nawo, rcsponsum 
rlillelis referam ad Bar he he (Talmud 
Caghighh f. 9. b) hkd lpiD ruiom non tt** 
nnw rmo mDHP^ o^Dyo Buxtorfio interpre- 
te , Non est similis repetens lectionem suam 
centies ei, qui repetit eam centies et se- 
mel ; quamquam quod Buxtorfius discen- 
tibus accommodat, Florileg. p. 66, ab Hil- 
lele dictum cst de pietate, qua praestet, 
qui saepius preces recitat. Sed nibilomi- 
nus vis verbi apparet, quae libro Misnae 
fecit nomcn, uti iam monitum in Lexico 
Aruch, ubi illud confertur 1. Reg. XVIII. 
34, de Elia ct Baalis sacrificulis iaw notri 
tttfM, tum ex proxima radice pw illud 
Deut. vi. 7 Vjib oroDttn. 

Atque indidem verius ad mentem eius, 
qui primus usurpaverit, arbitror explican- 
dum, quod a veteribus traditum Vh in 
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concertationcm adducitur in Talmude Ba- 
va Met^i-a f. 33. a, nvo mpoa ^poiyn 
•*ou/ rv*;y P">en3i nvo n:a?03 • nro nrwi 
•iro nVvu nvo "t^ r« N->oa. Lcgcre bonum 
quidem, non vero etiam satis est; repctere, 
semclque perccpta iterum iterumquc ad men- 
tem revocare ut adhaereant , iam non modo 
bonum , sed quod iustum operac pretium 
afferat , et emolumentum, doctrinam au- 
tem pcrfectam disputatione adipisci , mo- 
mcntis omnibus inquirendis, perpendendis , 
discutiendis , quae ad sententiam perti- 
neant sive firmandam , sive labcfactandam , 
ul enimvero bonum est in studiis extremum , 
summum, maximum. Ac profecto omne tu- 
lerit punctum, qui in triplici hac via at- 
que ratione tota vita ad senectam perae- 
que versetur, ut tripartito tempore, iain 
legendo plura cognosccre identidem stu- 
deat . iam quaecumque usui fore maxime 
videantur, ne excidant, memoria repetat, 
iam cogitandi contentione ac disputandi 
adhibeat ad argumenta iudicii diligentiam 
et gravitatem. Quod verbis potest praeci- 



pi R. Tanchurai ben Chanilai ad Avoda 
^ara f. 19. b wbm • rmsv d™ a?^ D^iyV 
•■nDi>n3 v*ta*n9V03 V*$V *mpna. Vbi quod 
tertium est, Tio^n} , non erit praeter rem 
adnotare in manD, Excerptis Talmudi- 
cis Iacobi ben 3*nn cum notis variorum 
Amsteledami primum editis a. 1686, post 
Bcrolini 1709, Francofurti ad Oderam 
1729 f. 65. b partis 2.' r item legi "noVna 
pro mca in verbis codicis Bava Metcp-a 
a me superius exscriptis uti suut in Tal- 
raudemeo Berolinen9i; quod idem in prio- 
re scntentia ex Pirke Avdth, ubi scripsi 
TtoVn^, uti est in duodecim libris raeis , 
habct tocj7, tom. ix fere extremo. Quod 
ctiam procul dubio in aliquot aliis libris, 
si quis conferet, comperietur; et a licen- 
tia est multorum in exscribendo; qui qua- 
si fides a librario in Sacro dumtaxat Co- 
dice postuletur, in caeteris quod videa- 
tur usui fore, nec inserere verentur, quod 
putent opportunum , nec omittere , quod 
negligendum, nec rautare, quod iam ple- 
risque minus perspicuum . Non euim co- 
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gitant homincs artis 'criticae plane incu- 
riosi ac rudes quantum adversus hanc fla- 
gitium sit veterum scriptis interpolandis 
fundamenta ipsa, optimamque rationem 
-evertere cognoscendi cuius quisque liber 
sit auctoris et aevi. Sed non hic locus est 
inutilis querimoniae. Igitur ut propositum 
pergam explicare , aio eruditi interpretis 
officium essc id quaerere, id exprimere, 
quod cuiusque elfati auctor ipse cogita- 
verit, quamquam Iudaei Magistri rebus 
aliis accommodent . Tantum vcrba Latina 
possunt optari horum ctiam u9urpationi 
opportuna : ut si monitum a Tanchumo di- 
xero, quidquid temporis licet, omni aeta- 
te tripertito attribuendum lcctioni , repc- 
titioni ad perdiscendum, et disputationi : 
quum longe potissima omnium lectio sa- 
crarum literarum sit,perdiscenda Iudaicae 
disciplinae pleraquc digesta sint in Misna, 
Gheraara constet disputatione doctrinae. 

At frustra quaedam ita optaverim La- 
tine significare, e. g. vetus dictum (R. Aki- 
bhae, in Pirkh Abhoth c. m) ro rmoo 
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n-nnV , traditio saepes Legi . Nam hoc va- 
gum nimis, et obscurum. Perspicuum ma- 
gis, Sepes Legi est auctoritas custodum 
traditionis , ut primum ac proprie de in- 
terpretationibus atque institutis intelli- 
ganius Magistrorum auctoritate sancitis, 
quibus quasi munimento ac septo Lex cir- 
cumdata sarta tecta habeatur; quippe qui- 
bus non modo cautum sedulo est ne quid 
temcre imprudentervc a quoquam fiat mi- 
nus consentaneum divinis praeceptis, ve- 
rum etiam ut auctario cautionum obser- 
vando capiat religio incrementum, ac tan- 
to magis servetur, quod praescripsit ipse 
Moscs. Quo spcctabant Synagogae post 
captivitatem Babylonicam instauratorcs, 
n^vrjrr no3D 'ipsn, si quidem illi dictitabant 
nwd yo h. e., interprete Maimonide, 
facite \n o-mn lprtT -hpn mDpnm . nnnn 
niV2yn, decreta ac statuta , quae longius 
abducant homines a transgressionibus . Sed 
illa eadem verba etiam poterunt usurpa- 
ri de sacro Textu, quem tueatur auctori- 
tas custodum traditionis in scholiis ortho- 
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graphicis Masorac vocabulo peculiariter 
celebratis; siquidcm non oinnino vanuin 
est, quod ait Germanus Elias in praefa- 
tione sui Methurgheman ~\wh naryon mx 
rpfci Vjd»» w ^dd» ittrDM % n mioon ^ya itry 
:mpnn »nso tea tt Di»n »uw ix 

VI. 

Z)e appellatione Musulmanorum . 

Netjue ad sacras literas, neque ad He- 
braicas pertinet , quod iam subtexam , op- 
portunum tamen quum harum coniunctio- 
ni cum Arabicis illustrandae, tum excu- 
tiendae oscitantiac, quac in interpreta- 
tione cernatur nominis etiam nobilioris 
quain Misna et Masora. Ncmo non passim 
appellat Musulmanos ; neque vero non a 
plurimis est explicatum Arabicum ^JL^e, 
mdsletn, vel muslim. Sed vertunt vel inte- 
grum, servatum, salvum, vel credentem , fi- 
delem, quum perfectus, incolumis, oeao)- 
o^iro^ non sit muslim'"' , hebraice D*$»*©, 

• 

scd musallam'"', bcbr. Dbtt/o. Credens au- 
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tem ac fidelis, (j^j^o mumen on , si rem spe- 
ctes atque usum vocabuli, Mohammeda- 
nis idem sane sit ac muslern 0 " , sed nihil 
hoc pertineat ad veriverbium. Hoc enim 
omnino a deditione est , qua devicti im- 
petrant pacem . Dc his enim usurpatur 
jJL«t , D^a?n; quum Romani contra pacare 
ad vincentera referant, ut sit subigere. 
Itaque Sura xlviii. v. 16 Muharamedani 
iubentur adversantcs religioni suae bello 
internecivo persequi, nisi venerint in de- 
ditionem, ^jjj^i ^i^JUlju, h. e. ad 
Hebr. anah n iam (0, io»^w» ik sV^eipn. 
cum eis ad internccionem depugnatote , aut 
dcdant se. Quam antiquus autem sit hic 
verbi usus, demonstrat Moscs Deut. xx, 
ubi Hebraeae genti praecipit ut quum ad 
oppidum aliquod accesscrit oppugnatura, 
invitet primum ad deditionem , quam qui 



(i) Analojiam lik intelligo, quam explicat Alberti 
Schultensii egregia Claus mutationis elemcntorum , 
qna dialccti Lingnae Ucbracae ac pracscrtim Arabi- 
ca diaicctus aliquando ab tlcbraca Jrflrr innt ; estque 
» multis praeterea illnstrata . 



Digitized by Google 



s$9 



facerent, vectigales haberentur ac subdi- 
ti v. 1 1 , Tnayi od? i? rrr . . . "pyn o-bw dh. 
Sin dedere se civitas nollet v. 12, oh\ 
D*bwn, Deo, inquit adiuvante expugna- 
tae mares omnes trucidabis ; dh n*3Jll 
nn miat. Gabaon autem,quod no^wn, 
Ios. x. 4, xi. 19, quamquam non armis 
irapetita, exemplis perterrita deditionem 
fecisse dici potest,quum eius oratores sub- 
missionem profitentes vitam civibus impe- 
trent, Ios. ix. 11, et i5. Sed magis etiain 
perspicua visverbi est 11. Sam. x. i9,i.Par. 
xix. 19, ubi iunguntur o*bwn, et 73». 

At redeamus ad Muhammedanos . Ho- 
rum triplex initio genus cxstitit . primum 
eorum, qui Meccae quum vexarentur, at- 
que in metu essent, postquam Muhara- 
medes fuga sibi consuluit , ipsi etiam so- 
lum verterunt, ac propterea vocati sunt 
(j>j»j^l$il, profugi; secundum eoruin,qui 
Medinae Mohammedem susceperunt suis 
opibus atque opera adiuvandum, ac tuen- 
dum , ideo dicti y.Lajrf opitulantes . De 
utrisque Maraccius ad Corani Suram ix. 
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ic2, pag. 3 1 5 . ubi tamcn cum duodecim 
elcctis male mutantur auxiliares y.Laifcfr, 
quorum vel ad primum certamen iam 
sex supra ducentos et triginta cductos 
novimus cx Abulfeda , Gagnieri pag. 56, 
Reiskii, editore Adlero , pag. 79. Ter- 
tium eorum genus fuit, qui compulsi ar- 
mis ad deditionem sunt, insigni praeser- 
tim praelio quum, ut verbis 

utar Abulfaragii p. 164, ^LJu* 
«j-wJt u^: (jw ii^o ^Msl ^sbji Mec- 
censium praecipuus Abu-sofianus , ut gla- 
dio se subduceret, deditionem fecit , patuit- 
quc patria victori. Quod tertium genus, de- 
dititiorum (jyJLJu, quum in dics cresce- 
ret, brevique priora multum numero supe- 
raret, iam non id spectando, quod pleri- 
que ei^y-Jf ^£ 00 ]jX~U quod odio- 
sum, sed quod omncs (jojjt f>JL,t, 
religionz suscipienda dediderant se , cun- 
cti Mohammedis asseclae £jjJL*x> vocari 
sunt coepti. Hinc ipsa religio dediao ap- 
pellata, et quidem auctore laudato ipso 
Deo, qui Sura v. 4 dixerit *^=aJ <^j^*o^ 
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Lo^ io^LJ^ Mihi complacitum est , ut ea 
vobis religio, ea vestrum secta sit, quac, 
Eslam 0 * , deditio vocatur, et est, ut vim o- 
mnem verborum , non numerum exhibcam 
latine. Atque optime a nobis Italis verti 
alesldmo poterit il rendersi a Dio , qua 
phrasi noster usus Dantes Parad. x. 55 

Cor di mortal non fu mai si digeslo 
A divo^ione, ed a rendersi a dio 
Con tutto il suo gradir cotanto presto. 

Nam in hac solcmni ac peculiari signifi- 
catione suscipicndae religionis quum JL*J 
usurpatur , subaudiendum est <jjl Deo , 
syntaxi ea, qua Sura II. i32 Abrahamus 
Deo dicenti ^JUJ , oVttirT, dede te , respon- 

det u^LUJt k^XJ * twi* TKhmn 

D^iyn, dedo me Domino huius rerum uni- 
versitatis. 



VII. 

Quis Hcbraeoruni Propheta Dhulcheflo. 

Pergamus autem a cluplice Hebraeo- 
rum atque Arabum fonte derivata miscere. 
Alibi olim monui , sed quo loco literarum 
Orientalium studiosi haud facile quae- 
rant, in Taurinensi commentario de libris 
novis, Biblioteca dell anno m dcc xc III. 
volume iii. pag. 276 , nomen verum Pro- 
phetae, qui cognomento JLajOt <_?i Dhu 
'lchifli memoratur in Corani Suris xxi. 
85, et xxxvni. 48, vel 5o, latere in Re- 
landi adnotatione pag. 41 De Religione 
Mohammedica , ubi perhibetur id esse 
JLo^. Harfil; sed additis diacriticis pun- 
ctis duobiis legendum est Juo)..^ Ha^kil. 
Argumentis enim certis ostendi csse Ezc- 
chielem, ^Nprrr ^^cu* ; et quum eius- 
dem libri p. 3 2 Relandus ex suo Taarich 
duo referat de Dhi 'lcheflo, quod tempore 
vixerit regis Persici Caicobadi , et quod 
triginta hominum millia excitarit a mor- 
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tuis , quamquam quae de Caicobado tota- 
que Caianitarum Dynastia Persae perhi- 
bent, omnia sint fabulis incertissima , ra- 
tiones tamen temporum eas explicavi, qui- 
bus Caicobadi vita sit producenda citra 
annum ante Chr. 5^5, quo initium fccit 
Ezechiel vaticinandi. Sed has iam licct 
omittere , postquam ab amico monitus 
doctissimo Io. Bern. De Rossi Bibliothe- 
cam inspexi Herbelotii, ubi pag. 992 au- 
ctor Leb-Tarichi laudatur, qui scripserit 
Kha^kil Ezechielcin vixisse da tems de 
Caicobad premier Roi de Perse de la Dy- 
nastie des Caianiens . 

Ea autem subdit Herbelotus, quae lu- 
culenter ostendant itidem a Mohammeda- 
nis perhiberi de Ezechiele, quod alterum 
de Dhi 'lcheflo est in Relandi Taarich , 
ac fabulae apud ipsos fontcin indicat in 
Corano Sura 11. v. 244 , (^JJl .Jt Jl 
K±>ji\ ^S^. <J>j5\ ^sbj f&jVi* (_>*> 
^U^t &Jlt JUj. An eos 

non es intuitus, quorum millia multa dome- 
sticis sedibus egressa metu mortis, mortem 



J44 



oppetcre iussit Dcus, ac vitac deinde resti- 
tuit? Ad quae licet confcrre Maraccium 
p. 92, ibique videre scriptum JLo).^, pla- 
ne ut dixi cmendandum in codice Relan- 
di . Quocl inoneo quia Herbelotus quum 
scribat Kha^kil , videtur in codice babuis- 
se jLo>^ • Scd j>raeterquam quod etiam 
in Polyglottis nomen Ezechielis incipit a 
£ sine puncto, in tabulis Hagi Kbalfah 
liibliotheeac Nanianae illustratae a Simo- 
nc Asscmanio P. 11. pag. 98 fere extrema 
ccrnes Turcam in codice habuisse Lo)jk. , 
qui idem pcrhiberetur J o<^— ,tt Ita- 
que male ibi quidem additum est oUit 
ab homine, qui quum prae oculis habe- 
ret Loj^., nihil dubitavit quin significa- 
rctur Ezechias, scd illud inde lucrifaci- 
mus, quod e duabtis scripturis, JUi^ , 
et Lo)^ altera inviccm alteram corrigen- 
te, vcram clicimus jLo)*a> totam a libris. 

Caeterum cjuod millia multa mortuo- 
ruin Ezechiel ad vitain revocaverit, fabula 
intclligitur a Iudaeis manasse, qui quocl 
Projmetae visum est in valle plena ossiuni, 



Digitized by Google 



J45 



id factum revera arbitrati, solentcs com- 

mentis nugacibus celebrarunt. Quam in 

rcm provocavi olim ad Kiinchiariam adno- 

tationem ad Ezech. xxxvn. ic,in Bibliis, 

quae Rabbinica magna vocitantur. Pote- 

ram autem fontem ipsum indicare in Tal- 

mude, Sanhedrin f. 92. b, atque addere, 

qui hauserint, plures. Sed in re perspi- 

cua nihil est cur moremur. Illud operae 

pretium fuit explicare, unde Ezechieli co- 

gnomentum Dhulchefel. Opem tulit inscri- 

ptus Epiphanii liber Uepl rav IlpO(f>7]- 

T&v, eius Operum Tom. 11. p. 241 (mcn- 

dose 141) ubi multa de Sepulcro Ezechie- 

lis , quod memoratur etiam in Romano 

Martyrologio ad d. iv Id. April. Ac 110- 

men dat vico Dhi Hchefel, vel Turcica 

pronunciatione Zilkiefcl, qui non admo- 

dum longinquus ab Euphrate Cufam inter 

et Hellam a Danville in tabula Asiae a. 

1 75 1 ponitur ad gradus long. 62. i5'; lat. 

3a. # 5'. Vnius autem literae similis facili 

mendo in Nova Buschingi Geographia in- 

terprete Iagemanno Tom. xxvi. Venetiis 

•9 
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1778 p. 168 est ZU-kiesel, ubi recte ad- 
ditum, religionc ibi quum Hebraeorum, 
tum vcro etiam Musulraanorum frccjuenta- 
ri sepulcrum , quod perhibent Ezechielis 
ad amnem Chobar, olim Chebar. Quibus 
illustrandis conferas licet Petrum della 
Valle Viaggi Tom. 1. Ven. 1661 pag. 618; 
tum Beniaminum et Ghedaliam allegatos 
a Wangenseilo ad Sotam pag. 717-719, 
cditumquc ab eo Pethachiam Exercitatio- 
ne iv*, ubi vide rabbinicas nugas pag. 
177-182. Nam nobis utilior, quicumque 
ille fuerit, suppositus Epiphanius, a quo 
docemur insigne adeo Prophetae monu- 
mentum spelunca duplice contineri , in 
qua pridem coinpositi perhiberentur Se- 
mus, et Arphaxadus , cuiusque similem 
speluncam dupliccm Abrahamus compara- 
verit sepeliendae uxori . Nam quum spe- 
cus ille duplex, in quo Sara est composi- - 
ta, nomen fccerit Macpelae , n^sro, a cry- 
ptis duplicatis , intelligitur eadem plane 
rationc simile Ezechielis o&rjXatov Si- 
islovv appellatum JUjOI.. Vwrr, atque in- 
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de ipsura Prophetam Vs3.i Vvs, JUlOI ta, 
is nimirum, cuius est duplex illud illustre 
sepulcrum Alchiflo . Sed iam vereor ne 
in re levi sim nimius; quam tameu haud 
poenitet evicisse. Verendum enim magis 
est, ne affirmata solide confirmare negli- 
gentes, leves ipsi videamur. 

VIII. 

Nova explicatio verbi DrrNSX. 

Alia ratio est quum tute fateris te du- 
bitare. Suspiciones enim interdum iuvat 
prodcre; quum praestet dubitare quam fal- 
li. Quare adscribam hic, quod memini me 
adnotare ad DrPNSN Deut. xxxu. 26. Mi- 
hi enim probari nequit abnormis deriva- 
tio ac compositio, qua interpretantur eos 
angulabo, dispergam , vel aptius exscin- 
dam> exscinderem, quod Schultensii est, 
qui recte caeteros refellit pag. 91 Ani- 
madversionum Philologicarum . Forma si- 
milis T<p d.tdVo nomen plane indicat plu- 
rale cum suffixo; sinc quo erit d*kbn simi- 
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lc tm d^dVo. Neque vero abnorme nomen 
est ponendum eius singulare mdm pro hmd k 
a radice hkd, plane ut y?M Ics. xli. 24, 
vipera, pro nyoM a nyo, quod a multis 
est illustratum, maxime vero a Schulten- 
sio, <juum alibi , tum ad Anthologiam in 
calce Grammaticae Arab. Erpenii pag. 
420, ubi explicat ^it; de qua obiter 
liceat una cum mea interpretatione sen- 
tentiam afferrc d'r\Xr l 'yopovp.ivr l v peranti- 
qui vatis Abi-Odaina e Schultensii Monu- 
mcntis Vetustioribus Arabiae pag. 58. 7. 

•fcloijf l^^j (j^ 
Abs te ne caesa mittatur vipera cauda: 
Concisum caudae strenuus adde caput. 

Sed ad MDMrevertamur. Convenit prorsus 
formae Arabicac s Ut, af u pro jUf,^Uf, 
quod nomen foret collectivum, cuiusmo- 
di vocant plurale fractum formae apud 
Erpenium duodecimae, ut eius singulare 
habeatur i U , (^U fa°* , quemadmodum 
collectiva habentur Jjt adl in , byn situlae, 
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o^t athd in , iwx mammac, a singularibus 
^J^, ^T, Ttii. Itaque NDK etymolo- 

gice collectivum forct abscissiones, segmi- 
na, atque adeo exercitus partes Gallis di- 
visions,\e\ detachemens,\e\ alae, cornua; 
ita tamenut usurpari simpliciter possit pro 
turma, cohorte, quin et pro toto exercitu 
ac copiis , ut cognatum ijjtj , riNS, Corani 
ii. 2.34, iiJLj v^Jlii ivJ^J-» 
«^o^zd <?aot exiguae copiae ingentes de- 
vicerunt? Quare poetica locutione, quem- 
admoduin Nuin. xxiv. 17, 3iod Tikd sunt 
Moabitae, ita-Vtnv< % hdh erunt Israelitae: 
ac Deut. xxxn. 26, nivavN d.*vndn 'niiiK, 
oior l ": nd , erit, Diccbam,qhod attinet ad 
eorum turmas , cxstinguam inter homincs 
memoriam corum ; De Israelitis decrevis- 
sem eorum etiam nomen delere ; nisi etc. 
Digni erant Israelitae, quorum ne memo- 
ria quidem superesset , etc. vel propius 
ad Hebraicum Italice 
Pensai, le schiere lor, ne ricordarle 
Vuo'ch'uom pur s'oda. Senonche i nemici 
Temo che nol conoscano, ed alteri 
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Oltraggiando dien vanto alla lor destra, 
Ch'essa, non il Signor fe' tanta prova. 

IX. 

Coniectura de lsrr Hebhu. 

Nihil minus dubia suspicio est , qua 
verbum aliud abnorme mihi videtur op- 
pugnandum, quamquam multis iam telis 
impetitum ac labefactatum . Id vero est, 
si superis placet , imperativum isn, Oseae 
iv. 18, de quo vide Io. Bern. De Rossi 
Varias Lectiones Tom. iii p. 173, I. Dav. 
Michaelis Supplem. ad Lexica Hebr. p. 519, 
Simonis Lex. Hebr. Halae 1793 p. 682. Ego 
vero comma totum perpenclens 13H lann 
mao pVp, e tribus vocibus, quas plane in- 
telligo, mihi videor certior fieri , quod ne- 
queat secunda non esse nomen feminei ge- 
neris , amoris obicctuin Ephraimitarum 
praevaricantium, cuius D^ao vzfepaarsi- 
tai, sive satellites, sive cultores, propu- 
diosi essent, turpes, infames , opprobrio 
omni ac contemtu dignissimi. Quae vcro 
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praecedunt proxime, titn mrn, propter se- 
quentia onrom lttm , totumque contextum 
ad idololatriam spectare nihil dubitans, 
quamquam non sine scortorum flagitio- 
so consortio, inar manprt dv, puto «rr, 
Hebhii, numinis esse nomen, cui colendo 
studerent Ephraimitae, ea videlicet Israe- 
lis maior pars, quae regibus parebat Sa- 
mariae. Sed quae fuerit Hebhu plane igno- 
ramus, ut pleraque ad religiones perti- 
nentia, quarum se contagione contamina- 
runt Hebraei . 

Neque tamen nihil verisimile de ea di- 
ci potest, quum apocope apud Syros ma- 
xime solemni fiat -ian ex man, ut «o ca- 
nities, pro mao, eiusdem formae ac n-i*u, 
n-ny , etc. Atque adeo a radice rain, avr, 
hebhii idem fuerit atque na-rr, '6u<+sb timor, 
reverentia, ab oUa, media ^*, timuit, ve~ 
ritus est ; quod quoniam de religiosa for- 
midine usurpatur,optime, ut TrtD, j^^uj, 
appellari numen potuit Hebhii; estque fe- 
minei generis nomen aptum Astartae. 
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Quid vero si iam aevo Oseae dialectus 
aliqua Syrorum unius literae simplicem 
edebat sonum, ubi duplicant dialecti cae- 
terae, atque adeo ut ebo nunc Sy- 

ri efierunt , quod Chaldacis est ndk, ibba, 
ab 33«, sic -13H, pro hibbuth, hibba , ma- 
navit ab 33n, ea-oa?? Duac radices IVT, 
et 33N, ut sono, sic notatione sunt pro- 
ximac, perinde fere atque halare , et ole- 
re antiquata olescendi significatione, aqua 
olus . Neque olesco procul abest ab 33rr, 
viruit , crevit , maturuit , et conveniunt , 
33.1, halavit , flavit ,unde Syris eauDof 
habebh, flores produxit , }-a_oo* habdbho, 
flos, cui nomen forsitan est a flo, uti dos 
cst a do. Quare iam ab aliis cum 33N sunt 
collata rjfidci), r$Y( , p ubesco ,pubes ,quam- 
quam literis r\$r\ magis conveniat cum 
hebo, ab 33n, ac videri possit ah 
33K, et Chaldaeo nsk ibba , appeflata 
&a Bacchi nutrix, venusta puclla , sed 
Proclo interprete rov navroQ ovaa i//i> 
%rj (vidc Orphci Hymnum 485 et Frag- 
mentum xliii, in Gcsneri edit. p. 242, et 
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401 , ubi tamcn, quasi ab CwJStd , adspira- 
tur) a Syriaco autcm }-ooj, o-ooj, He- 
be, quae eadem alicubi Ata et Tavvfirj- 
(5a, Romanis Iuventas, iis vero, qui ad 
rerum naturam religiones referebant . to« 
dxdfiarov xal del ved^ov rdv goL%eiav, 
uxor Herculis, quem quum Pboeniccs o- 
mncs impense colerent, Tyrii autem xaO 
vueffoXriv , Strabone teste,Lib. xvi. edit. 
1687, pag. 5ai , aliquem ipsa etiam in Diis 
Phoeniciis locum obtinuisse censenda est . 

Quod vero fertur in lapsu quum vestcs 
sublevarentur , supina ostendisse puden- 
da in Ueorum convivio, quibus pocula 
ministrabat , fabulae afTine institutum ali- 
quod in eius mysteriis licet suspicari , quo 
eius simulacri partcm Deae cognominem 
rifirjv, pubem retectam adorantibus pate- 
re mystae curarent, ut Phallus passim in 
aliis sacris ostentabatur . Quae mihi in 
mentem veniunt, quia explicarcnt, qnae 
subdit Propheta, W3*l .TDsaa iiniN nn rrc 
onnato, strinxit eam ventus in oris vestis 
eius (retexit) et eos pudet , qui victimas 
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obtulerunt ; vel aras ipsas pudet , si li- 
beat legere DnnatQ, ut fuit scriptuin pri- 
mitus in codice, quem unum consului et 
habeo Prophetarum. Nequevero alias inu- 
•itatum cst Dnmro pro Drrnnato, nec ge- 
nus repugnat masculinum tS ia?3% quando- 
quidem Num. xxiii. i, 4, 14, 29 nrorD, ut 
masculini generis, dicuntur nmtD, nyiitp. 
Verum satis fucrit Vati dixisse pudere ho- 
mines sui sacrilicii, quum obscenapubes a- 
periretur numinis,cui sacrificabant. jtdjjJJ 
non de alis, quae vento tribuantur, in- 
terpretor, quia suffixum femininum sim- 
plicius refertur ad proximum femininum 
nnin, quam ad minus propinquum com- 
mune nn, ubi lioc, ut masculinum, regit 
w* ; et elliptice interdum rpj , et o*d:d 
pro DnjD ^sjS usurpari certum est. Quam- 
quam ubi eadem plane phrasis occurrit 
ac nostra Oseae, nimirum Ezechiclis v. 3 
tdj3 j DniK nnv», et stringes eos oris vestis 
tuae, sententia plane alia est; nec levis 
adeo coniecturae postuio interpretationem 
probare verborum Oseae. Exemplo dum- 
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taxat habenda est ad coniiciendum quan- 
ta lux facile adulgeret, si religionem Ido- 
li nosceremus, quam Ephraimo Vates ex- 
probrat . 

Nam de ca ipsa religione si quis obii- 
ciat, verisiinile non esse ullum numen ex- 
stitisse, quod in Palaestina appellaretur 
Hebhii, quia nemini veterum interpretum 
nomen innotuit , nusquam alibi legitur; 
is perpendat quam multiplex iamdiu ha- 
bitum sit Deorum genus, quanta singulo- 
rum irohvovvfjLia , quam variata locis ac 
geutibus superstitio, quam perplexa fabu- 
lis discrepantibus. icinia Israelis Di- 
vae colebantur mutatis nominibus Iuno, 
Rhea, Venus, Minerva , Diana, Isis, Eu- 
rope, Semiramis, in primis vero celeber- 
rima Sydoniorum Astarte, tum Derceto, 
Atargatis, et, quam eamdcm esse negat 
Salmasius, Dea Syria, tum Athara , vel 
Asara; et quot urbes Syriae ac Phoeni- 
ciae, totidem numina singulis urbibus data 
ac dicata idem Salmasius autumat, quem 
videsis Exercit. Pljn. ad Solinum p. 4o5. 
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Neque tainen plura, quae a quibusdam di- 
versa, non ab aliis eadem putabantur. At-. 
tjue Hebraei quum mnu/y Astdreth voca- 
rent Astartem, videntur Deas omnes gen- 
tium finitimarum vocasse nnnrty Astarbth, 
i. Sam. vii. 4. Hinc plura nomina ab ipsis 
primum neglecta, deinde oblita, et Hebhu 
semel usurpatum schematis gratia irapr)- 
%yio£(dc,, lan isnn, quod Orientalium auri- 
bus atque ingeniis longc magis probatur 
quam nostris. 

Brevius se expediunt, qui cum Houbi- 
gantio omittunt mn; quo omisso vocabulo 
equiuem et numero et significationi , quum 
aurium, tum rationis iudicio, deesse ali- 
quid sentio; ad interpretationem nihil vi- 
deo, quod intersit, quum nunc quidem, 
et iamdiu ignorabilis sit Hebhii , perinde 
ac vox subintelligenda in phrasi manife- 
ste clliptica rr::iD "onN , amaverunt , 
(juam propudia tucntur , quac vilissimis, 
turpissimisquc stipata est saccrdotibus at- 
que cultoribus. At vero illud unice con- 
cinnum ac plenum, ha\ne hi^nii , ahdbhii 



'57 

hebhii, vel propius ad pronunciationem 
Italicam, hasne hisnii, ahavit hevii. Quod 
ferre nequeunt, qui , quod nesciant, esse 
aliquid nolunt . Itaque gaudent , quod tres 
reperti sint libri Mss. ; ubi Hebhu non 
exstei, dainnant inspectos cacteros 469. 
Vincere auteni postulant auctoritate vete- 
ris interpretationis, rjfd&qoav dTtfiiar 
ix typvdyuaToq, dvTfjC : neque suspican- 
tur, ut id primuin obiter moneam, ipsum 
interpretem scripsisse ix (ppdyfjLaToc, quo 
m>aO cxplicaret sepimentum eius , pracsi- 
dia, clipeos, stipatores. Id vero aliquis He- 
braica nesciens mendosum arbitratus. re- 
finxit adiungens sequentibus 'Ex typvdy- 
fLaJoc dvTYic (vel dvrov) (mspo<f>r, irvev- 
fxaTOC . Sed quod eos fallere non debcbat, 
obvium magis cst ; nimirum lcgitima con- 
clusione non argui abfuisse vocabulum a 
libro, quem prae oculis babuit interpres, 
quum nihil est in interpretatione , quod 
id vocabulum repraesentet, si quidem li- 
ceat dicere significationem vocabuli fuis- 
se interpreti plane ignotam. Itaque non 
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inagis hic delenduni "Qn, quam refingen- 
duin quo textus cum versione con- 

sentiat, rj/duYjaav drtfiiav ex typdyuxtr 

ro*; dvrijg. 

X. 

De usu wrsionum, singillatim 
tuv e@$o{irjXovTa. 

Eximia profecto utilitas est veterum 
interpretationum, in primis Alexandrinae, 
quae habetur tov 6; earumque multiplex 
usus sive ad intellectum, sive ad emenda- 
tionem textus Hebraei, quum ab aliis pas- 
siin, tum non ita pridem a Io. Frid. Fi- 
schero egregie illustratus est Prolusioni- 
bus sex dc. Versionibus Graecis Librorum 
V. T. literarum Hebraicarum magistris. Li- 
psiae 1772. Scd earumdem cavendus abu- 
sus. Cuius mihi videntur causac praecipuae 
duac, exigua peritia linguarum, et cupi- 
dus animus ad amplectendum, quae opta- 
bilia potissimum sint . Nam equidem ipse 
ctiara, ac maxime vellem Graccam versio- 
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nem ad nos pervenisse, qualem oporterei , 
ut omnibus ac singulis locis per eam, cer- 
tiores ficri posscmus de lectione ac senten- 
tia librorum, a quibus ipsa facta est. Sed 
praeterquamquod eius vetus ac prima scri- 
ptura passim est incertior Hebraica; saepe 
inscitia, saepe iudicio ipsi interpretes rc- 
cesserunt a verbis aliquot longius quam ut 
ex versione verba restitui possint . Ac de 
inscitia nolo dicere. De iudicio proderit 
animadvertissc de optima ratione inter- 
pretandi mirifice liomines dissentire, ac 
non modo universe, quum generatim quae- 
ritur , scd quum singillatim de loco aliquo 
definite, tantam esse iudiciorum incertitu- 
dinem, ut ne ipsi tibi facile idem probe- 
tur semper. 

Equidem plerumque arbitror studio- 
sius multo exprimendam sententiam, quam 
verba singula; et contra nimis tenaces ver- 
borum exemplo Ciceronis libenter utar. 
De Finibus lib. n. vii, ubi verba se aficr- 
re professus Epicuri , Torquatum provocat 
adversarium ut animadvertat, rectene in- 
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terpretctur ; quem postmodo tatentem in- 
clucit illis quidcm ipsis verbis Epicurum 
dixissc. Quid autem? Epicuri verba sunt: 
Ei ra noiirruca t&v CTfju tovi; dacj- 
tovc Yjbovojv ehve tx<; q>6$ov<; ty)^ Sia- 
vota$s Toi)$ ts Tepi ueTeopav , xai 
^araTov, xai dXyr\o6v(av, eti te to ize- 
pa^ tcjv e&iOvu-i&v iSioaoxev av 6vx 
dv 7toT£ eixouev 6 ti p.eu^aiueOa av- 
toIq narTaxoOev eianhr;povuevoi<; Tav 
yjSov&v, 6)s 'sSauoOev ov Te to dXyovv, 
6v Te to Ki movfjievov e%ovaiv , ozrep 
egi to xaxov . Ciceronis: Si ea, quae sunt 
luxuriosis efficientia voluptatum , libera- 
rcnt eos Dcorum , et mortis , et doloris me- 
tu, docrrcntque qui essent fines cupidita- 
tum; nihil haberemus , quod reprehendere- 
mus, quum undique complcrcntur volupta- 
tibus , nec haberent ulla ex parte aliquid 
aut dolens, aut acgrum; id est autcm 
malum. 

Sed profani omittendi, quamvis diser- 
ti. De Alexandrinis animadverto non o- 
mnium librorum interpretes, qui perhi- 
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bentur 6l 6, peraeque adhaesisse verbis, 
sed alium alio liberaliorem planissime cev- 
ni, eumque omnium maxirae, qui Danie- 
lem vertit, primum editus e codice tetra- 
plorum Ghisiano Romae 1772. Nam pro- 
fecto si Danielcm illi t&v 6 suscepissent 
convertendum , qui Graecos fecerunt Re- 
gum libros, aut t&v HapaXei7JO{Levav, 
initium haberemus ferme huiusmodi : ^Ev 
rcp erei Tq TpiTG Tr\Q fiaaikeiac, 'laa- 
xeifi fiaaLXeax; 'lovSa itapeyeveTQ Na- 
(SovxoSovooop fiaoLXevt; BaftvX&vot; izri 
lepovoa^Yjfj, xai i&oXLOpxrjoev eV av- 
tt)v. Vel iv t<5 eT€L TpLTca TY\q fiaoL- 
Xeiag x. t. "k. vel iv Itcl TpLTq tov 
Ir.xiztiu x. t. "k. Confer 11. Par. xv. 10, 
xxxiv. 8, iii. Reg. xv. 20, iv. xn. 1, 
xvii. 5, xviii. 9, xxiv. 11. At Danielis 
interpres: 'Etta fiaaiXeai; 'l&axeifju ty)<; 
'lovSaiag eTovq TpLTOv Ttapa/evo^ievog 
Napovxodovoaop ^aaikevg BafivX&vog 
iu; 'lepovoaXriii, izro^LopxeL dvTvjV. Ne- 
que vero hoc uno primo versu , sed pas- 
sim toto libro a nimis religiosa vocabu- 
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lorum conversione recedit . Non ille, ut 
Theodotio. n*pn, v. 2, vertit dzrb fie- 
povg, non hdiVdiI mro, v. 3, dzsb tov 
aaepfiaTog Tr t g fiaoikeiag, scd benegrae- 
ce, pepog Ti, atque ex tov paoiXixov 
yivovg, etc. Quam longe hoc abit ab illo 
Gen. iii. 1S, drd fiioov tov ozripfiaTog 
oov , xai dvd fiioov tov ozfipfiaTog 
dvTrjg, tuam inter eiusque progcniem! 

Vbi quod statim sequitur, dvTog pro 
gcuto, exemplum est eius generis, in quo 
locus fit creberrimus abutendi auctorita- 
te interpretum veterum . Nam in pronomi- 
nibus maxime inconstans fallit ratio gene- 
ris, numeri, personae; ac dissentiunt pas- 
sim codices. Videndum igitur, quid in- 
tcrpres spe< taverit, aut is, quicumque ita 
scribendum censuit, uti legimus. Sed in 
ipsa interpretatione causaquaerenda. Quid 
enim? Quia Latinus Arabis interpres in 
Polyglotta habet, Et haec findet ex te ca- 
put , dicerausne cum Carpzovio, Criticae 
Sacrae pag. 658 b , Arabem cum Vulgata 
pro masculino femininum ponere? Vbi tur- 
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piter plane se dedit Carpzovius; quando- 
quidem ipse statitn verba Arabica exhi- 
bet masculina ^Owiij ^ybj » et hic diffrinr 
get: unde patet ab alio ea exscribi Carp- 
zovium curasse , ipsuin Arabismi igna- 
rum, deceptumque ideo quod causam la- 
tini feminei pronominis non in latino quae- 
siverit contextu. Scilicet qui scripserat 
ponam inimicitiam inter te, et inter mu- 
lierem, et inter stirpem tuam et stirpem 
eius , is recte subdidit, et haec fmdet ex 
te caput , quia stirps, nunc quidem, de 
hominum sobole masculine iam non usur- 
patur. 

XI. 

Locus Isaiae xvn. i3, ut editur, 
vindicatus . 

Habet vero Alexandrina versio multo 
plus ponderis, atque utilitatis in confir- 
manda, quam in labefactanda lectione co- 
dicum Hebraeorum. Nam dissensus vel 
quum optime explicatur variata Hebrai- 
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ca lectione, potuit non inde oriri , sed ab 
interprete, aut librario sive imprudente, 
sive etiam prudente; consensus antiquita- 
tem lectionis plane evincit. Quamquam 
enim Alexandrinam liceat suspicari nos 
Iiabere multis locis interpolatam ab Ori- 
genis recognitione, atque Hexaplis, ea 
ipsa recognitio longe antiquior est mem- 
branis Hebraicis omnibus, quae supersint. 
Quod si cum Vulgata Hieronymus etiam 
accedat codicibus Hebraeis plerisque, pau- 
corum contra auctoritas nihili pendenda, 
ut Isaiae xvn. 12, i3, ubi editiones Ro- 
manae, Vae multitudini populorum multo- 
ruin,ut multitudo maris sonantis : et tumul- 
tus turbarum , sicut sonitus aquarum mul- 
tarum. Sonabunt populi sicut sonitus aqua- 
rum inundantium. 'Ovai izXiiOo<; eOvav 
7roX?^(jv • Lk SaXaooa xvuaivovoa ov- 
T6> TapaxOrjoeoOe • xai voiTog iOvtav 
•jzoXXgiv gk vSap rjxrjaei. l Cl<; vSop ito- 
hv eOvYj 7roX?w« , aq, v$aTO$ itoXXov 
flLa (pepofievov . Collatis autem Alexan- 
drino codice et Hieronymo, edit. Mauri- 
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nae tom. I. col. 494, ct 111. col. 178, ap- 
paret a librariis esse aliquara varietatem , 
ac Hieronymum vertisse : Vae ! Multitu- 
do etc. ; Graecum fortasse : 'Qvai iiXy)Oo<; 
eOvav itoXXav gh; SdXaooa xvfiairov- 
aa ovto TapaxOr,atTai • xai xpoToc; 
iOvdtv vcohX&v r t xr(Oei a<; vSap noXv . 
"EOvrj noXha f{Z°$ vSarog rcoAAot 
fiicL cbepofievov , vel xaTachepofievov . 
Nam quod regat Tapa%0Y t oeTai , subin- 
telligendum neutrum eOvrj. Quod vero in 
libris sequitur, VQTOQ eOron, dorsum gen- 
tium, pro o*on$> pntff, cjuis ab interprete 
profectum credat ? Quod scripto proxi- 
mum milii in mentera venit , xpoTOQ^ etsi 
plerumque est plausus , aftinem tamen si- 
gnificationem habet Sopvfia, atque y?£<j>, 
neque abhorret a militari strepitu, ac pu- 
gna , dvTrj , (toij , iaxfl ' unde xpoTrjoat 
TrjV fJidxriV Theodoro Prodromo, pag. 201. 
v. 17, committere praelium, et glossa est 
apud Varinum xpOTrjoaTe aXaXd%a.Te . 
Quod superest , iam iac, x r)xoQ vSaTog 
est in editionibus Oxoniensi , et Tigurina, 
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quae habcnt xaTutpepofiivov. Sedutcum- 
que tcxtuin constituendum autumes, ap- 
parct antc Hieronymum atque Origenem 
iam Hebraeos, quae verba sunt extrema 
versus i2 mi , eadcm ferme iterasse , uti 
nunc habentur initio decimi tertii in edi- 
tis omnibus, atque in manuscriptis fere 
quotquot collati sunt . Quare quod ca non 
habeant nunc quinque, aut forsan octo e 
quadringcntis et scptuaginta , id enimvero 
nihil est. Quae autem Lowthus adnotat, 
Isaiah. a new Translation .... the second 
edition. London 1779. Notes p. 107, non 
satis profccto sunt subtiliter disputata. 
Nam longc maioris oscitantiae cst, quum 
ultimam voccm scripseris iiNtf' , tumultua- 
buntur, quinque verba resumcre a praece- 
dente non pNttP, scd ;iNtt'i, et tumultuatio, 
ncquc soluin non advcrtcre ea modo esse 
a tc scripta, scd aliud cogitantem muta- 
re practcrea vocabulum d^tdd in , 
haec , inquam , longe raaioris ac minus 
credendae sunt oscitantiae, quam aliquem 
post primo scriptum paar, repetitione non 
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animadvcrsa, a proxime repetito eodem 
pNar perrexisse describere. Quare quod 
etiam ad eiusdem de Poesi Hebraeorum 
editionem alteram pag. 326 adnotatur au- 
ctoritas Kennicotti , studium dumtaxat o- 
stendit praeceps ad carpendum Iudaicum 
textum, nimia superstitione diu ac du- 
dum a plurimis expers habitum omnis 
mendi . Sed non propterea contra nunc 
idem leviter est a nobis temerandus. Quod 
ne cui libeat hoc loco, optime I. B. De 
Rossi , Var. Lect. Tom. 111. p. 21 , Kenni- 
cotto opponit Doderleinum profitentem 
hac se repetitione magno affici elegantiae 
sensu. Quam equidem optavi exprimere 
vertens metrice: 

Heu! qui , quot , quanto turbantque 
furuntque tumultu, 

Ceu pelagus, populi ! quot gentes , 
quamque feroces 

Horrifico velut unda strepunt erupta 
fragore ! 

Gentes horrifico velut unda fragore stre- 
punt: at 
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[ncrepat Omnipotcns , illac fugiunt pro- 
cul omnes. 

XII. 

Punctum dexterum vindicatur in extrema 
vocc Psalmi lxxxvhi. 

Sed me scnsus Pulchri admonet , ut 
alium hic vindicem locum haud paulo spi- 
nosiorem Psalmi Hehr. lxxxviii, ubi in 
voce ultima lamo, cjuum editi lihri et Mss. 
fere omnes habeant puncto dextero B, e 
collatis Mss. 53 a duodccim puncto notant 
sinitro. Sed leve in scriptura momentum, 
quum de punctulo ambigitur, quod ap- 
positum ah ipso Vate non credimus. Ale- 
xandrina interpretatio dttb TaXaiuoptaq 
compositvun videtur exhibere ittfno e prae- 
fixo mem» et ysr\ , puncto dextero, obscu- 
ritas, quae translate miscriam significet , 
ut sacpe Ghaldaeis est -pam, l*vn, pau- 
per, egenus, tabidus, macilentus. Ab Ale- 
xandrina derivant Coptica r.doA o*r 
xd.>\enuupi<sL , et Arabicae, quarum i/ a 
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Iustiniano edita a. i5i6, 2." a Syris Ro- 
mae 16 14, 3.' in Polyglottis habent (j^> 
x:<Zs..A\ : 4/ cum Coptica Romae 1749 
4 bLiJf Item Aethiopica, quamquam 

haec suiBxum addit ja 9 fc^+AfiiP 
emtatsndsja , prae inopia mea, ubi nomen 
iwun, radix a?3¥, priore sive sive A, 
ut in Lexico cst Ludolfi col. 586, cuius 
scripturam praetuli Polyglottis. 

Aliter, 6ed ex eadem lectione Chal- 
daicus Paraphrastes pnwoa ndk r»n, vel 
prr&iO Tityn, ut edidit Iustinianus, cu- 
ius extremam vocem pTTDtO habent etiam 
Biblia Regia. Praecedit ^yrVi, adeoque 
ad literam vertendum cognoscentibus me 
obscurus ego in ore eorum, vel coram ipsis; 
idest amici olim mci me ut obscurum ege- 
numque traducunt, vel familiaribus vilis 
sum. Sed omnium certissimus est pro pun- 
cto dextero Symmachus, qui vertit : xai 
rovg yvaqiig fiov axoraafiov . 

Pro puncto sinbtro videntur facere Sy- 
rus , qui habet vjoao us.y-.o , 

Hieronymus , qui notos meos abstulisti, 
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et Salomo Isacides, qui explicar (O •nrwn: 
Dno «nVlliai* Acccdunt nuperi cumplures 
cum L Aug. Dathio interpretantcs fami- 
liares meos mihi subtraxisti. At Isacidem 
vehementer miratur Elias Levita ad radi- 
ccm ia?n Kimchiani Lexici adnotans no*ro 
*n^-rrm -\wrm 'jnvo wvd» *Vl nVttJ 

ono; et quod ille voluit , erat ah ipso 
Vate dicendum d.io 'nscm:, quod caeteri, 
^oo nrwn. Hoc vero, quum proxime lege- 
ris amn ^oo npmn, quam facile in men- 
tem venit? At quum idem grammatica sub- 
tilitate conaris eliccre a itrno ^td, tunc 
haeret aqua . Neque enim ea prodibit sen- 



(i) Buxtorfius in Lexico liaoc vcrbn intcrprctatus, 
Obscuratus sum et desertus a familiaribus meis, noi» 
putavit Isacidem r«'>pexisse ad yjm puncto sinistro. Ar 
rcvcra rodem srnsu, qui puncto sinistro cxculpitur- 
noti mei sunt prohihitio, proliihent se a me, conspe— 
ctum meum refugientesf interpretc hehraice in primi* 
docto Marco Marino, puncto dextcro , Ilebraeis est 
idiotismus perquam elcgnns, noti mei ( sunt ) obscuri- 
tas. Idest , semetipsos occulunt , latitant, quasi in te- 
ntbris se abdentcs, ne videantur a me; cos conspic.ere 
mihi non licet , ut consolationein aliquam cx illis acci~ 
piam. V. eius Annotatione* in Tsalmos p. 3^5. 
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tentia si legas :7£Pno, a cohibendo, subtra- 
hendo, parcendo; neque participium si fin- 
gas a speciebus, sive coniugationibus inu- 
sitatis, prodit phrasis, quae prcbari he- 
braice doctis possit . Si vero nomen cudas 
nbno, id quidem, si placet , poterit verti 
subtractio; sed tunc subintelligendum ver- 
bum sunt, atque ad literain vertenduin, 
ac noti mei sunt subtractio. II oc vero cui- 
quamne teres videri magis ac planum po- 
tcst, quam et noti mei sunt tenebrae , quod 
ex certo, atque usitato vocabulo se se ul- 
tro profert? Cuius vis ac pulcritudo non 
fugisset interpretes, si quid animo conce- 
pissent eius flagrantissimi aestus, quo Va- 
tes toto psalmo incensis verbis aegritudi- 
nem vehementissime exaggerat , ac Tpa- 
yaSei. Itaque non senserunt quam sit di- 
luta, quam cadat illa in finc subtractio, 
vel deductio, restrictio, cpeiSo , qua ad- 
iuncta T<5 ^yro, parce adeo significatur 
amicis careo , ut non modo proximae sen- 
tentiae repetitione oratio non crescat , sed 
in eo desinat, quod omnium miniine in 
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lioc carmine dictum incense ac dolenter 
sit . 

Contra dura visa multis , quae obvia 
erat interpretatio, necessarii mei tenebrae, 
quia quod ardens maxime est, et altissi- 
me cothurnatum , id supra captum est fri- 
gidi interpretis. Itaque Aben Esra, Kim- 
chius, aliique putarunt queri Vatem, 
quod aegrotantem se noti ac necessarii ne- 
gligerent visitare. O bone Ezrahita Eman, 
quara frustra moerorem querelis auxisti, 
trucidatis te aggregans in ima sepulcri 
nocte iam tellure obrutis et oblivione ! 
Sciunt omnes Hebraeis tenebras significa- 
re miseriain quamvis, abiectique hominis 
ac aerumnosi moerorem , luctum , ino- 
piam , angores , metus, consternationem . 
Cui vero Deus adeo videatur iratus, ut 
eum amici, familiares, necessarii spernen- 
tes , fastidientes , abominantes destituant , 
fugiant, nonne in miserrima solitudine is 
relinquitur tetricis cogitationibus , atris 
curis, in quarum quasi sodalitate diu no- 
ctuque versetur? Quare in maximo ango- 
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re dum supplex Eman Deum orat , quan- 
doquidem, ait elongasti a me amicum, et 
proximum, mihi iam veluti sepulto, v. 7, 
m^DD o^wnD^ nvnnn -ron , consortium 
unum superest tenebrarum , hae solae cir- 
eumstant, his sodalibus utar necessc est, 
has loco habeam familiarium ac neces- 
sariorum; quas alloquar, quas adhibebo 
conscias, testes, participes doloris mei. 

Quid enim? nonne Iobus sepulcro ac 
putredini dixit, pater nieus es, matcr 
mea, et soror mea vermibus? Vbi etiam 
fortasse iuverit animadvertere in Hebraco 
singularis numeri nomen esse hd% vermis, 
qui vocetur mater ac soror . Quamquam 
hic 1»no singulari numero etiam subtili- 
ter si disputaveris, opportunuin agnosces, 
ubi Vates ab amicis derelictus, obrutus 
malis, videtur sibi iam quasi in tumulo, 
iacere in loco tenebricoso, unam circum 
se proximam habens obscuritatem. Veruin 
enim vero non ad hanc subtilitatem exi- 
genda interpretatio est incensae vocis et 
stili cothurnati, in quo nullo discrimine 



'74 

veniant -]wn, "rrono, et oowno, ut hic mo- 
do incmorato v. 7, itemque Ps. gxliii. 3, 
et Lamen. m. 6 D"3C?no, ubi grammatice 
numerus singularis praestitisset , et Isa. 

XLII. 16 TIK^ DITDD^ -JtPnO D'Om , ubi "]Wn . 

Atque etiam Natura ipsa rerura, quum 
tenebrae nihil sint nisi locus luce carens, 
nullum inter -ja/no , et "Jttm discrimen ad- 
mittit . 

Sed quid refello, quae nemo obiiciat, 
quum praestet videre cur docti quidam 
viri vocem praetulerint nemini, opinor, 
auditam Hebraeo, Chaldaeo, Syro, Arabi, 
mahsach, subtractio , prohibitio? Adscri- 
bam igitur quae Dathius adnotat . Quam- 
quam fortasse non male ( recepta lectio) 
defendi possit , si dicatur ; divinum vatem 
conqueri, quod loco amicorum suorum i- 
psum iam tenebrae circumdent; tamen quo- 
niam. codex Casselanus et Regiomontanus 
pro litera Schin habent Sin , et Syrus in~ 
terires in hanc lectionem consentit , qui 
habet et notos meos A^o^9( removisti a 
uie, ego quoquc hanc lectionem in versione 
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expressi, quam video etiam recentioribus 
interpretibus tantum non omnibus probari. 
Hoc est aliis verbis: quamquam optime 
intelligo, ut libri vulgo ferunt, Vatem 
queri quod sibi amicis orbato una reliqua 
sit societas tristitiae ac miseriae, tamen 
quoniam is nuperrimus est mos in literis 
Uebraicis, adspirandi ad laudem Critices 
arrepta cupide, quaecumque detur ansa 
abiiciendae receptae lectionis , libenter 
duorum codicum abutar menda, et Syri 
interpretis hariolatione. 

XIII. 

De Masora, et Pronunciatione . 

Prudens abstinui a testimonio Masorac 
odioso adversariis magis quam gravi. Sed 
ei quid, quantumque ipse tribuam, nolo 
hic dissimulare. Fatebor igitur eius esse 
apud me auctoritatem potiorem fide vete- 
rum aliquot membranarum, potiorem suf- 
fragio unius aut alterius interpretis; \uum 
nequeat dubitari quin scriptores adnota- 
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tionum, quibus constat Masora, quicura- 
quc ii tandem fucrint, codicibus usi sint 
antiquioribus, quam qui supersunt, tanta- 
que diligentia ac peritia, quaniam huic 
aut illi amanuensi aut emendatori unius 
codicis non nisi temere tribuas. Quod au- 
tem ariinet ad illud omne signorum addi- 
tamentuin, quod Punctorum nomine ve- 
nit, animadvertendum est Hebraicam dia- 
lectum desitam in sermone usurpari lon- 
ge ante aetatem vetustissimae Versionis 
Alexandrinae , nullo non temporc quoti- 
die auditam in recitatione ac lectione li- 
brorum divinorum, neminc unquam sive 
in Synagogis, sive in Scholis praelegente, 
quin eamdem illam pfjoiv ipse inde a pue- 
ritia multoties audissct legi a maioribus 
natu; undc quaedam pronunciationis tra- 
ditio exstitit, deinde Punctis ocius, serius 
consignata, quae facile intelligitur non u- 
bique immunis ab omni errore potuisse ad 
nos pervenire ; at procul aberat ab ea 
passim errandi necessitate, qua urgentur 
interprctes. Nam quae non intclligas, ta- 
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nien recte legere, si ab alio audieris 3 ni- 
hilo minus potes, quam quae tibi planis- 
sima sunt . At omnia intelligere in divi- 
nis Hebraeorum libris, non hac modo sera 
nostra aetate, sed vel Ptolemaeorum ae- 
vo iara longe supra hominis cuiusvis eru- 
ditionem erat positum. De Alexandrino- 
rum autem facultate interpretandi , prae- 
sertim quandocumque multa Iordanis le- 
vat aura cygnos, vel omnium happoTOr 
tov Iobaei carminis alitem, nolo senten- 
tiam dicere. Sed patet quibus locis scri- 
ptoris mens interpretcm iugit, cui tamen 
aliquid semper exhibere necesse est , cau- 
sam hunc habere arripiendi quamcumque 
cogitationem literae suggerant, quae sint 
ante oculos, quamquam aliquatenus rece- 
dentem a significatione verborum, si le- 
gantur ut ipse interpres legi audierit a 
maioribus: ut adeo quod passim Talmudi- 
ci ac o^T.po dicis gratia usurpant Ne le- 
gas . . . npn bn, sed . . . nVn, id per insci- 
tiam versio iubere haud raro videatur. 
Vhi repugnant Masorethae nullo alio stu- 
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dio quani, quod nomine prac sc ferunt, 
traditionis . Quorum adnotata quoniam 
sunt recepta a gente eiusdcm traditionis 
et p&rticipe et pertinacissima , suspecta 
esse nequeunt, nisi quatenus ipsa tradi- 
tio antiquitus iam erroribus erat obnoxia. 

De quorum causis hic non disscram. 
Sed dc pronunciatione, quam a traditio- 
ne repeto, nisi paulo subtilius dixero, ve- 
reor ut quid mihi videatur, recte satis 
possit exputari. Nam quum pronunciatio a 
compositione exsistat elementorum vocis , 
mutari haec elementa possunt vel volun- 
tate aliud significandi, vel more aliquo at- 
que consuetudine aliter proferendi idem 
vocabuluin . Ac vel quum aliquod elemen- 
tum vocis mutatur, ut aliud prodeat vo- 
cabulum, alia significatio, omnia eadem 
interdum manent elementa 9cripturae; ut 
quum Itali aliter proferimus ora si horam 
volumus significare, aliter si auram, vel 
orat; Angli aliter ubi de arcu usurpant 
bow , aliter ubi de honoris significatione 
in salutationibus; Galli aliter 5/ Fran- 
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qois , aliter il est Franqois . At saepius 
multo seriptura uiauet eadeiu , quum non 
voluutate dicendi aliud pronunciatio va- 
riat, sed alio more dicendi idem. Vix li- 
nea occurrit in Italico libro, quae nullo 
plane sono discrepet recitata uti solet Flo- 
rentiae, Romae, Neapoli, Panormi, Ve- 
netiis, Taurini. Neque vero censendus est 
Petrus in atrio Caifae verba adhibuisse, 
quibus vulgo non uterentur Hierosolymi- 
tani. Sed quod aliter aliquanto eadem pro- 
ferret, nimirum ut Galilaei, patriam lo- 
quela indicavit, quum, opinor, luyv 
proferret quasi n:nv \0 , aliaque huiusmo- 
di. In quibus animadvertendum est a pro- 
nunciatione ad scripturam saepe discidium 
progredi, sed rudiorum dumtaxat inscitia; 
quum doctiores ad exemplum scriptorum 
aliquot, eorumdem omnes, ea etiam, quae 
aliter alii efferunt, iisdem plane literis 
consignent . 

Quare duplex quidem ratio est varie- 
tatis elementorum vocis ab assuetudine in 
voluntate idem significandi , quarura alte- 
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ra in ore tota consistit, in scriptis non 
conspicienda, altera in scripto vel raaxi- 
me doctissimi cuiusque cernitur; quando- 
quidem a proposito est utendi alia sive 
lingua, sive dialccto. Sed huic rationi 
quoniam locus nullus fit, quum certus li- 
ber legendus simpliciter est, aut eius ver- 
ba fideliter recitanda , priorem oportet hic 
unice specteraus, quae varietas quaedara 
est pronunciationis eleraentorum eiusdem 
scripturae. Oritur autem et ipsa, ut plu- 
rimum, a diversitate linguae aut dialecti , 
sed eius, cui adsueveris, non eius, quara 
tunc velis usurpare. 

Credo igitur equidem Iudaeos et in Ba- 
bylonia , et reduces puerili institutione a 
maioribus imbutos elementis Hebraicae 
dialecti, veterem eius pronunciationera 
expressissc omnes aliquamdiu satis belle . 
Et quum literis adhuc solis constaret scri- 
ptura Divinorum Librorum, in ambigua 
lectionc coeptura a plerisque raemoria po- 
tius uti , quam iudicii diligentia ad gram- 
maticam atque eruditam interprctandi 
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subtilitatem . Non tjuod scro initium fa- 
ctuin sit Legis interpretandae subtiliter, 
acute, atquc etiam cavillose. Sed quod ci- 
to maiorum auctoritate religiose suscepta, 
mentis aciem omnem in iuris disceptatio- 
ne exserentes, a magistri tamen doctrina 
et sodalium consuetudine in legcndo re- 
cedere sibi licere non arbitrabantur. 

Quare quum deinde signis addititiis Ti- 
beriensium opera, vel cuiuscumque mavis, 
eliminata omnis legendi ambiguitas a sa- 
cris literis est, commentum, quo lectio 
firmabatur iamdiu ubique usitata, ubique 
facillime receptum est a Iudaeis, non mo- 
do bisce longe plurimis, qui traditionum 
suspiciunt auctoritatem , verum etiam ab 
illis paucis, qui easdem caeteroqui con- 
temnunt ; neque ulla usquam obtinuit va- 
rietas pronunciationis a voluntate aliud 
significandi . At non propterca nusquam 
ullius elementi vocis ab assuctudine cor- 
ruptio facta est : ncque idem veteris pro- 
nunciationis studium exstitit omnium Sy- 
nagogarum. In quo laudantur in primis 
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Hispanae; a quibus taraen caeterae haud 
longe abeunt, si Germanas ac Polonas ex- 
cipias, quaequc his consentiunt. Quarum 
equidem rationem pronunciandi magnope- 
re miratus sum, donec subit cogitare un- 
de sit orta. Nimirum iamdiu Iudaei. o- 
mnes praeter Hebraieam dialectum iisdem 
litcris Chaldaeo-iudaicam, eamque mul- 
tiplicem opus. habent in Scholis iugiter 
celebrare. Habebant autem dialecti, quas 
censemus Chaldaicas vel Aramaeas, quum 
inter se aliquam, tum ingentem ab He- 
braica discrepantiam in proferendo, quae 
literis non discreparcnt . Neque in pro- 
miscua diversarum dialectorum usurpatio- 
ne, cuiusmodi in Talmude passim cerni- 
tur, singularum pronunciatio servari vel 
a doctissimo grammatico ac diligentissimo 
potuisset facile; tantum abest ut esset id 
expectandum a vulgo Rabbinorum gram- 
maticae negligentissimo. Sed plerique ni- 
hil propterea in sacro textu Hebraico a 
vetere pronunciatione recesserunt, Chal- 
daica potius ad Hebraicam consuetudinem 
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cflfereme». Quidam contra , quos Germa- 
ni sunt secuti , Chaldaicae euidam,sive 
Syriacae pronunciationi magis adliaercii- 
tes, ad eam aliquatenus Hebraica etiam 
scripta flexerunt. Nemo autera hactenus, 
quod sciam, id suspicatus est, quia mul- 
ta adhuc de Chaldaismo parum accuratc 
a plerisque sunt tfadita. Purus perhibe- 
tur in sacro Codice , ubi scatet Ilebrais- 
mis; et legitur a nobis ut a Iudaeis ac- 
cepimus his, quos modo aiebam hebraice 
quodammodo legere Chaldaica. Ego et eo- 
rum e Iudaeis, qui secus legunt, et Sy- 
rorum conferendam arbitror auctoritatem. 

Sive Nemrodus a Babylonia vencrit in 
Assyriam , ibique condidcrit Ninivem, si- 
ve Semi fdius Assur eum eaeteris omnibus 
Noachidis particcps Babylonieae acdifica- 
tionis, inde profectus ad septemtrionem, 
aedificata Ninive gcntis ibi sedem consti- 
tuerit proximam fratribus Aramo atque 
Arphaxadi, eorumque liberis ac nepoti- 
bus, quorum Casedus, TtDO, Abrahami ex 
fratre nepos Chaldaei nominis fuit forsi- 
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tan princeps, cquidem primos Chaldaeos 
haud procul a Ninive in Mesopotamia 
cum Stephano pono, collatis v. 2, et 4 
Actorum Capitis vn, et Gen. xxiv. 4, 7, 
10 etc. Inde egressos Chaldaeos censeo , 
qui ad Pontum accolae Chalybum et Col- 
chorum, et qui cum Assyriis invaserunt 
Babyloniam primitus habitatam a Cusci 
progenie . Sed haec pluribus disputare ni- 
hil opus est; quandoquidem lingua ea , 
quam vulgo vocitamus Chaldaicam , in 
sacris literis ubique appellatur Syriaca 
n*OlK, ac nihil hic de nomine laboramus, 
dummodo intclligatur ad coniecturam de 
veterc pronunciatione Linguae Chaldaicae 
permultum inesse raomenti in pronuncia- 
tione Christianorum Syriacae et Chaldai- 
cae Ecclesiac. 

Hi vero quum rcligione, tum pronun- 
ciatione etiam aliquatenus dissident inter 
se, quum Maronitae et Iacobitae gemina- 
re literas negligant universe, et vocalcm 
HDp? eflfcrant o, Nestoriani autem et lite- 
ras geminent , quas Iudaei , et memoratam 
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modo vocalem appellent a, uti nos profe- 
ritnus longum kamcts , quod illi respon- 
det in scriptione Iudaeo-chaldaica . Qua 
in utraque re priscum legendi Syriacc mo- 
rem Nestorianos retinere, licet ipse Ma- 
ronita, fatetur Assemanus Bibliot. Orient. 
Tomi iii. 1 parte secunda pag. ccclxxix. 
Neque tamen recens omnino, aut contem- 
nenda pronunciatio est ^ekophi pcr o; 
quippe quae antiquior non esse nequeat 
octavo Christi saeculo, quo Graecae vo- 
cales auctore Theophilo Edesseno sunt 
coeptae Syriacis literis adscribi . Et pro- 
banda vel propterea videtur , quia minus 
verisimile est Syros, qui adeo accurati in 
discrimine vocalium essent , ut duplex a 
signo ac nomine discernerent ptdcha et 
^kdpha, nullum tamen habuisse o. 

Quapropter perinde plane ut kamets 
gadhbl, quod Buxtorfius autumat, Thes. 
Gram. L. S. lib. i. cap. 2, ^kdpha videtur 
fuisse a obscurum mixtum cum 0, adeo- 
que multis locis atque in primis in Se- 
pteintrionali Palaestina a Iudaeis haud se- 
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cus atque a Christianis prolatum o. Inde 
pronunciationem Germanos Iudaeos duce- 
re, qui cum Syris itidem vau cholem le- 
gunt au; et quod me movet maxime, vo- 
cein ut plurimum in penultima sistunt syl- 
laba eo nisu, quem tonum , accentumque 
vocamus . Vel praecipuum enim equidem 
censeo hoc discrimen dialectorum Ara- 
maeae atque Hebraicae, quod syllabam 
haec libentius ultimam intenderet , illa 
praecedentem , quam Syri nunc certe ac- 
centu attollunt , quandocumque ultima 
simplex est, adeoque dictio in vocalem de- 
sinit. Neque aliter puto veteres consue- 
vissc Chaldaeos, quorum aliter molestissi- 
ma profecto fuissct eiusdem soni a in fi- 
ne plerorumque noininum iugis per ac- 
centum inculcatio. Sed hanc Iudaeis tri- 
buo, qui Chaldaica legere quum instituis- 
sent pronunciatione Hebraica, accentu 
auxerunt finale Chaldacorum a ad. con- 
suetudinem Hebraici paragogici. . 

Neque vero a scntentia me deterrent 
accentus in Daniele, Ezra, Onkeloso etc. 
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extremis syllabis passiin appositi ii , qui 
, quum syllabae illi sint adscribendi, cui 
tonus incumbit, sedem toni etiam signifi- 
cant . Significant enim ad eorum pronun- 
ciandi consuetudinem, qui literis illos ad- 
pixerunt, quos credo equidem iam lcgis- 
se , Dan. II. 35 , cahhadhh par^ela hhaspii 
nehhascia caspa vedhahabha . At non ideo 
quia ipsi legebant Gen. xxxi. 47 jeghar, 
vel jighar sahadhutha , suspicari non licet 
Labanum pronunciasse jeghar sahadhutha, 
atque ita quidem ut sonus prope abesset 
ab igar soh-dhutho , quemadmodum nunc 
Syrus cQerret ac Germanus Iudaeus legit. 
Quod vero in Novi Foederis libris habe- 
mus df$&d, Tahidd, Ta^tOd etc. , quum 
accentus non sint ab ipsis divinis Scripto- 
ribus , non magis morari nos debet , quam 
o-afia%Oavl Mattb. xxvii. 46, Marc. xv. 
34 quod Maronitae proferunt scevakton, 
Iudaei oinnes scevaktani. Literarum noini- 
na dh<f>a, ftrjTa Chaldaica sunt, et accen- 
tum habent in penultima . Hoc antiquum 
ac verum puto. Masorethis igitur non ita 
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adhaereo, ut in omnibus probem ; sed tra- 
ditionis testes leviter non contemno. 

Quod vero propius ad pronunciatio- 
nem attinet universe , nostram etiam fir- 
mat codex perantiquus Psalterii triplicis 
olim Maurinorum Carnutensium , ex quo 
appendiculam habes ad Canonem Hcbrai- 
cae versionis in fine primi voluminis Ope- 
rum S. Hieronymi. Quamvis enim ibi Mar- 
tianaeus nodum quaerat in scirpo, nemo 
peritus dubitabit quin vetus scriptor pro- 
nunciationem sit conatus exprimere eam- 
dem, quam usurpatam noviinus diu post 
Masoram a Iudaeis Hispanis atque Italis. 
Sed Rabbinicae eruditionis contemptor 
Martianaeus non optime ad huiusmodi di- 
sceptationes erat instructus. 
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De significatione puncti, quo una pluresve 
Literae alicubi notantur supcrius . 

Qucm quuni men.oro, subit quam fue- 
rit inclementer acceptus a I. Clerico pas- 
sim in Quacstionibus Hierony mi anis ; quam 
iratus ipse rcsponderit in Defensione Eru- 
ditionis Hieronymianae, tom. m. col. 1 138 
et sequ. , ac vel maxime col. 119» 5, ubi 
de adnotatione agitur d in extrema colu- 
mna 5a3 tomi 11.; quae profecto homi- 
nem prodit,qui Masoram cognosccre omni- 
no negligens, neque Clavim eius versave- 
rit a Buxtorfio traditam in Tiberiade. Ne- 
que enim quisquam non plane ignarus eo- 
rum, quae ibi c. xvn. De litcris puncta- 
tis docentur, quum in genere, tum sin- 
gillatiin de noipsi, Gen. xix. 33, frustra 
plures Mss. codices Hcbraeos curiosius in- 
spexisset, ut aliquid allineret , quo iuva- 
retur intelligentia verborum Hieronymi : 
appungunt dcsuper . 
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Sed de significatione punctorum eius- 
modi praestat dicere quid mihi in men- 
tera venerit. Nam Buxtorfius postquam 
rabbinica multa protulit, et fontes indi- 
cavit, unde plura possunt peti, Hehraeo- 
rnin scribit caecutire iudicia, sibi histo- 
riain Masorae pcrscquenti non fuisse pro- 
positum investigare, quid ea puncta de- 
notaverint. Mibi autem universe videntur 
iinposita dictionibus et literis locuin ob- 
tincntibus minus certum, sive quod extra 
lincam essent adlita codici, qui describe- 
batur, sive quacumque alia de causa vi- 
sae cuiquam sint possc melius abesse ; 
quamquam ea mente punctis potuerint in- 
signiri , ut lector intelligeret non ab in- 
scio, aut incogitante ita scriptum, sed iu- 
dicio, aut fide, ubi alioqui suspicioni lo- 
cus esset ac dubietati. Longe autem anti- 
quior critica baec punctorum adnotatio cst 
caeteris Masoretbicis, atque adeo una in i- 
psos inducta rotatiles codices Pentateucbi, 
qui religiosissime babentur in Synagogis, 
ac punctis caeteroqui quum careant , ba- 
bent 
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i.° Gen. xvi. 5 cum puitCtO T^^i, quod 
alias ubique sine secundo jodh, Gen. xm. 
8, xvii. 3, etc. Quare adnotat Isacides 
k^o nn non ropo bw fc. 

2. 0 Gen. xviii. 9. vSk, ubi in libris ple- 
risque quum super lamedh exstet \akeph 
katbn, solae reliquae tres literae videntur 
punctione distinctae. Sed non desunt Mss., 
qui iuxta ^akeph katbn tertium punctum 
habent super lamedh, ut in Pentateucho 
inveni, quem unicum habeo, ac pulcrum 
profecto, signisque omnigcnis diligenter 
instructum, quo anno scriptum, nescio, 
sed , puto, diu ante i5o5, quo mutavit 
dominum, ut syngrapha testatur in fine. 
Omnino autem qui advertat praecedere 
proxime orr^y "roy mm, sentiet, si scri- 
ptum foret intcm m» ITO notm, nequa- 
quam se desideraturum vVn. 

3.° Gen. xix. 33. noip^i, quod deinde 
sine vau nopzi. Quod si non solum vau, 
sed totam dictionem censeamus adnota- 
tam, ut est in prima editionc Pentateu- 
chi a. 1482 ribiprn. licebit coniicere ab- 



fuisse a codicc, qui tainen in fine v. 36 
haberet nopDi. Visum autem multo magis 
adscribendum in fme v. 33 quod Lotus 
non senserit , non modo quum accumbe- 
ret lilia maior, sed ncque quum absce- 
deret , quoniam si sensisset , debuisset 
cavcre in posterum ; quod eum fecisse 
postquam cum minore concubuit, liceret 
credcre . 

4. 0 Gen. xxxiii. 4 inpd; ; i , ubi sex pun- 
cta grandia atque oblonga in rotatili Pen- 
tateuclio ipse conspexi ; unde intelligitur 
punctum cruri impositum tov scin in edi- 
tis quibusdam duplici munerc fungi. Vi- 
detur autem tota vox in veteri codice su- 
peraddita extra lineam fuisse, unde me- 
lius fortasse poterat inseri post lrrpDm ; 
quod scilicet Esavus fratrem statim am- 
plexus et osculatus, postmodo capite de- 
misso cervici eius impendens aliquamdiu 
indulserit lacrimis, Iacobo item lacrimas 
profundente, r-innt by ^dm vrptm mp^nM 
133*1 • Ita certe Alexandrina versio, ut re- 
cte editum Compluti , xai <xepiha$G»v 
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dvTov ityiXyae , xcu eneaev izfi tov 
Tpdxyhov dvTOv, xai exhavoav d{i({>6- 
Tepoi. Consentiunt codex Alexandrinus, 
et Coptica versio . At Origenes cum He- 
braeo conferens, qui mpari haberet, ubi 
nunc est, suo instituto interpolavit xai 
Trepikaflav dvTov -f- i<pihrjoe xai " utpo- 
oeueaev izri tov Tpd%Yj}*ov dvTov 
xai xaTecpihr/aev dvTOV. " xai exhav- 
oav dfupOTepoi , ut omissis obelo atque 
asterisco habet Aldina editio a. i5i8. Sed 
quando ea signa omittebantur , omittcn- 
dac ctiam erant voces obelo confictae , ut 
in editione Vaticana factum est. 

5.° Gen. xxxvn. 12, n«. Deerat fortas- 
se in codice, visumque deficcre, adeoque 
insercndum, ut syntaxis obscrvaretur pri- 
sci ac Mosaici Hebraismi . Nam quod si- 
nc nn habetur \w njn Gcn. iv. 2, etc. , 
iis locis (N¥ quasi gcnitivo casu adiungi- 
tur nomini njn in regimine, ut loquuntur 
grammatici, constituto, quod significatur 
adhibito tseri sub y, quum alias cum seghol 
habeas Gen. xxx. 36 m nyi. 
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6." Num. iii. 3q jSnNi, quod melius ab- 
essc, atque expungendum ctiam nunc qui- 
dam contendunt rationi et codicibus ni- 
tcntcs, ut videre licet in Variis Lect. Io. 
Bcrnardi De Rossi vol. 11. p. 4. 

7. 0 Num. ix. 10 nprn, ubi si punctum 
respicit ultimain tantummodo literam , 
varietatem significabit exigui momenti ; 
quandoquidem pm fna sive adiective ac- 
cipias pim, quod optime convcnit cum "jvr 
saepe item masculini generis, ut Gen. 
xxviii. 20, etc, vertasque propter iter lon- 
ginquum, sive genitivo casu interpreteris 
itcr loci remoti, sive adverbialiter , ut 01 
6, iv 600) (.taxpav, in tia procul, senten- 
tia cadcm scmper erit, quam exlubetTVIS 
npm. Scd licet suspicari totam voccm cs- 
sc cxpungendam. Nam in prima editione 
Bononiensi 1482 litcris singulis punctum 
cst imposituin . Ac videri potest addita- 
mcntum hominis male seduli, qui non in- 
telligeret nihil interesse quam procul quis 
absit, ubi non venia datur non conficien- 
di itineris, sed dies altera praestituitur 
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deciraa quarta raensis secundi, ad quam 
debeant advcnire, qui volventibus annis 
adesse non poterint decima quarta men- 
sis prirai. Ac videre licct in Talraude D^noD 
foL 94 incipiendo a Misna, quae est in 
media plagula praecedenti, quantum ne- 
gotii exhibeat illud npm Iudaici iuris in- 
terpretibus, quorum aliquis satis lepide 
commentus est puncto, quod conspieitur 
supcr n, quinarium ideo significari, ut 
quinque cubitus a limine atrii Acdis san- 
ctac intelligantur ; atque inde qui absit 
vel quinque, non amplius, ulnas extrcmo 
sacrificii terapore, censendus sit npm yni. 
Vide Bartenoram ad Misnain Surenbusii 
partis 2." pag. 168. Sed solus Arabs ha- 
bet boc vcrsu in itinere > sine 

additamento, ut v. i.3.° Hebraeus; ubi 
tamen iteruin Graecus addit uaxpdv. 

8.° Num. xxi. 3o StfN. Ac lcgcndum 
WH, ut est in Samaritano, nupcri quidara 
cura to*£ 6, Coptoquc consentiunt. Vide 
De Rossi Var. Lect. tora. iv. p. aax 
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y.° Xum. xxix. i5';n»yi, ubi punctuin 
quamquam soli ultimae literae imminet 
etiam in prima editione, procul dubio to- 
tum vocabulum respieit, quod potuit, 
quum a codice scmel abesset, videri ite- 
randum ad instar vcrsus ic. 1 huius capi- 
tis et v. i3, 21, 29 praecedentis. Ad sen- 
tentiam autem nihil refcrt , quum geraina- 
tio his locis, ut Gen. xxxii. 17, distribu- 
tioncm significet, non , ut Vulgatus, ac 
Coptus interpretantur, decimam decimae . 
Syrus atque Arabs sine iteratione habent 
r~ {poJJ |*i Uoyjc^o, JU^ JuG j~~slj, 
pro unoquoque agno decimam . 

io.° Deut. xxix. 28 i: ; 5ijVi ii?, ubi ple- 
rique punctum etiam imponunt sequenti 
V\ ac profecto ad y ctiam pcrtinet, quae 
fit quaestio in Gheinara codicis Sanhedrm 
f. 43 fere extremo Vyi lraaVi npD rmb 

fv, Sed Magistros puto ineptis suis 
ratiunculis indulsissc, ac melius y puncto 
carere , ut in laudato meo manuscripto , 
in prima editione, in Valtoniana, etc. Ne- 
que vero qui praestantioros aliquot con- 
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tulit, Van der Hooghtius in rr«»nprr lyi^n 
hanc scriptionis varietatem adnotare ne- 
glexit. Atque equidem coniicio huius lo- 
ci rationem fere eamdem esse, quain attu- 
li ad iripan ; quandoquidem si adscriptae 
extra lineam forent voces irsa^i posset 
aliquis dubitarc sintne inserendae proxi- 
me ante nwyb , et quamvis id minus pro- 
babile recte iudicaret, censere tamcn suae 
fidei esse dubium qualecumquc signilicare. 

Plura in Pentateucho non exstant pun- 
ctis superius insignita ; at sunt quinquc 
in ceteris libris, quorum i." m u Sam. xix. 
20 nescio utrum notatum suspicer , 
quod sit dubitatum de loco, quum fortas- 
se codex aliquis haberet ■jVon '31* "\wh ova 
otovvD ntt, ut Graeci interpretis editio 
Romana iv rfj ri^iepa r\ 6 xvpio<; (iov 
iteisopEvtTo i| 'lepovoahvjft ; an quia 
verbum, quod scribae incuria forsitan o- 
missum esset, qui supplevit ex coniectu- 
ra, noluerit suam coniecturam, quamvis 
probabilem, obtrudere sine annotatione 
dubietatis. 
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2. um Isa. xliv. 9 .ion in voce est eo ma- 
gis obnoxia dubitationi*, quod, ea si abes- 
set, nemo non probaret V>yv ^3 Dnniom 
'un int DOT91. 

3. um Ezech. xli. 20 V5\in, ubi patet 
esse dubitatum, quum vox eadem statim 
iteretur initio versus 21, essetne semel ex- 
pungenda. Atque etiam nunc non nulli co- 
dices Hebraei semel habent, ut semel vi- 
dentur legisse interpretes Hieronymus ac 
Syrus, quin et 61 6, quos scquitur Arabs. 
Vide Var. Lect. De Rossi vol. 111. p. 161. 

4. ,,,n Ezech. xlvi. 22 myiprm , quae 
vox male Hebraea, male in textum irre- 
psit ex annotatione stulti hominis, qui o- 
perae pretium putaret admonere lecto- 
rem, quae essent quatuor illa , quae per- 
hibeantur aequalia. Quasi vero mem suf- 
fixum non satis doceret onymN^ esse nyrm^ 
-ilfnn 'jnypo, de quibus non iamdiu est , 
quod coepit Vates loqui , sed in versu pro- 
xime praecedenti. Quod autem per enal- 
lagen licet suiTixum referrc ad nvrsn, ut 
onyzrm^ sit onwn nymiri, hoc , si rem 



Digitized by Google 



'99 



spectes, eodem redit, sed magis respuit 
additamentum niyspno, quod neque Vul- 
gatus, nec alii habcnt vetcres interpretes. 

5. n '" idemque postremum est Ps. xxvn. 
i3 N$iV, quod omissum a veteribus inter- 
pretibus quidain etiam nunc expungen- 
dum autumant, eoque magis quia etiam 
in aliquot Hebraeis codicibus deest. Vi- 
de Var. Lect. De Rossi, vol. iv. p. 22. 

XV. 

Dc Critica> quid vcrcar , exemplo 
Qca. xxxviii. 29, 3o. 

Hic vero cum pluries lcctorem ad ver- 
ba remiserim Io. Bernardi De Rossi, quae 
non fuisset niinis longum exscribcre, non 
praeter rem arbitror dicere me ideo loca 
dumtaxat indicasse, quia nemini harum 
literarum studioso eius libri , aut saltem 
Variae Lectiones V. T. et Scholia Critica 
non debent esse ad manus. Exhibent enim 
instrumentum ac supellectilem non mo- 
do luculentissimam , sed omnino necessa- 
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riam ei , qui quandocumque criticam He- 
braei textus velit attingere. Ac optimae 
frugis refcrtissima item sunt Prolegomena, 
et quae initio iv. s voluininis de ipsius col- 
lationis praestantia, utilitatc, et usu ve- 
rissime pracdicantur , aut quamvis stri- 
ctiin, disputantur doctissime . Quod vero 
quaedam ibi lcgantur, quibus videri pos- 
sim adversatus, quuin alibi , tum non ita 
pridcm, ubi confcssus sum apud me non 
nullam esse Masorae auctoritatem , nemo, 
quaeso , proptcrca putet me magnopere 
dissidcrc a viro amicissimo, atque harum 
rerum longc peritiore; sed quid uterque, 
et quos contra contendamus , advertat. 
Ipse utilissimos labores adnititur vindica- 
re non magis a contcmptu imperitorum, 
quam a cavillationibus hominum male re- 
ligiosorum , qui Masoram extollunt , ut 
Iudaico textui , qui est in manibus aquie- 
scamus inertes. Itaquc vires orationis ex- 
serit , id praesidium ut proterat sive igna- 
viae, sive superstitionis. Neque tamen 
omnem prorsus abnegat Masorae auctori- 



tatera . V. Proleg. pag. lv. Ego labores 
eius facio maximi; eorum,qui editionum 
consensui iidem obstringunt, superstitio- 
nem aspernor , inertiain odi . Sed cum alio 
ignavorum genere certamen ingressus, qui 
rabbinica omnia contemni volunt , ut sibi 
liceat nescire, et ad criticam laudem in 
literis Hebraicis nihilominus adspirare, ea 
studeo dicere, quae cupiditatera incen- 
dant cognoscendi. 

Ac principio adolescentibus cautum vo- 
lui, ne in ipsis elementis suscipiendis Lin- 
guae Hebraicae a pseudocriticis decipian- 
tur: tum tirones, ceterosque non admo- 
dum doctos optavi absterrere a temerita- 
te corrumpendi, atque ideo a prurigiae 
emendandi. Quod utrumque meum insti- 
tutum consentaneum plane est vocibus, ac 
disciplinae amici doctissiini. Atque in ea 
ipsa modo a me laudata dissertatione prae- 
liminari vol. 4/ pag. xx legas velim, quae 
ille monet, utque nonnullorum huius ae- 
tatis criticam levitatem, quam insector , 
mecum ipse videt et dolet . Sed me fortas- 
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ie vehementius perculit , quod passim ani- 
madverti non cavere homines , nc priina 
specie statim illiciantur. Ac prima specie 
ea lectio plerumque videtur optima, quae 
a correctione librarii est. Cuius rei causam 
quisque facile intelligit; sed ut cxemplo 
etiam percipiatur, haberaus Gen. xxxvm. 
29, 3o bis »np v i, ubi Samaritanus atque 
aliquot Hebraici codices exhibent mpm. 
Praecedit autein noNm, neque nomen ali- 
quod masculini generis proximum est, a 
quo regatur vajjikra. Itaque ratio cur Sa- 
maritanam lectionem praeferas, occurrit 
extemplo . Quid ergo? Statim amplecte- 
mur? Ego vero contra propterea cunctabor 
magis. Quo enim ratio probandi magis est 
obvia, eo faciiius movere aliquem potuit, 
qui scripserit , non quod legisset , sed 
quod rectum sibi vidcretur; eo dilhcilius 
eadem fugere plerosque potuit, qui se- 
cus legerent, quos verisimile non est of- 
fcndisse, ac non consuluisse alios codices. 
Itaque circumspectis omnibus etiam at- 
que ctiam perpendendum est , rectumne 
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iorsitan sit , quod prima specie non vi- 
detur. 

Et sane si animum advertas, videbis 
iDKm ad obstetricem pertinere, quae ge- 
minos exceptura, manum, quam prior u- 
nus protulit, coccineo vinculo induit, quo 
dignosceretur , eum autumans primogeni- 
tum, n30to nr ionV. Quare alteri post- 
modo, qui totus prodire praevertit, quae 
tua, inquit, haec emptio est ? Quid tibi 
vis istac aemulatione, qua perrumpere 
iter ante fratrem festinasti? nmo no 
r*is. Quae verba nunc nihil attinet subti- 
lius interpretari , dummodo intelligantur 
esse obstctricis; quod satis est ut simul 
inteiligatur propterea quidem puerum vo- 
catuin Phares; at nomen pueris quo iure, 
qua consuetudine obstetrix imposuisset? 
Quaveri similitudine id ab ipsa factum in- 
terpretabiraur? Non ergo, etiamsi consen- 
tientibus libris omnibus sequeretur mpm, 
verbum censendum esset pendere ac regi 
ab eodem nomine, a quo "io»m, sed aliud 
subintelligenduin , nimirum matris, pro- 
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pter verbi genus femininum . Itaque iam 
apparet nullam esse causam cur nolis cuni 
libris fere omnibus legere Nip^, quod ad 
patrem Hebraei vulgo referunt, atque 
etiam Christiani plerique; at non litera- 
rum Hebraicarum interpretes subtiliores 
atque elegantiores . 

Hi enim iamdiu sciunt hebraice vcrba 
activa ubi sine nominativo usurpantur, 
latinis passivis plerumque verti optime . 
Quare iam ante annum i55o recte Casta- 
lio v. 29 Phares appellatus est, v. 3o Za- 
ra nominatus est. Nequc vero id monere 
grammatici neglexerunt , qui Syntaxim 
explicarunt, Buxtorfius 1. 11. c. x. pag. 
417, Danzius Cap. 111. §. 111, et 112, 
Schroederus Sect. 111. Reg. 60. Sed fortas- 
se non satis omnibus persuaserunt , quia 
qui sibi videntur xpiTixaTaroi, plerique 
grammaticos cditis libris cum omni in- 
strumcnto Punctorum adhaerentes conte- 
mnunt ; ipsi ad normam linguae Latinae. 
ac suae cuius([ue vulgaris Hebraica exige- 
re nunquam desuescunt. Ergo ipsi in plu- 
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rali quidem, quod sine nominativo sae- 
piuscule occurrit, minus offendunt, quia 
itidem fere a Latinis usurpantur verba 
quaedam numero plurium, aiunt, perhi- 
bentj etc. quamquam eadem omnino ratio 
est 3." personae singularis, nimirum elli- 
psis pronominis quidam, vel participii con- 
iugati, ut qui dicit perhibent , perhiben- 
tes quicumque sint, omittat memorare , 
quia tunc saltem nihil intersit . Nam qui 
magis absurda censebitur ellipsis vel pro- 
nominis, vel participii singularis nume- 
ri , quam pluralis ? N^que vero etiamsi 
vocalium additafum omnem respuas au- 
ctoritatem, non satis multa sunt reliqua 
exempla, ac vel maxime ipsius verbi mp 
Gen. xi. 9, xvi. 14, xxv. 3o, etc. tum 
aliorum, Gen. 11. 20, k^q nV, ov% kvpe- 
dr\, ix. 6 nroy, factus est, etc. Quin idem 
usus est infinitivi , Exod. ix. 1 6 , 

-ido, ut cclebretur nomen meum. Et 
quum alibi, tum loco in primis illustri, 
Isa. ix. 5, interpretes veteres vajikra ver- 
terunt passive xai ixXiqdf}, xai xaXet- 
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rai, xai xXrfir^aeTai, et vocabitur.Quam- 
quam equidem puto Aquilam vertissc xai 
exa?*eae, sed quod ex Hebraismo sit ex- 
plicandum tamquam elliptice dictum pro 
xai exakeae tu; &vt6v . quum omnino 
perspicuum sit Isaiam signilicare , quibus 
nominibus appellari dignus puer sit, de 
quo vaticinatur . 

Quod si quis dixerit , quum literae so- 
lae a divinis Scriptoribus sint , in Isaia 
malle se vocales adhibere futuri th hnpj. 
etsi non probo, patet peraeque in loco, 
de quo disputamus, posse legi vajjikkare ; 
et quomodocumque proferas, modo fatea- 
ris verti rectc possc. et vocatum. est no- 
men eius Phares . . . Zara , senties id opti- 
me convenire contextui. Nam quamquam 
verisimile est,quod iuris erat paterni , 
edixisse Iudam, quo vellet nomine utrum- 
que puerum appellari , hic tamen aucto- 
rem nominum nihil intererat diserte signi- 
ficari. Id igitur compendii factum est, ac 
sine ambiguitate; quia quum nominati- 
vum praecedentis verbi iDKm genere non 
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conveniat, patet sequentis mp"» nominati- 
vnm esse vel omissiun, vel mtt»; quum 
contra non sine ambiguitate potuerit scri- 
bi post noKm obstetrix, mpm, non iam 
obstetrix, sed Thamar. 

Atque haec ad iudicium lectionis iam 
fortasse nimis multa. Ad rationem tamen 
Critices universae, quam propugno , di- 
cendum adhuc est cur Isaiae ix. 5 , ac lo- 
cis similibus legi nolim vajjikkare. Aio igi- 
tur in eo me credere mecum sanos omnes 
consensuros, quod Puncta ubi ad consue- 
tudinem atque ingenium linguae Hebrai- 
cae bene se habent , non sint ad phrasim 
Latini aut nostri sermonis reformanda . 
Ex quo intelligitur , qui legit Isa. ix. 5, 
vajikkare, eum non putare bene hcbrai- 
ce eodem sensu dici nominativo omisso 
vajjikra. Quapropter vel eius erit inscitia 
refutanda, vel multis locis non Puncta 
modo relingenda , sed literae . Quas equi- 
dem, tametsi neque ipsas , quaecumque 
in textu edito sunt, velim habcri sacro- 
sanctas. nolo tamen ad captum reforma- 
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ri hominuin, qui niale tirocinium posue- 
runt Linguae Hebraicae. 

XVI. 

De Kin, et *>y:> olim communis generis , 
contra Houbigantium . 

Ac profecto in priniis Houbigantium 
putarem data opera mihi refellendum. 
Sed egregie id praestitit Scbaldus Ravius. 
cuius Excrcitationes Philologicae ad illius 
Prolegomena editae Lugduni Batav. a. 
1785, elcgantes oppido ac doctae, speci- 
men exhibent Critices liberalis, eruditae, 
penitiorc linguarum orientaliuin cognitio- 
ne instructae, atque adeo maturitatem 
propeinodum iam adeptae. Nani ut cete- 
rae disciplinae, sic Hebraici Codicis cri- 
tica aetatibus distingui potest . Quae mi- 
hi videtur sensim hactenus adolevisse , 
nunc ad robur aecedere iuventutis : ac 
non in Belgio dumtaxat, sed in Dania, 
in Sueeia, et vel maxime in Germania 
eos habuisse eultores, atque cxornatores, 
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ut nisi bella, conversionesque rerum pu- 

blicarum studia succrescentis aetatis ver- 

tcrint aliorsum omnia, spes sit maxima 

nitidiorem eam in dies etiam atque etiam 

prodituram. Vide vel brevem Io. Gottf. 

Eichhornii Praefationem ad partem n."" 

Novae Biblioth. Hebr. Frid. Koecheri , Ie- 

nae 1784. Quam omnis superstitionis ex- 

pers eius ratio est! quam eadem adversa 

Houbigantianae absurditati ! 

Nam quid eius iudicium verear absur- 

dum appellare, qui pertenderit nunquam 

non soloecum fuisse, quod ducenties oc- 

currit in Pentateucho, potius quam as- 

sentiri monentibus fuisse Nin aliquando 

communis generis ? Praesertim quum usu , 

non forma sit mm potius femininum quam 

Kirr. Neque vero, quamquara non usu mo- 

do, sed forma est feminei generis mjn, 

non etiam absurdum est putare soloecum 

nunquam non fuisse ">yD de puella , ut u- 

surpari solet in iisdem libris Mosis. Quum 

enim ne cogitari quidem possit ipsum pri- 

mum Scriptorem inscitia lapsum vocabu- 

»7 
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li adeo triti usu, illum statuas necesse est, 
ubi de puella erat sermo, scripsisse ubi- 
que my3. Atqui nihilo verisimilius est li- 
brarium, qui ante oculos haberet my3, 
toties Gen. xxiv. 14, 16, etc. , xxxiv. 3, 
ctc. tum vel maxime Deut. xxn, inde a 
v. i5 toties omisisse n. Nam quod oscitan- 
. tiam accuses, praeterquam quod tanta in 
neminem cadat , quaeram cur in Penta- 
teucho ubique, alibi nusquam in ea voce 
sit lapsa. Quid vero est cur detrectes cre- 
dere fuisse nys primitus utriusque generis, 
ut itaiQ, et infans? Habent certe itidem 
Hebraei multa nomina communia, epicoe- 
na ; tum quae ad mulieres pertineant sine 
ullo additamento desinentiae femininae, 
dn mater, biw uxor, waVo concubina, etc. 
Atque ciusdem formae, ac *W3, bene mul- 
ta segolata feminei censentur generis, tDK, 
|UD , :nn , etc. mutatoque similiter seghol 
in pathach propter medium y, VyD. v. Deut. 
xxix. 4. Communia autem eiusdem for- 
mae sunt DyD. ivr, u/nttr , etc. Quumque 
praeter formam sit notatio perpendenda , 
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etsi primigenia vis et significatio nominis 
^jn incomperta est, id tamen si ponamus, 
quod a vero minime videatur abludere, 
scilicet a motatione, agitatione, excussio- 
ne sui, qualis est inquies, ludibunda fe- 
stivitas puerorum, pullorum, catulorum, 
nyj notare lusum , TvaiStav^ intelligemus 
facile abstractum adhiberi pro concreto 
potuisse utriusque generis, et vim perci- 
piemus verborum Zachariae xi. 16 -ijnn 
wpi" k^, parvas oviculas non quaeret, ne- 
gliget, si quae inconsulto lusu dum per- 
sultant pabula , dispersae aberrant. 

Iuvcrit autem etiam quod sorte conve- 
nit, adnotare, quondam etiam Latinos 
Prisciano teste dixisse hic, et hacc puer, 
ut Livius Andronicus Sancta puer , Sa~ 
turni filia, et Naevius n.° Belli Punici 
Cereris Proserpina puer. Quamquam ii- 
dcm pueram etiam dixerunt; quod utrum- 
que, ut *>sn de puella, desitum iamdiu est 
usurpari. Et alia multa aequalium Naevii 
sunt, ut luce claro , a socru suo , quac 
non ineptus possit auditoribus non gramr 
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maticis recitans, aliter quam in Hbro scri- 
pta conspiciat , ad eorum captum ac con- 
suetudinem pronunciare luce clara, a so- 
cero suo, quemadmodum postquam ijjd de 
puella plane obsoleverat, vel ante capti- 
vitatem Babylonicam, quod unice in omni 
sermone ferebat usus, etiam in recitatio- 
ne Pcntateuchi pronunciari coeptum est 
myD; ac semel etiam irrepsit in scriptura , 
Deut. xxii. 19; in quo facilis intelligi- 
tur lapsus non caventis ne scriberet, ut 
legebat . 

Quod idem verisimile est accidisse pau- 
cis locis, ubi nunc in Pentateucho scri- 
bitur K H n, nimirum Gen. xiv. a, xx. 5, 
xxxviii. 2.5; Lev. xi. 39, xm. 10, ai,xvi. 
3i, xxi. 9; Num. v. i3, 14; decies in tri- 
bus libris; nunquam in Exodo ac Deute- 
ronomio. Quamquam neque prorsus absur- 
dum est, quod plerique putant, iam aevo 
Mosis coeptum adhiberi to km, quum ple- 
rumquc adhuc utroque gcncre audiretur 
Nffl* Iudaeorum autem in his varietatibus 
observandis religio apparet quo propior 



Digitized by Google 



&J3 



stultitiae, eo potior ad fidem. Contra Sa- 
maritarum textus hoc ipso , quod nihiJ 
usquam habet obsolcti, nihil non constan- 
ter ad normam exactum sermonis atque 
scripturae, quae ab homine sequioris ae- 
vi censeri quiverit optima , manifestam 
prodit emendationem eo consilio ac ratio- 
ne institutam, qua etiam nunc passim uti- 
mur in libris recudendis maiorum nostro- 
rum, quum utilitatem ac gratiam intue- 
mur hominum abhorrentium a grammati- 
cis tricis. Quare quaecumque eius sit in 
rebus maioris momenti auctoritas et fides, 
in his minutiis ad obliteranda vestigia an- 
tiquitatis atque omnis insolentioris scri- 
pturae, prorsus nulla est. 

Sed iam vereor ne dum ab indocta cri- 
tica deterrere legentes conor, taedium af- 
feram grammaticae subtilitatis ; et satis 
multa mihi videor disputasse ad proposi- 
tum obtinendum. Quare nunc certc plu- 
ra consuere mihi observata non pergam. 
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Pag. 69 /1«. 19 

Quod serius animadverti, aduoio edi- 
tiones aliquot fiibliorum Hebraizantes in- 
trusum habere in Esra apocrypho fehova, 
ut Iansoniana mea Amstelodami a. 1 648 
versionis Tremellii, Iunii et Bezae. Sed te- 
xtum habent eiusmodi, quem eruditus le- 
ctor ante etiam , quam contulerit, pervi- 
deat non esse ad fidem librorum veterum. 

Pag. i< 9 lin. i5 

Intcr voces Hebraicas et quid dcest ver- 
tendum esse 

Pag. 186 lin. aa 

Loco Hebraici paragogici rescribe ile- 
braici feminini, nec non saepe ctiam pa- 
ragogici . 

EMENDANDA 

19 i5 repctitio /. repetito 

38 17 sunt sint 

70 2 Non Nam 

96 21 avdecha avdeva 

127 5, 6 vocalibus vocabulis 

l52 II 32H 



1 ©1 



Digitized by Google 



Digitized by Google 



